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Esipuhe.

Tämä oppikirja Biblian historiassa on kirjoitettu etupäässä
kansakoulujen tarpeeksi. Mutta toimoakseni sopii sitä käyttää myöskin
muissa kouluissa. Kertomukset owat tässä järjestetyt kahteen opetus-
jaksoon; ensimmäiseen kuulumat kaikki kertomukset, jotka eiwät ole
erikseen merkityt, toiseen taas ne kertomukset tahi kertomuksen osat,
jotka owat tähdellä merkityt. Nämä opetusjaksot eiwät tietysti
mastllll wuosikuisseja kouluissa. Vuosikurssit määrää asetus, tahi
järjestää ne opettaja oppilasten edistyskannan mukaan. Tällä kerto-
musten merkitsemisellä olen waan tahtonut antaa opettajalle oswiittaa,
mitkä kertomukset owat pienemmille lapsille opetettawat, ja mitkä
kuulumat myöhemmälle koulu-ijälle. Olen nimittäin ajatellut asiata
sillä tawoin, että pienemmille lapsille eli koulujen ala-osastoilla jo
opetettaisiin kokonainen Biblian historian kurssi, joka sitten myöhem-
mällä koulu-ijällä täydennetään.

Enimmät kertomukset olen jakanut eri osiin, joitten osien sisältö
on merkitty kertomuksen alkuun. Kukin osa muodostaa kuitenkin jon-
kunlaisen kokonllisuudeu. Tämän kautta olen tahtonut tehdä kerto-
muksen sisällön selwemmäksi ja antaa opettajalle johtoa kyselemisessä.

Kertomuksen loppuun olen turvallisesti pannut jonkun Raa-
matun lauseen tahi useampiakin. Ne lauseet, joitten sanat omat
täydellisesti painetut, owat niwotut ulkoa luettawiksi; toisia taas,
jotka owat ainoastaan merkityt, moi opettaja käyttää kertomusta selit-
täessään ja sowittaesslllln elämään.

Edellä mainittuihin seikkoihin katsoen eroan tämä oppikirja jos-
sain määrin kaikista tähän asti meillä ilmestyneistä Biblian historian
oppikirjoista.

Tunnen itse hywin, että kykyni on ollut riittämätön kaikin puolin
kelwollisesti toimittamaan tätä »vaikeata työtä, ja tiedän myöskin, että
tässä Biblian historiassa löytyy paljon puutteellisuuksia. Olisin
sentähden iloinen, jos tämä kirjanen kumminkin saattaisi olla wälitappa-
iecna johdattamaanknswawata nuorisoamme jumalanpelkoon ja simeyteen.

Sortawalnssa Elokuulla 1889.

K. Z. Aougberg.
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Mllnha Testamentti.
I. Alkuhistoria.

1. Anominen.
I, Jumala luo taiwaan ja maan. 2. Ensimmäisen päimän luo-

mistyö. 3. Toisen päimän luomistyö. 4. Kolmannen päimän luomistyö.
5, Neljännen ftäiwän luomistyö. 6, Wiidennen päimän luomistyö.

7. Kuudennen päiwiin luomistyö. 8, Waimo luodaan, 9. Jumala
katselee luotujansa, 10. Jumala lepää teoistansa.

1. Alussa loi Jumala taiwaau ja maau. Mutta maa oli
autio ja tyhjä, ja pimeys oli sywyydeu päällä; ja Jumalan Henki
liikkui wetten yli.

2. Ia Jumala sanoi: „Tulkoou walkeus!" Ia walkeus
tuli. Ia Jumala näki walkeuden hywciksi. Ia hän eroitti »val-
keuden pimeydestä; walkeuden kutsui hän päiwäksi ja pimeyden
yöksi. Ia tuli ehtoosta ja aamusta ensimmäinen päiwä.

3. Ia Jumala sanoi: „Tulkoon awaruus wetten wai-
heelle eroittamaan wesiä wesistä". Ia Jumala eroitti
wedet, jotka owat awaruudeu alla, wesistä awaruuden päällä. Ia
awaruuden kutsui Jumala taiwaaksi. Ia tuli ehtoosta ja aamusta
toinen päiwci.

4. Ia Jumala sanoi: „Kokoontukoot wedet taiwaan
alla erinomaiseen paikkaan, niin että kuiwa näkyy".
Ia Jumala nimitti kuiwan maaksi, ja wetten kokoukset hän kutsui
mereksi. Ia Jumala sanoi wielä: „Wihottakoon maa ja
kaswakoon ruohon, jossa siemen on, ja hedelmälliset
puut, jotka hedelmän kantawat". Ia Jumala näki sen
hywciksi. Ia tuli ehtoosta ja aamusta kolmas päiwä.

5. Ia Jumala sanoi: „Tulkoot walot taiwaan awa-
rnuteen". Ia Jumala teki kaksi suurta wciloa, suuremman walon
päiwää hallitsemaan ja pienemmän walon yötä hallitsemaan, niin
myös tähdet. Ia tuli ehtoosta ja aamusta neljäs päiwä.

/
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6. Ia Jumala sanoi: „ Kuohuttakoot wedet yltä-
kyllin liikkuwaisill eläimiä, ja linnut lentäkööt maan
päällä taiwaan awaruudessa". Ia Jumala näki sen hy-
wäksi. Ia Jumala siunasi heitä, sanoen: „Olkaat hedelmäl-
liset ja lisääntykäät". Ia tuli ehtoosta ja aamusta wiides
päiwä.

7. Ia Jumala sanoi: „Tuottakoon maa eläimet,
itsekunkin lainsa mukaan: karjan, madot ja maan
pedot lainsa jälkeen". Ia tapahtui niin.

Ia Jumala sanoi: „Tehkäämme ihminen meidän kii-
maksemme, muotomme jälkeen, ja »vallitkoon hän ka-
lat meressä ja taiwaan linnut, ja karjan ja koko
maan". Ia Jumala loi ihmisen omaksi kuivaksensa; Jumalan
kuwaksi hän hänen loi. Ia Jumala teki ihmisen maan tomusta
ja puhalsi häneu sieraimiinsa eläwän hengen; niin ihminen tnli
elämäksi sieluksi.

8. Ia Herra Jumala sanoi: „Ei ole hywä ihmisen
yksinänsä olla; minä teen hänelle awun, joka on hä-
nelle s o ftiw a". Ia Jumala pani raskaan unen Adamiin;
ja hänen nukkuissaan, otti Jumala yhden hänen kylkiluistansa ja
rakensi siitä waimon. Ia Jumala toi waimon Adamin eteen ja
siunasi heitä, sanoen: „Hedelmöitkäät, lisääntykäät ja
täyttäkiiät maa, ja tehkäät se itsellenne alamaiseksi;
ja wallitkaat kalat meressä, ja taiwaan linnut sekä kaikki eläimet,
jotka maan päällä liikkuwat". Ia Adam nimitti emäntänsä
Ewlltsi, että hän on kaikkein eläwäin äiti. Ia he oliwat molem-
mat alasti eiwätkä hälvenneet.

9. Ia Jumala katsoi kaikkia, mitä hän tehnyt oli, ja katso,
ne oliwat sangen hywät. Ia tuli ehtoosta ja aamusta kuudes
päiwä.

10. Mutta seitsemäntenä paiwänä lepäsi Jumala kai-
kista teoistansa, jotka hän tehnyt oli. Ia hän siunasi seitsemän-
nen päiwän ja Pyhitti sen. 1 Moos. 1 ja 21.

Taiwaat ilmoittamat Jumalan kunnian j» amaruus julistaa hänen
kättensä teot (Ps. 19, 2).

Herra, sinä olet mahdollinen saamaan ylistyksen ja kunnian ja moi-
man; sillä sinä olet kaikki luonut ja sinun tahdostasi ne omat, jotka luodut
omat (Ilm. 4, 11).

Ps. 33, 9; Ps. 104, 24; Ps. 115, 3; Hebr. 11, 3; laal. I, 17:
Kol. 1, 15. 16; loh. 1, 1-3; Job 38, 4. ?; Hebr. 4, 9.
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2. Syntiinlankeemus.
1. Jumala istuttaa paratiisin ihmisille asuinpaikaksi. 2. Adam

ja Ewa nnetellänn ja lankeewat syntiin. 3. Jumala waatii heitä wastaa-
maan heidän rikoksestaan. 4. Kärmeen kirous ja ihmisten tuomio.

1. Herra Jumala istutti paradisin Mdenissä ja kas-
watti siihen kaikkinaiset puut, jotka oliwat ihanat nähdä ja joitten
hedelmät oliwat hywät syödä. Keskellä paradisin oli elämän
puu. Niin myös oli siellä hywän ja pahan tiedon puu.
Ia Jumala pani ihmisen wiljelemään ja warjelemaan Edenin pa-
rakista. Ia Herra Jumala sanoi ihmiselle: „Syö wapaasti
kaikkinaisista puista paradisissa. Mutta hywän ja
pahan tiedon puusta älä syö; sillä jona päiwänä sinä
siitä syöt, olet sinä totisesti kuolewa".

2. Mutta kärme oli kawalamfti kaikkia eläimiä maan
päällä. Se sanoi waimolle: „Olisiko Jumala sanonut: ältaät
syökö kaikkinaisista puista paradisissa?" Niin waimo wastasi
kärmeelle: „Me syömme puitten hedelmistä, mutta sen puun he-
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delmästä, joka on keskellä parakista, on Jumala sanonut: „älkäät
syökö siitä, ettette kuolisi". Silloin sanoi kärme waimolle: „Te

ette suinkaan kuolemalla kuole; wacm Jumala tietää, että jona
päiwänii te syötte siitä, aukenewat silmänne ja te -tulette niinkuin
Jumala sietämään hywän ja pahan". Ia waimo näki siitä puusta
olewan hywän syödä, ja että se oli ihana nähdä seka suloinen puu
antamaan ymmärryksen. Ia hän otti sen hedelmästä ja söi, ja
antoi myös miehellensä ja hän söi.

Silloin aukeniwllt molempain silmät, ja he huomasiwat ole-mansa alastomat. Ia he sitoiwat yhteen fiikunapuun lehtiä ja
tekiwat itsellensä peitteitä.

3. Kun päiwii tuli wiileäksi, kuuliwat he Herran Jumalan
äänen, joka käyskenteli Paradisissa. Silloin Adam emäntinensä
lymyi puitten sekaan Herran kaswojen edestä. Mutta Herra Ju-
mala kutsui Adamin, sanoen: „Kussas olet?" Adam wastasi: „Minä
kuulin sinun äänesi paradisissa ja pelkäsin, sillä minä olen alasti;
sentähden minä lymyin". Mutta Herra sanoi: „Kuka sinulle
ilmoitti, ettäs alasti olet? Etkös syönyt siitä puusta, josta minä
sinua kielsin syömästä?" Niin wastasi Adam: „Waimo, jonka olet
minulle antanut, antoi minulle siitä puusta, ja minä söin". Sil-
loin sanoi Herra Jumala waimolle: „Miksis sen teit?" Waimo
wastasi: „Kärme petti minun ja minä söin".

4. Ia Herra Jumala kirosi kärmeen ja sanoi: „Kirottu ole
sinä kaikista eläimistä maan päällä. Minä panen wainon
sinun jll waimon watille, ia sinun siemenesi ja hänen sie-
menensä watille; se on ritti poltewa sinun pääsi, ja sinä
olet pistiiwä häntä kantapäähän". Ia waimolle sanoi Ju-
mala : „Minä saatan sinulle Paljon tuskaa, ja sinun pitää synnyt-
tämän lapsia kiwulla; ja miehesi on sinua wallitsewa". Ia Ada-
mille sanoi hän: „Kirottu olkoon maa sinun tähtesi. Orjantappu-
roita ja ohdakkeita on hän kaswawa. Otsasi hiessä pitää sinun
syömän leipää, siksi kuin maaksi Mensa tulet; „sillä maa sinä
olet ja maaksi olet sinä jälleen tulewa". Ia Herra Ju-
mala ajoi ihmiset ulos Edenin paradisista wiljelemään maata ja asetti
Kerubimin wälkkywällä miekalla »varjelemaan tietä elämän puulle.

1 Moos, 3 l.
Varjele sydämmestkaikella ahkeruudella, sillä siitä elämä tulee (San. 4, 23).
WaZtllllnseisokaat perkelettä, niin hän teistä pakenee; lähestykäat Ju-

malaa, niin hän lähestyy teitä (laak. 4, 7. 8).
2. 2 K°r. 11, 3; JM. 1, 15; loh. 8, 44; Ilm. 12, 9.-4. 1 loh,

3,8; R°m. S, 23; R°m. 5, 12; Ef. 2,3; Rom. 5, 18.19.
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3. Aain zct Abel.
1. Kainin ja Abelin uhri. 2. Herra waroittaa Kaiuin, waikka

turhaan. 3. Kaiuin röyhkeys ja rangaistus. 4. Kain lähtee pois Her-
ran kasnwin edestä.

1. Adamilla ia Ewallu oli monta poikaa ja tytärtä. Wan-
hin poika kutsuttiin Kaiuiksi, ja toinen hänen jälkeensä Abeliksi.
Kain tuli peltomieheksi, mutta Abel paimensi lampaita. Kerran
he uhrasiwat Herralle. Kain kantoi Herralle lahjan maan hedel-
mistä ja Abel laumansa esikoisista. Ia Herra katsoi armollisesti
Abelin ja hauen uhrinsa puoleen. Mutta Kainin ja häneu uh-
rinsa puoleen hän ei katsonut armollisesti. Silloin wihastui Kain
sangen kowin ja hänen hahmonsa muuttui.

2. Niin Herra sanoi Kaiuille: „Miksis olet wihainen? Ia
miksi hahmosi muuttuu? Eikö niin? jos hywin teet, annetaan syntisi
anteeksi, mutta jolles hywin tee, niin synti wäijyy owen edessä, ja
hänen himonsa on sinuun; waan hallitse sinä häntä". Ia Kain
puhui weljensä Abelin kanssa. Mutta kerran, kun oliwat kedolla,
karkasi Kain weljensä Abelin päälle ja tappoi hänen.
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3. Niin sanoi Herra Kaiuille: „Kussa on »veljesi Abel?"
Kaiu wllstasi: „En tiedä; olenko minä »veljeni »vartija?" Ia Herra
sanoi: „Mitä olet tehnyt? Weljesi weren ääni huutaa minun ty-
köni maasta. Nyt kirottu ole sinä. Kulkijana ja pakenewaisena
täytyy sinun olla maan Päällä".

4. Kain sanoi Herralle: „Minuu rangaistukseni on suu-
rempi kuin että sen kantaa woin. Ia niin minun käy, että kuka
itänänsä minun löytää, se tappaa minun". Mutta Herra sanoi
hänelle: „Ei niin, waan kuka itänänsä Kaiuin tappaa, se pitää
seitsemän kertaisesti kostettaman". Ia Herra pani merkin Kainun,
ettei kenkään häntä tappaisi. Ia Kain läksi pois Herran kaswo-
jen edestä ja asui Nodin maalla itäänpäin Edenistä.

1 Moos. 4 l.
1. Hebr. 11, 4. 2. R°m. 2,4; ler. 17, 9; JM. 1, 20. 3.

Ps. 72, 14/ 4. Ps. 73, 23.

*4. Aainin za Setin jälkeiset.
1. Kainin jälkeiset hylkäsiwät Herran, niinkuin heidän esi-

isänsä oli tehnyt. He rakensiwat kaupunkeja, keksimät kanteleita ja
huiluja ja takoiwat aseita itselleen; mutta Herraa he eiwät pel-
jänneet. Lamek oli murhaaja ja otti itselleen kaksi emäntää.

2. Melin sijaau antoi Jumala Adamille ja Ewalle pojan,
jouka he kutsuiwat Setiksi. Setin jälkeiset oliwat hurskaita.
Hänen poikansa oli Gnos, jonka aikana rumettiin yhteisesti Her-raa rukoilemaan. Kuudennessa polwessa Adamista oli Henol.
Hän eli jumalisesti, ja Jumala otti hänen pois luokseen. Heno-
kin pojanpoika oli Lamek, joka odotti Jumalan lupaamaa »vai-
mon siementä ja lohduttajaa. Lamek antoi pojallensa nimen Nons. o. lohdutus. 1 Moos. 4 ja 5 l.

Mutta se on suuri moitto, olla jumalinen ja tyytyä onneensa (Tim, 6,6).

5. Meösnpaisumus.
1. Jumala Päättää hukuttaa ihmiset heidän jumalattomuutensa täh-

den, 2. Noa saa käskyn tehdä arkin, 3. Wedentulwa tulee ja häwittää
kaikki ihmiset. 4. Jumala antaa wetten wähentyä maan päältä, —5,
Jumala käskee Noan lähtemään ulos arkista ja tekee liiton hänen kanssaan.

1. Ihmiset lisääntyiwät suuresti maau päällä. Adam eli
930 ajastaikaa ja ilmoitti jälkeisilleen kahdeksassa polwessa luma-
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lan luomistöistä ja lupauksesta. Mutta pahuus lisääntyi yhä ih-
misten kesken. Hurskaat ottiwat emäntiä itselleen pahoista, niin-
kuin heidän mielensä teki. Ia niin tuli maa pahuutta ja wäki-
waltaa täyteen. Silloin Jumala uhkasi hukuttaa ihmiset; kuiten-
kin antoi hän heille wielä satakaksikymmentä ajastaikaa parannuk-
sen aikaa. Mutta ihmiset eiwät tehneet parannusta. Kun Herra
sentähden näki ihmisen pahuuden suureksi maan päällä ja hänen
ajatuksensa olewan aina waan pahan, katui hän ihmisen tehneensä.
Ia Herra käwi murheelliseksi sydämmestänsä ja sanoi: „Minä tah-
don ihmisen, jonka minä loin, hukuttaa maan päältä".

2. Mutta Noa sai armon Jumalan edessä. Hän oli hurs-
kas ja eli jumalisesti. Ia Herra ilmoitti Noalle aikomansa hu-
kuttaa ihmiset »vedenpaisumuksen kautta ja käski häntä rakentamaan
arkin. Arkki oli olewa 300 kyynärää pitkä, 50 kyynärää leweä
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ja 30 kyynärää korkea. Kolme pohjaa oli siinä olewa ja olinsi-
jat sen sisässä. Myöskin tuli hänen tehdä siihen akkuna, ja owi
sen siwuun. Ia Noa uskoi Herran sanan ja teki kaikki, niinkuin
Herra oli käskenyt.

3. Ia Herra käski Noan menemään arkkiin poikainsa Se-
min, Hamin ja lafetin ynnä hänen emäntänsä ja poikainsa
emäntien kanssa. Myöskin piti hänen wiemcin arkkiin kaikkinaisia
eläimiä parittain, sekä ruokaa itsellensä ja eläimille. Seitsemän
päiwän perästä oli jo wedentulwa tulewa. Noa teki kaikki, niin-
kuin Herra hänelle laski. Kun hän oli perheensä ja kaikkien eläi-
mien kanssa mennyt arkkiin, sulki Herra hänen jälkeensä.

Ia wielä samana Päiwänä antoi Herra sywyyden lähteiden
kuohua ja rankan sateen langeta alas taiwaasta. Ia wesi tui-
masi maan päälle neljäkymmentä päiwää ja neljäkymmentä yötä.
Noa oli silloin 600 ajastajan wanha. Ia wedentulwa paisui pai-
sumistaan 150 päiwää, niin että korkeat wuoret peittyiwcit. Sil-
loin hukkuiwat kaikki, jotka maan päällä liikkumat, sekä ihmiset-että
eläimet. Ainoastaan Noa jäi elämään ja ne, jotka hänen kans-
sansa arkissa oliwat; sillä arkki ui weden päällä.

4. Mutta Jumala muisti Nona ja kaikkia, mitkä hänen
kanssansa arkissa oliwat. Ia Jumala asetti tulwan ja nosti tuu-
len maan päällä, niin että wedet wäheniwcit. Wähitellen rnpesi-
wat wuorten kukkulat näkymään, ja arkki seisahtui Araratin
wuorelle.

Neljäkymmentä päiwää sen jälkeen awasi Non arkin akkuucm
ja antoi kaarneen lentää ulos. Se lensi edestakaisin eikä palaja-
nut arkkiin. Sitten lähetti hän kyyhkysen lentämään, koetellak-
sensa, oliwatko wedet kuiwuneet maan Päältä. Kyyhkynen ei löy-
tänyt jalansijaa, waan palasi takaisin. Ia Noa ojensi kätensä ja
otti sen arkkiin. Seitsemän päiwän kuluttua lähetti hän uudel-
leen kyyhkysen lentämään. Se palasi ehtoopuolella, ja katso, suus-sansa oli sillä tuores öljypuun lehti. Mutta Noa odotti wielä
seitsemän Päiwää ja lähetti taas kyyhkysen lentämään. Se ei enää
palannutkaan arkkiin. Siitä ymmärsi Noa, että wedet oliwat kui-
wuneet maan päältä. Silloin awasi Noa arkin katon ja tähtäsi,
ja katso, maa oli jo kuiwunut. Kuitenkaan hän ei wielä astunnt
ulos orkista.

5. Ahden ajastajan ja 10 päiwän kuluttua siitä, kuin tulwa
oli alkanut, tuli maa jälleen kuiwaksi. Silloin sanoi Jumala
Noalle: ~Lähde arkista, sinä ja emäntäsi ja poikasi, ja poikaisi emän-
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nät sinun kanssasi ynnä kaikkinaiset eläimet". Nyt Non läksi ulos
arkista kaikkinensa. Ia hän rakensi Herralle alttarin ja uhrasi
poltto-uhrin alttarilla. Ia Herra sanoi sydämmessänsä: „En minä
ikinä enää kiroo maata ihmisen tähden. Niinlauau kuin maa
seisoo, ei pidä kylwciminen ja niittäminen, wilu ja helle, suwi ja
talwi, päiwä ja yo lakkaaman". Ia Jumala siunasi Noan ynnä
hänen poikansa ja teki liiton heidän ja heidän jälkeistensä kanssa,
ettei tästedes enää »vedenpaisumusta pidä tuleman maata turmele-
maan. Liiton merkiksi pani Jumala kaareu pilwiin.

1 Moos. «—8 l.
I. Älkäät eksykö: ei Jumala anna itseänsä pilkata; sillä mitä ihminen

knlwaä, sitä hän myös niittää (Gal. 6, ?). 2. tzebr. 11, ?; 2 Piet. 2,
5. 3, R°m. S, 23; Matth. 24, 37—38. 5. Ps. 103, 8.9.

6. Daöelin torni.
I. Noan jälkeiset. 2. Ihmisten ylpeys ja tottelemattomuus.

3. Noan jälkeiset leweäwat kaikkiin maihin.

aikaa. Hän siunasi poikansa Semin ja lafetin: Jumala oli olewa
Semin kanssa, ja lafetin oli Jumala lewittäwä ympäri maan.
Mutta poikansa Hamin ynnä hänen poikansa Kanaanin kirosi
Noa Kanaanin rikoksen tähden. Noan jälkeiset lisääntyiwät suu-
resti. Kun he eteenpäin waelsiwat, tuliwat he Sinearin maalle
ja rupesiwat siihen asumaan. Hamin pojanpoika Nimrod tuli
»valtiaaksi ja rakensi Niniwen kaupungin.

2. Mpeys ja tottelemattomuus Jumalan tahtoa »vastaan
sai »vallan ihmisissä. He sanoiwat keskenänsä: „Menkaämme ra-
kentamaan itsellemme kaupunki sekä torni, joka taiwaasen ulottuu,
tehdäksemme itsellemme nimeä; ettei meitä hajoitettaisi kaikkiin mai-
hin". Ia he rupesiwat rakentamaan. Mutta silloin astui Herra
alas katsomaan kaupunkia ja tornia, jota ihmiset rakensiwat. Ia
hän sekoitti heidän kielensä, niin etteiwcit toinen toistansa ymmär-
täneet, ja hajoitti heidän sieltä kaikkiin maihin. Niin täytyi hei-
dän lakata kaupunkia rakentamasta. Sentähden sanotaan sitä kau-
punkia Vabelilsi, että Herra siellä sekoitti koko maan kielen.

3. Nyt lewisiwät ihmiset, niinkuin Jumala oli alussa
käskenyt, ympäri koko maan. Semin jälkeiset, joista luwattu „wai-
mon siemen" oli tulewa, jciiwät siihen asumaan, missä heidän esi-
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isänsä oliwllt asuneet. Hamin jälkeiset, joitten päällä kirous le-
päsi, mcniwät ensin Kcmaanmlllllle, mutta sieltä he siirtyiwät
etelään ja länteen päin. lafetin jälkeiset waelsiwat Pohjoiseen
päin ja lewisiwat moneen maahan. i Moos. 9—ll l.

2. PitäWt itseänne kiinteästi nöyryyteen; sillä Jumala on ylpeitä
nastaan, mutta nöyrille antaa hän armon (1 Piet. 5,5); Jaat. 4,6; les. 13,11.

11. PatriarKKain aika.
?. Abraham Kutsutaan ja tulee asumaan

AanaanmaaHan.
1. Tara muuttaa Haraniin. 2. Abraham kutsutaan ja lähtee Ka-

naanmaalle, 4. Lot eroaa Abrahamista. 4, Abraham pelastaa. Lotin
wihollisten käsistä. 5. Melkisedek siunaa Abrahamia.

1. Urissa Kaldean maalla asui yksi Seinin jälkeinen,
nimeltä Tara. Hänellä oli kolme poikaa: Abram, Nahor ja
Haran. Haranin kuoltua läksi Tara perheineen Mesopotamiaan
ja asettui Haraniin asumaan. Täällä Haranissa asni Tara kuo-
lemaansa saakka.

2. Siihen aikaan oliwllt ihmiset jo jakcmtnneet eri kansoi-
hin. Synti oli taas saanut suuren mallan, ja moni kansa oli ru-
mennut plllwelemaan epäjumalia. Silloin sanoi Herra Abramille
Haranissa: „Lähde maaltasi ja sumustasi sekä isäsi huo-
neesta sille maalle, jonka minä sinulle osoitan. Ia
minä teen sinun suureksi kansaksi ja siunaan sinun. Ia
sinussa pitää kaikki sukukunnat maan päällä siunatuiksi
tuleman". Ia Abram otti emäntänsä Saaran ja weljensä Ha-
ranin Pojan, Lotin, kanssaan ja läksi »vaeltamaan Kanaanmaalle.
Abram oli silloin 75 ajastajan wanha. Kllnaanmalllle tultuaan,
asettui hän Sikemin paikkakuntaan. Siellä näkyi Herra Abra-
mille ja sanoi hänelle: „Sinun siemenellesi annan minä
tämän maan". Ia Abram rakensi Herralle alttarin ja saarnasi
Herran nimestä. Sikemistä siirtyi Abram eteläänpäin asumaan.

3. Mntta riita syntyi Abramin paimenten ja Lotin pai-
menten mälillä laitumesta; sillä heillä oli molemmilla paljon kar-
jaa ja paljon palmelijoita. Silloin sanoi Abram Lotille: „Älköön
olko riita minun ja sinun mälillä, sillä me olemme weljekset", ja



11

antoi Lotin walita itselleen asuntopaikan, minkä hän tahtoi. Sil-
loin Lot walitsi itselleen Jordanin lllkcnden, sillä se oli hedel-
mällinen niinkuin Herran yrttitarha. Siellä rupesi Lot asumaan
ja majaili aina Sodomaan asti. Mutta Sodoman kansa oli
paha ja rikkoi kolvin Herraa wastaan. Abramille sanoi Herra sen
jälkeen: „Nosta silmäsi ja katso; sillä kaiken sen maan minkä näet,
annan minä sinulle ja siemenellesi iankaikkisesti". Ia Abram siirsi
majansa ja tuli asumaan Mamren tammistoon, joka on Hebro-
nissa. Siellä rakensi hän alttarin Herralle.

4. Sen jälkeen tapahtui, että Elämin kuningas Kedor
Laomer tuli ja soti Sodomau ja Gomorran kuninkaita was-
taan ja löi heidät pakoon. Niin Elämin kuningas otti kaiken So-
doman ja Gomorran wäen ynnä tawaran ja läksi matkaansa.
Myöskin Lotin ja hauen tawaransa wei hän mukauaan. Itsi,
joka oli pääsnyt pakenemaan, tuli ja ilmoitti tämän Abramille.
Silloin Abram warusti 318 palwelijatansa aseilla ja ajoi muuta-
mllin liittolaisten seurassa wihollista takaa. Häu saawuttikin hei-
dät, karkasi yöllä heidän päällensä ja löi heidät. Ryöstetyn wäen
ja tawarat toi Abram lakaistu; myöskin Lot ynnä hänen tawa-ransa pelastettiin.

5. Kun Abram Palasi lyömästä Kedor Laomeria, tuli hä-
nelle wastaan Meltisedet, joka oli Salemin kuningas ja Ilim-
mäisen Pappi, Hän toi Abramille leipää ja miinaa, ja siunasi
häntä, sanoen: „Sinnattu ole sinä Abram, ja kiitetty olkoon kaik-
kein korkein Jumala, joka antoi »vihollisesi sinun käsiisi". Sodo-
man kuningas tuli myös Abrcuuia »vastaan ja sanoi hänelle:
„Anna minulle wäki ja pidä itse tawara". Mutta Abram sanoi
Sodoman kuninkaalle: „En minä ota kaikesta sinun omastasi lan-
kaakaan eli kengänrihmaa, ettes sanoisi: minä olen Abramin äwe-
riäälsi tehnyt". i Moos. 12—14 l.

2. Uskon lautta tuli Abraham kuuliaiseksi (Hebr. 11, 8). —3. Matth.
S, 5. —4. ler. 22, 8. 5. Hebr. 6, 20; Pf. 110, 4; Fil. 2, 4.

Jumala watjwistaa AKraHamia uskossa za
tekee liiton Hänen Kanssaan.

1. Herra lohduttaa Abrahamia. 2. Ismael syntyy. 3. Ju-
mala tekee liiton Abrahamin kanssa.

1. Sen jälkeen ilmestyi Herra Abramille ja sanoi: „Alä
pelkää, Abram, minä olen sinun kilpesi ja saugen suuri palkkasi".
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Mutta Abram sanoi: „Herrci, Herra, mitäs minulle annat? Minä
lähden lapsitonna täältä, ja huoneeni perillinen on tämä EleasarDamaskosta". Silloin wei Herra hänen ulos ja sanoi: „Katso
taiwaalle ja lue tähdet, jos ne taidat lukea; niin on siemenesi
olewa". Ia Abram uskoi Herran, ja hän luki sen hänelle
»vanhurskaudeksi".

2. Kymmenen ajastaikaa oli Abram jo asunut Kannan-
maalla, mutta perillistä hänellä ei wielä ollut. Silloin antoi
Saara egyptiläisen Piikansa Hagarin Abramille emännäksi. Ia
Hagar synnytti pojan, joka kutsuttiin Ismael. Nyt luuliwat
Abram ja Saara, että Ismael oli se poika, jossa Herran lupauk-
set runsaasta siemenestä toteutuisiwat.

3. Kun Abram oli 99 ajastajan »vanha, näkyi Herra hä-
nelle ja sanoi: „Minä olen Jumala kciikkiwaltias, »vaella
minun edessäni ja ole wakaa". killoin Abram lankesi kas-
inoillensa. Ia Jumala puhutteli häntä wielä, sanoen: „Ei sinua
enää pidä kutsuttaman Abramiksi; waan Abraham on nimesi
olewa, sillä minä olen tehnyt sinun paljon kansan isäksi. Ia minä
teen liittoni minun ja sinun »välille sekä jälkeen tulelvaisen sieme-
nesi »välille: että minä olen sinun Jumalasi' ja siemenesi
Jumala sinun jälkeesi". Ia Jumala määräsi ympärileikkaa-
misen olemaan liiton merkkinä. Myöskin ilmoitti herra Abraha-
mille, että Saaran piti synnyttämän poika, jonka nimi oli olewa
Isaak. i Moos. 15—t? l.

1. Usko on ruahwa uskallus niihin, joita toimotaan, eikä näkymättä»
mistä epäile (Hebr. 11, 1); Hebr. 11, 6; Rom. 4, 16—22.

9. Aerran Käynti AbraHamin luona Mamrossa.
Sen jälkeen näkyi Herra Abrahamille Mamren tammis-

tossa, hänen istuessaan majansa owella, kun päiwä oli palawim-
mallansa. Kun Abraham nosti silmänsä, katso, kolme miestä sei-
soi hänen edessänsä. Silloin Abraham juoksi heitä »vastaan, ku-
martui maahan ja sanoi: „Herra, jos minä olen saanut armon
sinun edessäsi, niin älä mene palwelijasi ohitse. Sallikaat tuotan
wähän wettä, pestäksenne jalkanne ja lewätkäät puun alla. Minä
tuon teidän eteenne kappaleen leipää, »virwoittaaksenne sydäntänne".
Ia miehet istuiwat puun alle. Mutta Abraham riensi majaan ja
sanoi Saaralle: „Mene joutuin, sotke ja leiwo kalttaisin". Sitten



13

juoksi hän karjan tykö, otti nuoren wasikan ja walmisti palwelijan
kanssa siitä rnuan. Myöskin toi hän woita ja maitoa ja pani
heidän eteensä. Ia heidän syödessänsä, seisoi Abraham heidän
edessänsä puun alla.

Niin sanoi Herra Abrahamille: „Minä palajan sinuu tykösi
tällä wuoden ajalla, ja katso, Saaralla emännälläsi on poika".
Saara, joka kuuli tämän majan owelta, ei uskonut tätä sanaa,
waan nauroi itseksensä. Mutta Herra sanoi Abrahamille: „Miksi
Saara nauroi? Onko Herralle niitäkään mahdotonta?
Määrättyyn aikaan, koska minä palajan sinun tykösi, on Saaralla
poika". Niin miehet nousiwat ja läksiwät Sodomacm päin.

i Moos. 18 l.
KiittiiWt Herraa, silla hän on hnwä, ja hänen laupeutensa vusyy ian-

kaikkisesti M 136, 1); Hebr. 13, 2; Ps. 33, 4; Hebr. 11, 11.
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IN. Sodoma ja Oomorra.
I. Abraham rukoilee Sodoman ja Gomorran edestä. 2. Lot pe-

lastetaan ja kaupungit häwitetään.
1. Abraham läksi saattamaan miehiä Sodomaan päin.

Mutta Herra ei tahtonut Abrahamilta salata, mitä hän oli tekemä.
Sillä Abrahamissahan piti kaikki sukukunnat maan päällä siuna-
tuiksi tuleman, ja Herra tiesi, että Abraham käskee lapsiansa ja
jälkeistä huonekuntaansa Herran tietä pitämään. Sentähden sanoi
Herra hänelle: „Sodomasta ja Gomorrasta on suuri huuto, ja
heidän syntinsä owat sangen raskaat". Ia miehet laksiwät Sodo-
maan päin.

Kun Abraham ymmärsi Herran aikowan hukuttaa Sodoman
ja Gomorran, rukoili hän ja sanoi: „Hukutatkos wanhurskaankin
jumalattoman kaussa? Jos kaupungissa olisi »viisikymmentä »van-
hurskasta, hukuttaisitkos myös ne, etkä säästäisi sitä paikkaa Vii-
denkymmenen »vanhurskaan tähden?" Herra Ivastasi, sanoen: „los
löydän »viisikymmentä »vanhurskasta Sodoman kaupungissa, niin
säästän kaiken sen paikan heidän tähtensä".

Abraham sanoi Herralle: „Katso, minä olen ruwennut pu-
humaan Herran kanssa, ehkä olen tomu ja tnhka. Mitä jos olisi
»vailla »viisi »viidestäkymmenestä »vanhurskaasta; kadottaisitkos »vii-
den tähden koko kaupungin?" Ia Herra »vastasi taas, sanoen: „En
kadota, jos löydän siellä wiisiwiidettäkymmentä". Mutta Abraham
rukoili edelleen hartaasti Sodoman puolesta, »vähentäen yhä »van-
hurskasten lukua, ja sanoi lopuksi: „Mitä, jos siellä löytyisi kym-
menen?" Senkin Herra myönsi ja sanoi: „En kaduta heitä kym-
menen tähden". Ia Herra meni pois, ja Abraham Palasi kotiansa.

2. Ehtoolla tuli kaksi enkeliä Sodomaan. Lot, joka istui
kaupungin portissa, meni heitä »vastaan ja pyysi heitä huoneesensa
yöksi. Knn hän heitä kolvin »vaati, tuliwat he hänen huoneesensa.
Ia Lot »valmisti heille aterian, ja he söiwät. Muttll ennenkuin
he lewätä pamlvat, tuliwat kaupungin miehet, nuoret ja »vanhat,
ja piirittiwät huoneen, jossa Lot asui. Ia he kutsuiwat Lotin ja
»vaatiwat ilkeydessään, että hän toisi »vieraat miehet ulos heidän
tykönsä. Ia Lot meni nlos ja sanoi heille: „Älkäät, rakkaat »vel-
jet, tehkö niin pahoin". Mutta he aikoiwat tehdä Lotille wäki-
»valtaa ja juoksiwat owea särkemään. Silloin ne kaksi »vierasta
miestä tuliwat, tempasiwat Lotin huoneesen ja snlkiwat owen.
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Mutta kaupungin miehet löiwät he sokeudella, niin että he wäsyi-
wcit olvea etsiessään.

Nyt sanoiwllt enkelit Lotille: „Kaikki omaisesi tässä kaupun-
gissa wie ulos tästä sijasta. Sillä me hukutamme tämän paikan.
Herra lähetti meidän heitä hukuttamaan". Silloin meni Lot ja
ilmoitti wäwyillensä, joitten piti saaman hänen tyttärensä, mitä
Herra aikoi kaupungille tehdä. Mutta hän oli wäwyjensä silmissä
niinkuin leikkiä laskewa.

Aamuruskon noustessa, kiiruhtiwat enkelit Lotia joutumaan.
Mutta hänen wiipyissiinsä tarttuiwat he hänen, hänen emäntänsä
ja kahden tyttärensä käteen ja taluttiwat heitä ulos kaupungista.
Ia miehet sanoiwllt Lotille: „Pelasta sielnsi, älä katsahda taaksesi,
äläkä seisahda koko tällä lakeudella; waan pakene »vuorelle, ettet
hukkuisi". Ia Lot riensi kiireesti tyttärinensä ja tuli Zoarin
kaupunkiin. Mutta Lotin emäntä katsoi taaksensa ja muuttui suo-
lapatsaaksi. Sillä Herra antoi sataa tulitiweä ja tulta Sodoman
ja Gomorran päälle, niin että ne kaupungit kaikkine asukkaineen
sekä kaikki, mitä sillä lakeudella kaswoi, häwitettiin. Aamulla »var-
hain nousi Abraham ja meni siihen paikkaan, jossa hän oli Her-
ran edessä seisonut. Ia kun hän nosti silmänsä ja katsahti So-
doman ja Gomorran lakeuteen päin, niin katso, maasta nousi sawu,
niinkuin Pätsin sawu. 1 Moos. 18 ja 19 l.

1, Vanhurskaan rukous woipi paljon, koska se totinen on (laak. 5,
16V 2. Gal. 6, ?; Luuk. 17, 28—80; Luuk. 17, 32; 2 Piet. 2, S; les.
48, 18. 22; Luul. 9, «2.

11. Isaak syntyy za Ismael ajetaan pois.
1. Jumalan lupaus Abrahamille ja Saaralle täytetään. —2, Palk-

tawaimon poika ajetaan pois ja Isaak tulee yksinänsä lupauksen perilliseksi.

1. Abraham waelsi eteläänpäin ja asui Versabassa. Ia
Saara uskoi Herran sanan, jonka hän oli Mamressa puhunut.
Herra täyttikin lupauksensa, ja Saara synnytti »vanhalla idällänsä
pojan. Saara oli silloin 90 ja Abraham 100 ajastajan »vanha.
Ia Abraham nimitti poikansa Isaaliksi, niinkuin Herra oli käs-
kenyt, ja ympärileikkasi hänet kahdeksantena päiwänä.

2. Kun Isaak kaswoi, rupesi Ismael, joka piti itsensä
Abrahamin esikoisena ja lupauksen perillisenä, häntä kadehtimaan
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ja pilkkaamaan. Silloin sanoi Saara Abrahamille: „Aja ulos
tämä palkkawllimo poikinensa; silla ei palkkawaimon poika saa pe-
riä minnn poikani Isaakin kanssa". Abrahamin mielestä oli tämä
sana sangen karwas. Mutta Herra sanoi hänelle: „Kaikissa, mitä
Saara sinulle sanoo, kuule häntä: sillä Isaakissa pitää sinulle sie-
men kutsuttaman". Silloin nousi Abraham, otti leipiä ja wesi-
leilin ja antoi ne Hagarille, ja laski hänen poikinensa menemään.

Mutta Hagar eksyi Bersaban korwessa. Ia knn wesi oli
leilistä loppunut, waipui Ismnel janosta nääntyneenä maahan.
Silloin jätti Hagar poikansa puun alle makaamaan ja meni istu-
maan taammaksi, sillä hän sanoi: „En minä woi nähdä pojan
kuolenmtll". Ia hän istui ja itki. Silloin Herra armahti heitä
ja huusi Hllgaria, sanoen hänelle: „Mikä sinun on, Hagar? Älä
pelkää; sillä Jumala on kuullut pojan äänen. Ia minä teen hä-
nen suureksi kansaksi". Ia Jumala awasi hänen silmänsä, niin
että hän näki wesikaiwon. Niin hän toi wettä ja antoi pojallensa.
Ia Jumala oli Ismaelin kanssa. Hän kaswoi, asui korwessa ja
tuli tarkaksi metsiimieheksi. i Moos. 21 l.

1. Ps. 33, 4; Rom. 5, 18—22. —2. Gal. 4, 30; Ps. 145, 18.

12. Abrahamia Koetellaan.
Abraham saa käskyn Jumalalta uhrata poikansa. Hän on kuuliai-

nen ja lähtee sitä täyttämään. Herra estää Isaakin uhraamisen ja siunaa
Abrahamin ja hänen siemenensä.

Jumala koetteli Abrahamia ja sanoi hänelle: „Ota nyt Isaak,
sinun ainoa poikasi, jotas rakastat, ja mene Mori n n maalle, ja
uhraa hän siellä poltto-uhriksi yhdellä niistä Wuorista, jonka
minä sinulle olen sanowa". Niin Abraham nousi warahin aamulla,
waljasti aasinsa ja »valmisti itsensä matkalle. Kaksi palwelijatansa
ja poikansa Isaakin otti hän myötänsä, ja läksi matkustamaan
Morian maalle. Kolmantena päiwänä nosti Abraham silmänsä
ja näki sen paikan taampana. Silloin sanoi Abraham palveli-
joillensa: „Olkllllt te tässä, mutta minä ja poika käymme tuonne.
Ia kun me olemme rukoilleet, niin palajamme teidäu tykönne".
Abraham ajatteli näet sydämmessään, että Jumala woi kuolleis-
takin herättää.

Ia hän otti poltto-uhrin halot ja sälytti ne poikansa Isaa-
kin, selkään, mutta itse otti hän tulen ja weitseu käteensä. Ia he
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käwiwät molemmat yhdessä wuorta kohden. Silloin sanoi Isaak:
„Isäni!" Abraham wastasi: „Tässä olen, poikani". Niin Isaak sa-
noi: „Katso, tässä on tuli ja halot; mntta kussa on lammas
poltto-uhriksi?" Abraham wastasi: „lumala on katsowa itselleen
lampaan poltto-uhriksi, poikani".

Ia kun he oliwat päässeet wuorelle, siihen paikkaan, jonka
Herra oli määrännyt, rakensi Abraham alttarin,! ja asetti halotsen Päälle. Sitoi sitten poikansa Isankin ja laski hänen alttarille
halkojen päälle. Ia hän ojensi kätensä ja siwalsi »veitsensä, teu-
rastaaksensa poikaansa. Mutta silloin Herran enkeli huusi hänelle
taiwaasta, sanoen: „Abraham, Abraham! Älä satuta kättäsi poi-
kaan; sillä nyt minä tiedän, ettäs pelkäät Jumalala, ja ettet ole
säästänyt ainokaista poikaasi minun tähteni". Knn Abraham nosti
silmänsä, näki hän oinaan, joka oli farmista sekaantunut tihkiään

2
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pensastoon. Niin Abraham meni, otti oinaan ja uhrasi sen poltto-
uhriksi poikansa sijaan.

Herra puhui wielä Abrahamille taiwaasta, ja uudisti uyt
lupauksensa hänelle wannotun walan kautta. Ia hän sanoi: „Et-
täs tämän teit, etkä säästänyt ainoata poikaasi, niin minä suu-
resti siunaan sinun ja runsaasti lisään sinun siemenesi. Ia sinun
siemenessäsi pitää laitti kansat maan päällä stunatuilsi tu-
leman, ettäs «lit äänelleni kuuliainen". Sen jälkeen palasi
Abraham poikansa Isaakin kanssa palwelijain tykö. Ia he nou-
siwat ja matkustiwat kaikki yhdessä takaisin Bersabacm.

I Molls. 22 l.
Autuas on se mies, joka kiusauksen karsit; sillä koska hän koeteltu on,

niin hänen pitää elämän kruunun saaman, jonka Herra on luwcmnut niille,
jotka häntä rakastamat (laak, 1, 12); 1 K°r.lo, 13; Hebr. 11, 17—,9; loh.
3, 16; les. 53, ?.

13. Isaakin naiminen.
1. Saara kuolee ja haudataan Mamreen. 2. Palwelija matkustaa

Mesopotamiaan ja tuo sieltä Rebekan Isaakille emännäksi.
1. Saara kuoli Mamressa 127 ajastajan wanhana, ja

Abraham itki häntä. Sitten osti Abraham Hetin lapsilta Mcik-
pelan wainion luolineen Mamren kohdalta ja walmisti itselleen
perintohaudlln. Siihen hautasi hän Saaran.

2. Abraham oli jo tullut »vanhaksi, ja Herra oli hänen
siunannut kaikissa. Niin sanoi Abraham »vanhimmalle huoneensa
plllwelijalle: „Minä wannotan sinua Herran, taiwaan ja maan
Jumalan kautta, ettes ota emäntää minun pojalleni Kancmealaisten
tyttäristä; waan mene minun isäni maahan sukuni tykö, ottamaan
pojalleni Isaakille emäntä". Ia wielä puhui Abraham palweli-
jallensa, sanoen: „Waro, ettes wie poikaani sinne takaisin. Herra
lähettää enkelinsä sinun edelläsi, ettäs ottaisit pojalleni emännän
sieltä. Mutta jollei waimo tahdo sinua seurata, niin olet »vapaa
tästä walastani". I» palwelija wannoi tämän isännällensä.

Senjalleen otti palwelija kymmenen kamelia ja kaikellaista
herransa tawuraa myötänsä ja läksi »vaeltamaan Mesopotamiaan
Nahorin kaupunkiin. Perille tultuaau, antoi hän kamelien las-
keutua polwilleen lepäämään kaupungin ulkopuolella yhden kaiwon
tykönä. Ia oli Pciiwän ehtoopuoli, se aika, jolloin kaupungin
waimowäen oli tapa tulla »vettä ammentamaan. Mutta palwelija
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rukoili Herralta asiansa onnistumista. Hän pyysi, että Herra
osoittaisi hänelle Isaakin morsiamen, sanoen- »Tapahtukoon, että
se piika, jolle minä sanon: kallista tänne tvesiastiasi juodukseni, ja
hän sanoo: juo, minä juotan myös kamelisi, että hän on juuri se,
jonka olet katsonut palwelijallesi Isaakille".

Ia ennenkuin palwelija oli lakannut puhumasta, katso, Re-
bekka, Vetuelin, Nahorin pojan, tytär tuli kaiwolle kantaen wesi-
astiatll. Hän meni alas kaiwolle, täytti astiansa ja nousi jälleen.
Ia tyttö oli ihana nähdä. Niin palwelija meni häntä »vastaan ja
sanoi: „Annas minun juoda wähän wettä astiastasi". Ia hän
sanoi: „luo, herrani", ja laski kiireesti alas »vesiastiansa. Kun
palwelija oli juonut, sanoi tyttö: „Minä myös ammennan »vettä
kameleillesi". Ia hän rupesi kohta ammentamaan »vettä ja kaasi
ruuheen kameleille juoda. Mutta palwelija katseli ja ihmetteli
häntä ääneti. Kun kaikki kamelit oliwat juoneet, antoi palwelija
hänelle kultaiset renkaat ja kaksi rannerengasta, jakysyi: „Kenenkä
tytär olet?" Ia hän »vastasi: „Minä olen Betuelin tytär".
Silloin palwelija kumartui maahan ja rukoili Herraa, sanoen:
„Kiitetty olkoon Herra, joka on minua johdattanut tällä tiellä
herrani »veljen hnoneesen".

Mutta Rebekka juoksi ilmoittamaan näitä kaikkia äitinsä
huoneessa ja näytti lahjat, jotka hän oli palwelijalta saanut. Niin
Rebetalla oli »veli, jonka niini oli Laban. Hän juoksi miehen
tykö lähteelle ja sanoi: „Tule sisälle, sinä Herran siunattu; mitäs
seisot ulkona?" Ia Laban toi palwelijan ynnä miehet, jotka oli-
wat hänen kanssansa, hnoneesen, ja riisui kamelit ja antoi niille
ruokaa. Myöskin toi hän wettä pestä miesten jalkoja ja pani
heidän eteensä rnokaa. Mutta palwelija sanoi: „En minä syö,
ennenkuin olen puhunut asiani". Niin he sanoiwat hänelle: „Pnhu".
Silloin palwelija puhui, mitä warten hänen herransa Abraham
oli hänet lähettänyt ja mitä oli kaiwollll tapahtunut. Kun Laban
ja hänen isänsä Betuel tämän kuuliwcit, sanoiwat he: „Tämä on
tullut Herralta. Tuossa on Rebekka edessäsi, ota hän, ja olkoon
hän sinun herrasi pojan emäntä, niinkuin Herra on sanonut".
Sen kuultuansa, kumartui palwelija maahan ja kiitti Herraa. Ia
palwelija toi »vielä hopea- ja kultakaluja ja »vaatteita ja antoi
Rebekalle. Niinmyös antoi hän hänen »veljellensä ja äidillensä
kalliita lahjoja. Ia miehet söiwät ja joiwat ja oliwat talossa yötä.

Aamulla »varhain nousi palwelija ja sanoi: „Päästäkäät
minua herrani tykö". Niin he kutsuiwat Rebekcm ja kysyiwiit
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häneltä: „Tahdotkos mennä tämän miehen kanssa?" Hän »vastasi:
„Menen". Niin he siunasiwat Rebekkaa, sanoen: „Bisäänny tu-
hannen tnhanteen!" ja päästiwät hänen menemään Abrahamin
palwelijcm kanssa. Ia palwelija läksi matkaan kamelinensa.

Isaak oli lähtenyt ehtoopuolella kedolle rukoilemaan. Ia
kun hän nosti silmänsä, katso, kamelit lähestyiwät. Kun Rebekka
näki Isaakin, lnskeust hän maahan kamelin seljasta. Ia palwelija
kertoi Isankille kaikki, mitä hänelle oli matkalla tapahtunut. Mutta
3sllllk otti Rebekan emännäkseen ja rakasti häntä, ja lohdutettiin
niin äitinsä jälkeen. 1 Moos. 24 l.

2. Mutta sitä! ainoastaan huoneenhaltijalta pyydetään, että hänuskolliseksi löydettäisiin (1 Kor. 4,2); Luuk. 12, 42; 1 Tim. 6, 6.

14. ZsaaKin pozat.
1. Esllu ja Jaakob syntymät. 2. Esau pitää esikoisuutensa halpana.

3. Abraham kuolee. Herra antaa Isaakin menestyä ja siunaa hänen.
4. Isaat siunaa poikiansa.

1. Kaksikymmentä ajastaikaa oli jo kulunut Isaakin naimi-
sista. Mutta Isaakilla ei ollut perillistä. Silloin kuuli Herra
»vihdoin hänen rukouksensa, jonka hän oli rukoillut emäntänsä tähden.
Ia Rebekka synnytti kaksi poikaa. Esikoinen sai nimen Esau;
ja toinen kutsuttiin Jaakobiisi. Mistä pojista oli Herra jo
ennen heidän syntymistänsä sanonut Rebekalle: „suurempi on
palwelewa wähempää". Isaak oli 60 ajastajan »vanha poikain
syntyessä.

2. Ia poikaset kaslvoilvat. Esau tuli metsämieheksi; mutta
Jaakob oli hurskas mies ja asui majoissa. Isaak rakasti Gsauta,
ja söi mielellään poikansa metsäsaalista. Mntta Rebekka rakasti
Jaakobia. Kerran tuli Esau metsästä »väsyneenä ja pyysi Jaa-
kobilta hernekeitosta syödäksensä, jonka tämä oli »valmistanut.
Jaakob sanoi: „Myo minulle tänäpänä esikoisuutesi". Niin Esan
wastasi: „Minä knolen kuitenkin; mitä minun esikoisuudestani
on?" Ia Esan moi Jaakobille esikoisnntensa ja »vannoi sen hä-
nelle. Sitten hän söi ruuasta ja joi, nousi ja meni Pois. Niin
halpana piti Esau esikoisuutensa.

3. Abraham oli jo isälliseksi tullnt. Ia kyllääntyneenä elä-
mästä hän 175 ajastajan »vanhana kuoli ja koottiin kansansa tykö.
Ia Isaak ja Ismael hautasiwat hänet Makpelcm luolaan, jossa
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Saarakin lepäsi. Mutta Herra oli Isaakin kanssa, niin että hän
menestyi sangen suuresti ja tuli »voimalliseksi. Hänellä oli paljon
tawaraa, lampaita ja muuta karjaa. Myöskin oli hänellä paljon
palwelijoita. Ia Herra ilmestyi Isaakille ja sanoi hänelle: „Minä
olen sinun kanssasi ja siunaan sinun, ja wahwistan sen walan,
jonka olen wannouut isällesi Abrahamille. Ia sinun siemenes-
säsi pitää tailti lanfat maan päällä siunatuiksi tuleman".

4. Ia tapahtui, koska Isaak oli tullut wanhaksi ja hänen
silmänsä pimeiksi, niin ettei hän nähnyt, kutsui hän »vanhemmanpoikansa Esann luoksensa. Ia hän sanoi hänelle: „Katso, minä
olen wanhentuuut, enkä tiedä kuolemnpäiwääni. Ota siis nyt
»viinesi ja joutsesi ja mene kedolle ja pyydä metsänotus, ja tee
minulle ruokaa ja tuo syödäkseni; että sieluni siunaisi sinua, ennen-
kuin kuolen". Ia Esan läksi kedolle pyytämään metsänotusta.

. Mutta Rebekka oli kuullut, niitä Isaak sanoi Esaulle. Niin
hän kntsui Jaakobin ja ilmoitti hänelle tämän puheen, ja sanoi
hänelle sitten: „Kuule nyt, poikani, minun ääneni, mitä sinua
käsken. Mene laumaan, ota sieltä minulle kaksi hywää wohla»,
tehdäkseni isällesi niistä himoruokaa. Wie se sitten isällesi, että
hän siunaisi sinua". Mutta Jaakob sanoi äidillensä: „Katso, »vel-
jeni Esan on karwainen, mutta minä olen paljasihoinen. Ehkäisäni siwelee minua, ja niin minä olen hänen silmissänsä kuin
petturi ja saatan päälleni kirouksen". Mutta äiti sanoi: „Sinun
kirouksesi tulkoon »ninnn päälleni, poikani; ole waan minun ää-
nelleni kuuliainen". Nyt Jakob meni ja toi wohlat. In Rebekka
»valmisti ruuan. Sitten puki hän Jaakobin Esann »vaatteisin ja
kääri »vohlain nahat hänen käsiinsä ja kaulaansa.

Ia Jaakob toi ruuan isällensä ja sanoi: „Isäni". Isaak»vastasi: „Kuka olet, poikani?" Jaakob sanoi: „Minä olen esikoisesiEsan. Nouse ja syö saaliistani, että sielusi siunaisi minua".
Mutta Isaak sanoi pojallensa: „Poikani, kuinka olet niin nopeasti
löytänyt?" Ia hän »vastasi: „Herra, sinun Jumalasi, soi »ninnnsen kohdata". Niin Isaak sanoi: „Tule tänne, poikani, siwelläk-
seni sinua". Nyt astui Jaakob isänsä tykö; ja kun hän siwelihäntä, sanoi hän: „Ääni on Jaakobin ääni, mutta kädet owat
Esauu kädet". Ia Isaak ei tuntenut Jaakobia, »vaan söi ja joi
siitä, mitä hän oli tuouut. Senjälkeen sanoi hän Jaakobille:
„Tule nyt liki, poikani, antaaksesi minun suuta". Ia Jaakob antoi
hänen snuta. Silloin tunsi Isaak hänen »vaatteensa hajun. Ia
nyt hän siunasi häntä, sanoen: „lumala antakoon sinulle taiwcmn
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kasteesta sekä maan lihawuudesta yltcikyllä jywiä ja wiinaa. Kan-
sat palwelkoot sinua ja sukukunnat kumartakoot sinua.
Ole »veljesi herra. Kirottu olkoon se, joka sinua kiroo, ja siunattu
olkoon, joka sinua siunaa".

Kun Isaak oli päättänyt siunauksensa ja Jaakob oli lähtenyt
isänsä tyköä, tuli Esau pyydyksiltäusä. Ia hän »valmisti ruuan
ja >vci isällensä, sanoen hänelle: „Nouskaan isäni, ja syökää» poi-

kansa saaliista, että sielusi siunaisi minua". Isaak »vastasi ja
sanoi: „Kukas olet?" Hän sanoi: „Minä oleu poikasi, esikoisesi
Esan". Niin Isaak »vapisi hämmästyksestä sangen kowin ja sanoi:
„Kuka sitten oli se metsästäjä, joka minulle saaliin toi? Ia minä
siunasin hänen; hänen pitää myös siunatun oleman". Kun Esan
kuuli isänsä puheen, käwi hänen mielensä sangen karwaaksi. Ia
hän sanoi: „Siunaa nyt minuakin, isäui". Niin Isaak »vastasi:
„Sinun »veljesi on tullut kawaluudella ja »vienyt pois siunauksen
sinulta". Mutta Esau sanoi isällensä: „Etkös pitänyt yhtään
siunausta minun »varakseni? Siunaa »vielä minuakin, isäni".
Ia hän korotti äänensä ja itki. Silloin sanoi Isaak hänelle:
„Kcitso, lihawll asuinsija on sinulla olewa maan päällä. Miekallasi
olet sinä itsesi elättäwii ja palwelewa »veljeäsi. Ia tapahtuu, että,
kun olet paljon »vaiwoja kärsinyt, sinä »viimein särjet hänen ikeensä
niskastasi". Mutta siitä päiwästä asti »vihasi Esau »veljeänsä
Jaakobia siunauksen tähden, jolla isä oli hänen siunannut. Ia
hän sanoi sydämmessään: „Isäni murhepäiwät lähestywät; sillä
miuä tapan »veljeni Jaakobin". 1 Moos. 25—2? l.

1. R°m. 9, 11, 12. 2. Hebr. 12, 15—17; Fil. 3, 19. —3. Ps.
33, 4. 4. Hebr. 11, 20; 1 loh. 2, 10—12; Ef, S,j 9; 1 Tess. 4, 6.7.

15. Jaakobin pako Mesopotamiaan.
1. Jaakob lähtee isänsä luota, 2. Jaakobin unennäkö matkalla.

3. Jaakob palwelee Labania 20 muotia.

1. Kun Rebekka sai kuulla, mitä pahaa Esan uhkasi tehdä
»veljellensä, sanoi hän Jaakobille: „Nyt, poikani, »valmista itsesi
kohta pakenemaan »veljeni Labanin tlsiö Haraniin. Ia ole hänen
tykönänsä wähän aikaa, siksi kuin »veljesi »viha lakkaa". Ia Isaak
kutsui poikansa Jaakobin luokseen ja käski häntä, ettei hän ottaisi
itselleen emäntää Kanaanmaan tyttäristä, »vaan että hän naisi
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emännän Labcmin tyttäristä. Myöskin siunasi hän Jaakobia, sa-
noen: „lumala kaikkiwaltias siunatkoon sinua, ja antakoon myös
sinnlleAbrahamin siunauksen, sinulle sekä siemenellesisinun kanssasi".

2. Ia Jaakob läksi Bersabasta »vaeltamaan Haraniin päin.
Eräänä iltana, kun aurinko oli laskenut, jäi hän kedolle yöksi.
Niin hän otti kiwcn päcin-alaisekseen ja Pani maata. Ia hän
näki nnta, ja katso, maan päällä seisoiwat tikapuut, joitten Pää
nlottni taiwaasen; ja Jumalan enkelit käwiwät ylös ja alas niitä
myöten. Ia katso, Herra seisoi ylinnä tikapuilla ja puhui Jaa-
kobille, sanoen: „Minä olen Herra, isäsi Abrahamin Jumala ja
Isankin Jumala, Tämän maan, jonka päällä makaat, annan minä
sinulle ja sinnn siemenellesi. I» sinussa setä sinun siemenes-
säsi pitää laitti sutuluunat maan päällä siunatnitsi tule-
man. Ia katso, minä olen sinun kanssasi ja warjelen sinua".
Kuu Jaakob heräsi uuestcmsa, pelkäsi hän ja sanoi: „Totisesti on
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Herra tässä paikassa, ja tässä on Jumalan huone ja taiwaan
owi". Ia hän nousi ja nosti kiwen muistopatsaaksi ja kutsui sen
paikan Veteliksi.

3. Ia Jaakob matkusti edelleen ja tuli Harauiin. Siellä
oli kedolla kaiwo, josta paimenet juottiwat lampaitansa. Jaakobin
puhutellessa paimenia, tuli Labanin tytär Nalel isänsä lammasten
kanssa kaiwolle. Kun Jaakob näki enonsa tyttären, juotti hän
hänen lampaansa. Ia hän terwehti häntä rakkaasti ja ilmoitti
hänelle kuka hän oli. Mntta Rebekka juoksi kohta kotia ja ilmoitti
sen isällensä. Kun Ladan kuuli sanoman sisarensa pojasta, riensi
hän Jaakobia mustaan, otti hauet syliinsä ja wei huoueesensa.
Ia niin Jaakob jäi Labanin luo.

Ihden kuukauden kuluttua, sauoi Labau Jaakobille: „Ettäs
olet weljeni, palwelisitko minua sentähden ilmau mitäkään? Il-
moita minulle, mikä palkkasi olisi". Mutta Jaakob rakasti Rakelia
ja sanoi Labanille: „Minä palwelen sinua ? ajastaikaa Rakelin,
nuoremman tyttäresi tähden". Laban suostui siihen; ja niinpal-
weli Jaakob ? ajastaikaa Rakelin tähden. Ia tämä aika oli hänestä
niinkuin muutamat päiwät, koska hän rakasti Rakelia. Mutta määrä-
ajan kulnttua, petti Laban Jaakobin ja antoi hänelle toisen tyttärensä,
Lean, Rakelin sijaan. Ia Jaakob sanoi Labanille: „Miksis tämän
minulle teit? enkö minä Rakelin tähden palwellut sinua?" Mutta
Laban wastasi: „Ei ole meidän maan tapa, että nuorempi annetaan
ennen wanhempaa. Mutta sekin sinulle annetaan palweluksestasi, jos
palwelet minua wielä toiset seitsemän ajastaikaa". Jaakob teki niin
ja palweli toiset seitsemän ajastaikaa ja sai Rakelin emännäkseen.

Tämän jälkeen palweli Jaakob wielä Labania erityisestä
palkasta 6 ajastaikaa. Sangen waiwaloinen ja raskas oli Jaa-
kobille palwelusaika Labanin luona. Päiwällä häntä helle »nai-
masi ja yöllä wilu; ja uni pakeni usein hänen silmistänsä. Ia
waikka Jaakob uskollisesti palweli, muutti Laban monta kertaa
mieliwaltaisesti häneu palkkansa. Ia Jaakobin kaksi emäntää saat-
toiwat hänelle myöskin monta mielikarwautta. Kateellisina lap-
siensa tähden, antoiwllt he palkkapiikansa Jaakobille emänniksi,
jotta nämä synnyttäisiwät heille lapsia. Mntta Herra oli kui-
tenkin Jaakobin kanssa ja siunasi häntä. Ia Jaakob sai paljon
lapsia; niiumyös sai hän paljon palwelijoita sekä lampaita, ka-
meleja ja aaseja.

Jaakobille syntyi Labanin luona 11 poikaa. Lea synnytti
hänelle kuusi poikaa, jotka oliwat: Ruben, Simeon, Lewi, luuda,
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Isastar ja Sebulon. Palkkapiioista syntyi seuraamat neljä pm-
taa: 3an, Naftali, Oad ja Aser. Rakel synnytti wihdoin yh-
den pojan, joka kutsuttiin Josef. t Moos. 28—30 i.

2, Kerra on paimeneni; ei minulta mitään puutu lPs, 23, 1); Ps, 23,
4. 3. laak. 1, 17.

16. Jaakob palajaa Aanaanmaalle.
I. Jaakob pakenee Labanin luota ja Laban aina häntä takaa.

2. Jaakob pelkää weljeänsä Esauta ja taistelee Jumalan kanssa. —3. Jaakob
kohtaa Esaun ja tulee isänsä Isaakin luo. 4. Isaak kuolee.

1. Laban ja hänen poikansa kadehtimat Jaakobin rikkautta.
Silloin sanoi Herra Jaakobille: „Palaja isäisi maalle; ja minä
olen sinun kanssasi". Niin Jaakob puhutteli maimojacm. Sitten
hän kokosi kaikki palwelijansa ja tawaransa, asetti Maunonsa ja
lapsensa kamelein selkään ja läksi »vaeltamaan Kanaanmaalle. La-
ban oli silloin kolmen paiwän matkan päässä keritsemässä lam-
paitaan. Kun hän sai kunlla Jaakobin paenneen, otti hän miehiä
kanssaan ja läksi ajamaan Jaakobia takaa. Ia hän saamutti Jaa-
kobin 7 päiwän perästä Gileadin wuorella. Mutta Herra oli
Jaakobin kanssa ja kielsi yöllä unessa Labcmia tekemästä Jaakobille
mitään pahaa. Ia he erkaniwnt toisistaan rauhassa, ja Laban
palasi kotiansa.

2. Kun Jaakob matkusti eteenpäin, sai hän kuulla, että
hänen weljensä Esau tuli hänelle mustaan 400 miestä seuras-sansa. Silloin Jaakob peljästyi. Ia hän jakoi karjansa ja pal-
melijansll kahteen joukkoon, ajatellen, että toinen pelastuu, jos
Esau hyökkää toisen päälle ja lyö sen. Ia hän rukoili Jumalaa
ja sanoi: „Isäni Abrahamin ja isäni Isaakin Jumala, Herra,
joka sanoit minulle: palaja maahasi! Minä olen mahdotonkaikkeen siihen armoon ja kaikkeen totuuteen, jonkcis teit
palwelijallesi. Pelasta siis nyt minua meljeni Esaun käsistä".
Myöskin walitsi hän laumastansa ja lähetti lahjoja meljelleen.
Sitten yön tultna wei Jaakob mainionsa, lapsensa ja kaikki tawa-ransa yli labbokin mirran. Mutta itse jäi hän sille puolelle
yksinänsä.

Niin yksi mies tnli ja paineli Jaakobin kanssa kaiken yötä,
siksi kuin aamnrnsko nousi. Ia kun hän ei woinut Jaakobia
moittaa, rupesi hän hänen reiteensä, niin että Jaakobin reisiluu
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wäännähti. Ia mies sanoi Jaakobille: „Päästä minua, sillä
aamurusko noufee". Mutta Jaakob ymmärsi uyt kuka se oli, joka
hänen kanssansa taisteli. Ia hän rukoili ja sanoi: „En minä
päästä sinua, jollcs siunaa minua". Niin mies sanoi: „Ei sinua
enää pidä kutsuttaman Jaakobiksi, Mann Israeliksi; sillä sinä
olet taistellut Jumalan ja ihmisten kanssa, ja olet woittanut".
Ia hän siunasi Jaakobin siinä paikassa. Nyt sanoi Jaakob:
„Minä olen nähnyt Jumalan kasinoista kasinoihin, ja minun sie-
luni on »vapahdettu".

3. Ia auringon noustessa läksi Jaakob »vaeltamaan. Ia
kun hän nosti silmänsä, katso, Esan tuli tiellä ja 400 miestä
hänen kanssaan. Silloin läksi Jaakob häntä wastaan ja kumartui
maahan hänen eteensä. Mutta Esau juoksi Jaakobin luo, halasi
häutä kaulasta ja antoi hänen suuta. Jaakobin lahjoja ei Esau
ensin tahtonut »vastaanottaa. Mutta Jaakob »vaati häntä otta-
maan, sanoen: „Ota siis se siunaus, joka sinulle tuodaan, sillä
Jumala on sen minulle antanut". Ia he itkiwät molemmat ja
erkaniwat toisistaan rauhassa. Niin Esan palasi kotia Seirin
»vuorelle.

Ia Jaakob tuli Kauaaumaalle ja asui ensin Sikemissä ja
sitten Vetelissä, jossa hän rakensi Herralle alttarin. Kun Jaakob
sitten oli matkalla isänsä Isaakin luo Mamreen, synnytti Rakel
toisen poikansa, jonka Jaakob kutsui Venjamin'iksi. Niin kuoli
Rakel ja haudllttiiu Betlehemiin. Ia Jaakob pani patsaan
hänen haudallensa.

4. Sen jälkeen tuli Jaakob isänsä luo Mamrehen, ja asui
siellä. Ia Isaak eli 180 ajastajan ikään, ja riutui ja kuoli, ja
koottiin kansansa tykö. In hänen poikansa Esau ja Jaakob hau-
tasiwnt hänet. 1 Moos. 31—35 i.

!. Joka Herraa pelkää, hänellä o» wahwa linna, ja hänen lapsensa
«varjellaan (San. 14, 26). 2. Hos. 12, 4. 5; Rom. 8, 31; Ps. 145,18.
3. Ps. 133, 1.

17. Josef myödään.
1. Weljet «vihaamat Josefia. 2. Weljet myöwät Josefin orjaksi

kauppiaille.
1. Jaakob rakasti Josefia enemmin kuin muita lapsiansa.

Ia Josef oli isällensä kuuliainen ja karttoi niitä pahoja töitä,
joita hänen »veljensä tekiwät. Ia kun Josef oli 1? ajastajan
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»vanha, paimensi hän karjaa »ueljeinsä kanssa. Niin hän ilmoitti
isällensä, mitä pahna weljet tekiwät. Sentähden wihasiwat weljet
Josefia, eiwätkä »voineet puhutella häntä ystäwällisesti. Kerran
näki Josef unen, jonka hän ilmoitti »veljilleen. Hän kertoi: „Katso,
me olimme sitowinamme jalallisia »vainiolla, ja minun jalalliseni
nousi seisomaan, ja teidän jalallisenne seisoiwnt ympärillä ja ku-
marsiwat minun jalallistani". Toisen kerran näki hän wielä
unen, että aurinko, kuu ja yksitoista tähteä kumarsiwat häntä.
Mutta »veljet kadehtimat ja wihasilvat Josefia wielä enemmin
näitten unien tähden. Ia he sanoiwat hänelle: „Sinäkö tulisit
meidän kuninkaaksemme eli sinäkö meitä hallitsisit?" Ia Jaakob
nuhteli poikaausll Josefia unien tähden, mutta piti kaikki asiat
mielessänsä.

2. Kerran pnimensiwat Josefin »veljet karjaa Sikemissä.
Ia Jaakob lähetti Josefin katsomaan, kuinka »veljet ja karja »voi-
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wat. Kun »veljet näkiivät Josefin kaukaa tuleman, sanoiwat he
toinen toisellensa: „Katso, tuo unennäkijä tulee. Tutkaat ja tap-
pakaamme hän, niin saadaan nähdä, mihinkä hänen unensa jou-
tumat". Mutta Ruben sanoi: „Älkäät »vuodattako werta, Maan
heittäkciät hän tähän kuoppaan, joka on korwessa". Sillä hän
tahtoi pelastaa hänen heidän käsistään. Ia tapahtui, koska Josef
tuli weljeinsä tykö, riisuiwat he hauelta hameen, jonka hän oli
isältänsä saanut, ja heittiwät hänen kuoppaan. Sitten he istui-
wat aterioimaan.

Ia kun he nostiwat silmänsä, niin katso, Ismaelilaisten
joukko kamelinensll tuli Gilecidista. He weiwat alas Egyptiin
ruokahöysteitä, balsamia ja hajupihkaa. Nyt sanoi luuda wel-
jilleen: „Mitä me siitä hyödymme, että murhaamme »veljemme?
Tulkaat ja myötäämme hän Ismaelilaisille". Ia »veljet »vetiivat
Josefin ylös kuopasta ja möiwät hänen kauppamiehille 20 hopea-
siklistä. Niin kauppiaat inatkustiwnt tietänsä ja weiwät Josefin
Egyptiin.

Mutta Ruben ci ollut läsnä, kun tmnä tapahtui. Hän tuli
kuopalle, johon - Josef oli heitetty. Ia kun hän ei Josefia sieltä
löytänyt, hämmästyi hän ja repcisi »vaatteensa. Mutta toiset weljet
tappoiwat kauriin, tahrasiwnt »verellä Josefin hameen ja weiwät
fcn ifällenfä, sanoen: „Tämän me löysimme; tunnustele, onko se
poikasi hame »vai ei?" Mutta Jaakob tunsi sen ja huudahti:
~Tämä on poikani hame; paha peto on hänen syönyt". Ia Jaa-
kob repäsi »vaatteensa ja murehti poikaansa suuresti. Silloin
tuliwat hänen lapsensa isääusä lohduttamaan. Mutta Jaakob ei
antanut itseänsä lohduttaa, »vaan itki, sanoen: „Murehtien menen
minä alas poikani tykö hautaan". i Moos. 3? l.

1. Miehen nuha ei tee Jumalan edessä sitä, mikä oikein on (laak.
1, 20). 2. San. 19, 21; 1 Piet. 2, 19; Ps. 37, 5; 1 Piet. 2, 1.

18. Josefin orzuus Egyptissä.
I. Josef painelee Potifarin talossa ja woittaa Potifarin emännän

nnettelylset. 2. Josef «ankeudessa.
1. Ismaelilaiset möiwät Josefin Egyptissä Potifarille,

joka oli Egyptin kuninkaan howinhaltija. Mntta Herra oli Jo-
sefin kanssa. Kun isäntä näki, että Josef toimellisesti p alweli, ja
että kaikki menestyi hänen kädessänsä, asetti hän Josefin huoneensa
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yli ja antoi kaikki tawaransa hänen hoitoonsa. Mutta siitä ajasta
siunasi Herra Potifarin huoneen Josefin tähden, niin että kaikissa
oli menestys.

Mutta Potifarin emännän silmät paloiwat Josefin Puoleen;
ja hän tahtoi »vietellä häntä syntiin. Mutta Herra oli Josefin
kanssa, ja Josef fanoi Potifarin emännälle: „Kuinka tekifin
niin paljon pahaa ja rikkoisin Jumalaa »vastaan?" Kun
ei emännän syntiset aikomukset onnistuneet, kantoi hän »valheelli-
sesti Josefin päälle Potifarille, että Josef oli tahtonut häntä »vie-
tellä fyntiin. Silloin »vihastui Potifar ja heitti Josefin »vanki-
huoneesi», jossa kuninkaan »vangit oliwat. Siellä pantiin rauta-
kahleet hänen jalkoihinsa.

2. Mutta Herra oli Josefin kanssa »vankihuoneessakin. Ia
Josef sai armon »vankihuoneen haltijan edessä, niin että hän asetti
muut »vangit Josefin käden alle.

Niin tapahtui jonkun ajan Perästä, että Egyptin kuningas
antoi heittää ylimmäisen juomanlaskijansa ja leipurinsa »vanki-
huoneesen. Ia »vankihuoneen haltija pani Josefin heitä palwelc-
Mlllln. Kun Josef yhtenä aamnna tuli heidän tykönsä, näki hän
heidän murheellisiksi. Ia hän kysyi heiltä: „Miksi olette tänäpänä
surullifet?" Niin he »vastasiwllt: „Me olemme nähneet unta,
eikä ole sitä, joka sen selittää". Niin Josef fanoi heille: „luma-
lan on selitys; kuitenkin jutelkaat se minulle". Silloin kertoi
juomanlaskija, sanoen: „Minä näin unta, ja katso, »viincipuu oli
minun edessäni. Ia siinä oli kolme haaraa; ja se oli niinkuin
wiheriöitsemällänsä, sen kukoistus puhkesi ulos ja sen rypäleet
tuleentuiwllt wiinamarjoiksi. Mutta Faraon juoma-astia oli mi-
nun kädessäni; ja minä otin »viinamarjat ja pusersin ne Faraon
juoma-astiaan, ja annoin juoma-astian Faraon käteen". Silloin
sanoi hänelle Josef: „Kolmen päiwän sisällä koroiltaa Farao sinun
Pääsi ja asettaa sinun jälleen entiseen »virkaasi. Sitten sinä annat
Faraolle juoma-astian, niinkuin ennenkin. Mutta kun sinun
hywin käy, niin muista minna Faraon tykönä ja päästä minua
täältä pois".

Nyt leipoja kertoi unensa ja sanoi: „Minä uneksuin, ja
katso, kolme sämpyläkoria oli minun pääni Päällä. Ia ylimmäi-
sessä korissa oli kaiiellaisia leiwotnito. rnokia Faraon tarpeeksi; ja
linnut söilvät niitä korista Pääni päältä". Niin Josef fanoi hä-
nelle: „Kolmcn päiwän sisällä ylentää Farao sinun pääsi, ripus-
taen sinnn hirsipuuhun".
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Kolmantena päiwiinä sen jälkeen wietti Farao syntymä-
päiwäänsä. Ia silloin tapahtui, niinkuin Josef oli sanonut. Farao
asetti ylimmäisen juomanlaskijan entiseen Mirkaansa, mutta leipojan
antoi hän hirttää. Mutta juomanlaskija ei muistanutkaan Josefia.
Ia Josef jäi edelleen wankihuoneesen. i Moos. 39 ja 40 i.

1. San. 47, 23; 1 Piet. 3, 17; Ps. 69, 34. 2. 1 Piet. 4, 10;
R°m. 8, 28; 2 Tim. 3, 12; Ps. 118, 8.

19. Josefin KoroitUÄ.
1. Josef selittää Faraon unet ja koroitetnan Egyptin maan malta-

mieheksi. 2. Josef kokoaa wiljaa. 3. Josefin pojat.

1. Kahden ajastajan perästä tapahtui, että Egyptin ku-
ningas näki nnta. Hän oli seisominansa Niilin wirran tykönä,
ja katso, »virrasta astui ylös seitsemän kaunista ja lihawaa leh-
mää, ja käwiwät laitumella ruohostossa. Sitten näki hän toiset
seitsemän lehmää tulewan ylös wirrasta. Mutta nämä oliwat
rumia ja laihoja. Ia rumat ja laihat söiwät lihawat lehmät,
mutta heidän päällänsä ei ensinkään tuntunut, että oliwat syöneet.
Silloin Farao heräsi. Mutta hän nukkui jälleen ja näki taas
unta, ja katso, yhdessä oljessa kaswoi seitsemän täysinäistä ja
kaunista tähkäpäätä. Niitten jälkeen nousi ylös seitsemän pientä
ja itätuulelta surkastunutta tähkäpäätä. Ia nämä pienet tähkä-
päät nieliwät ne kanniit tähkäpäät.

Aamulla oli Farao murheellinen näitten unien tähden. Ia
hän lähetti kutsumaan Egyptin tietäjät ja jutteli heille unensa.
Mutta ei yksikään taitanut näitä unia selittää. Silloin muisti
ylimmäinen juomanlaskija Josefia ja ilmoitti sen Faraolle. Niin
lähetti Farao ja antoi heti ottaa Josefin wankihuoneesta ulos.
Ia Josef keritti tukkansa ja muutti waatteensa ja tuli Faraon
tykö. Farao sanoi Josefille: „Olen kuullut sinusta fanottawan,
että kun unen kuulet, niin sinä taidat sen selittää". Mutta Josef
wastasi, fanoen, ettei se hänen »voimissansa ollut, »vaan että Ju-
mala kuitenkin on ilmoittama, mitä Faraolle hywäksi tulee. Niin
Farao kertoi unensa. Ia Inmala antoi Josefille ymmärryksen,
niin että hän osasi ne selittää. Josef fanoi kuninkaalle: „ Jumala
ilmoittaa Faraolle, mitä hän on tekemä. Katso, seitsemän wil-
jllista wuotta tnlee koko Egyptin maahan. Ia niitten jälkeen tulee
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seitsemän nälkäwuotta, niin että entinen wiljan kyllyys unhotetaan
Egyptin maalla ja kallis aika häwittää maakunnan, sillä se on
olema sangen raskas". Sitten antoi myös Josef Faraolle hywän
neuwon, että hän seitsemänä wiljawnotena kokoaisi »viidennen osan
Egyptin maan wiljoista warastohuoneisin nnlkäwuosien waraksi,
ettei maa häwiäisi näljän tähden.

Tämä puhe oli Faraon ja hänen palwelijainsa mieleen. Ia
Farao sanoi palvelijoillensa : „Taidammeko löytää semmoisen mie-
hen, jossa Jumalan henki on?" Sitten sanoi Farao Josefille:
„Että Jumala on näitä kaikkia sinulle ilmoittanut, niin ei ole
yhtään niin taitamaa ja ymmärtäwäistä kuin sinä olet. Ole sinä
minun huoneeni yli ja sinun sanallesi pitää kaiken minun kansani
kuuliaisen oleman". Ia kuningas otti sormuksen sormestaan ja
pani sen Josefin käteen, puetti hauen kalliisin liinawaatteisin ja
ripusti kultakäädyt hänen kaulaansa. Hän antoi myös Josefin
ajaa kuninkaallisissa »vaunuissa ja käski kansan kumartaa hänen
edessänsä. Josef oli silloin 30 ikäwuoden wcmha. Ia Farao
nimitti Josefin „maailman pelastajaksi" ja antoi hänelle korkea-
sukuisen emännän.

2. Mutta Josef matkusti ympäri Egyptin maata. Ia maa
kaswoi sangen runsaasti »viljaa seitsemänä wiljawuotena. Ia Jo-
sef kokosi paljon jywiä, niinkuin santaa meressä, ja pani ne kau-
punkien warastohuoneisin.

3. Josefille syntyi Egyptissä kaksi poikaa. Toisen kutsui
hän Manassetsi? sillä hän sanoi: Jumala on suonut minun un-
hottaa kaiken waiwllni. Mutta toiselle antoi hän nimen Efraim;
sillä hän sanoi: Jumala on tehnyt minnn hedelmälliseksi klirjuuteni
maassa. 1 Moos. 4l l.

1. O sitä Jumalan rikkauden ja runsauden ja tunnon sywyyttä!
kuinka tutkimattomat onmt hänen tuomionsa, ja käsittämättömät hänen tiensä
(Rom. It, 33); !, Sam. 2, 6. ?; Pf. 62, 2; Dan. 2, 21.22.

20. Josefin welzet iulewat Ogyptiin.
1. Nälkäwuodet alkamat Egyptissä ja muissa maissa. 2. Josefin

weljet tulemat Kanaanmaalta Egyptiin ja omat Josefin edessä.
1. Kun seitsemän »viljaista »vuotta oliwat kuluneet, alkoi-

»vat nälkäwuodet. Ia elojen puutos tuli kaikkiin maakuntiin. Ia
Egyptin kansa tuli Faraon tykö ja rukoili leipää. Niin Farao
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osoitti heidät kaikki Josefin tykö. Ia Josef awasi »vilja-aitat ja
möi Egyptiläisille eloja. Muistakin maakunnista tuliwat ihmiset
Egyptiin ja ostiwat Josefilta Miljaa.

2. Kanaannmallll oli myöskin näljänhätä. Koska Jaakob
sai tietää Egyptissä olewan jywiä myödä, sanoi hän pojilleen:
„Katso, olen kunllut Egyptissä olewan jywiä; menkäät alas sinne
ostamaan meille, ettemme kuolisi". Niin läksiwät kymmenen Jaa-
kobin poikaa nllsinensa matkustamaan Egyptiin. Mutta nuorinta
poikaansa Benjaminia Jaakob ei lähettänyt muitten kanssa. Kun
weljet tuliwat Egyptiin, wietiin he Josefin eteen. Ia he lanke-
siwat kaikki maahan kaswoillensa hänen eteensä. Kun Josef näki
»veljensä, tunsi hän heidät kohta. Mutta hän teeskenteli itsensä
oudoksi ja puhutteli heitä kowasti, sanoen: „Kusta tulette?" He
wastasiwat: „Kanaanmaaltci, ostamaan syötäwätii". Mutta Josef
sanoi heille: „Te olette wakoojat, jotka olette tulleet katsomaan,
mistä maa awoinna olisi". Silloin wakuuttiwat weljet olewansa
wakaita miehiä eikä mitään wakoojin. Ia he tertoiwat Josefille
olewansa kaikki yhden miehen poikia Kauaanmaalta, jn että heitä
oli ollut 12 »veljestä, waan että nuorin oli kotona isän luona ja
yksi ei ollut enää eleillä. Niin sanoi Josef heille: ,Mhettätaät
yksi joukostanne, joka tuo »veljenne tänne; mutta te pysykäät »van-
kina. Näin teidän puheenne koetellaan, onko teissä totuus". Ia
hän antoi panna heidät wankihuoneesen kolmeksi pciiwäksi.

Kolmantena päiwänä tuotti Josef heidät eteeusä ja sanoi
heille: „los te tahdotte elää, tehkäät nain; sillä minä pelkään
Inmalata. Antakaat yhden weljistänne olla sidottuna »vankihuo-neessanne, mutta menkäät te ja wiekäät kotia, mitä olette ostaneet,
ja tuokaat nuorin »veljenne minun tyköni, että sananne todeksi
nähtäisiin". Nyt »veljet muistiwat, mitä Pahaa oliwat enneu
tehneet Josefille, ja sanoiwat toinen toisellensa: „Me olemme to-
tisesti rikoksen alaiset meidän »veljemme suhteen; sentähden on
tämä ahdistus tullut meidän Päällemme". Ia Ruben sanoi:
„Nyt hänen »verensä meiltä »vaaditaan". Weljet eiwcit tietäneet
Josefin sitä ymmärtäwän, sillä hän puhui heille tulkiu kautta.
Mutta kun lofef kuuli, mitä »veljet Puhuiwat, kääntyi hän heistä
ja itki. Sen jälkeen otti hän heidän joukostansa Simeonin ja
antoi sitoa hänen heidän' nähden. Mutta huoueenhllltijallensa antoi
Josef käskyn, että miesten fakit Piti täytettämän jywillci ja että
jokaisen rahat pantaisiin kunkin säkkiin. Niin »veljet sälyttiwät tawa-

ransa aasien päälle ja läksiwät matkustamaan takaisin Kcmacmmaalle.
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Tultuansa kotia, ilmoittiwat he isällensä Jaakobille kaikki,
mitä heille oli tapahtunut. Ia koska he tyhjensiwät säkkinsä, katso,
itseknnkin rahat oliwat heidän säkissänsä. Silloin he ja heidän
isänsä hämmästyiwät wielä enemmin. Ia Jaakob huudahti mur-
heissansa: „Te olette saattaneet minun lapsittoumksi. Josef ei
ole eläwissä eikä Simeon, ja Benjaminin tahdotte wielä wiedä
pois; nämä kaikki tulewat minun päälleni!" i. Mos. 42 l.

2. Herra saattaa nekin walkeuteen, jotka pimeydessä peitetyt «nmt,
ja ilmoittaa sydänten aimoitukset (1 K>)r. 4,5); Rom. 2,9; Luuk. I?, 3;
Job 15, 20.21.

21. Josefin welzien loinen matka Ogyplnn.
1. Jaakob lähettää poikansa toisen kerran Egyptiin, 2. Josef

kohtelee weljiänsä ystäwällisesti ja ateiioitsee heidän kanssansa. 3. Josef
koettelee weljiänsä. 4. Josef ilmoittaa itsensä weljilleen. 5. Weljet
pnlajllwllt kotia isänsä Jaakobin luo.

1. Kallis aika ahdisti maata edelleen. Kim Jaakob ja
hänen Perheensä oliwat syöneet loppuun ostetut jywät, täytyi
Jaakobin taas lähettää poikansa Egyptiin ostamaan jywiä. Mutta
Benjaminia hän ei tahtonut Päästää menemään heidän kanssaan.
Niin weljet sanoiwat isällensä: „lolles häntä lähetä, emme me-
kään mene". Ia sitten sanoi luuda wielä: „Lähetä nuorukainen
minuu kanssani. Minä takaan hänen; jollen tuo häntä takaisin
sinulle, niin minä olen »vikapää sinun edessäsi kaikkena elinaika-
Ullni!" Niin Jaakob myöntyi päästämään Benjaminiukin mat-
kalle. Ia hän neuwoi poikiansa ja käski heidän wiedä lahjoja
mukaansa Egyptin miehelle sekä wiedä takaisin ne rahat, jotka he
oliwat säkeistänsä löytäneet. Ia Jaakob rukoili Jumalaa poi-
kainsa edestä, sanoen: „lumala kaikkiwaltias suokoon teidän saada
laupeuden sen miehen edessä". Ia niin weljet läksiwät matkalle.

2. Egyptiin tultuansa, läksiwät weljet Josefin tykö. Kun
Josef näki Benjaminin heidän kanssansa, sanoi hän huoneensa
haltijalle: „Wie nämä miehet huoneesen ja tee teurasta ja wal-
mista; silla heidän pitää minun kanssani päiwällistä syömän".
Ia mies teki, niinkuin Josef oli käskenyt ja wei miehet Josefin
huoneesen. Mutta weljet pelkäsiwcit nyt joutuwansa »vankeuteen
r-ahojen tähden. Ia he rukoiliwat huoneenhaltijata heitä kuule-
maan ja selittiwät hänelle asiansa. Waan huoneenhaltija sanoi
heille: „Olkaat hywässä turwassa, älkäät peljätkö; teidän Inma-

3



34

lanne on teille tawaran antanut säkkeihinne". Ia hän toi heidän
tykönsä Simeoninkin. Sitten toi hän wettä Pestä heidän jalko-
jansa ja antoi ruokaa heidän aaseillensa.

Mutta weljet walmistiwat lahjojansa. Ia kun Josef tuli
huoneesen, kantoiwat he hänelle lahjoja ja lankesiwat maahan hä-
nen eteensä. Mutta Josef puhutteli heitä ystäwällisesti, sanoen:
„Onko isä-wanhuksenne terweenä?" He »vastasiwat: „Pal>velijasi,
meidän isämme, woi hywin". Nähtyänsä Benjaminin, sanoi Josef:
„Onko tämä nuorin weljenne? Jumala olkoon sinulle, poikani,
armollinen". Mutta Josefin sydän paloi rakkaudesta »veljeänsä
kohtaan; ja hän läksi toiseen huoneesen ja itki siellä. Kun hän
oli silmänsä pesnyt, palasi hän weljien tykö ja käski tnoda ruokaa.
Weljet istutettiin nyt ikänsä mukaan pöytään; ja he ihmetteliwät
sitä keskenänsä. Ia Josefin pöydältä kannettiin heille ruokaa.
Waan Benjaminille annettiin enemmän kuin muille. Niin weljet
söiwät ja joiwat Josefin kanssa.

3. Sitten Josef käski huoneensa haltijain, sanoen: „Täytä
miesten säkit jywillä ja pane itsekunkin rahat hänen säkkinsä sun-
hun, ja minun hopeamllljani pane nuorimman säkin suuhun".
Hän teki, niinkuin Josef käski. Ia päiwän waljetessa läksiwät
kaikki weljet iloisella mielellä matkustamaan kotiansa. Mutta kun
oliwat lähteneet kaupungista, puhui Josef huoneensa haltijalle,
sanoen: „Nouse ajamaan miehiä takaa; ja kun heidät saawutat,sano heille: miksi olette maksaneet hywän Pahalla? Eikö teillä
se ole, josta herrani juo?" Mies läksi heti ajamaan weljiä takaa.
Ia sllllwutettuansa heidät, puhui häu heille Josefin sanat. Silloin
hämmästyiwät weljet ja sanoiwat: „Miksi minun herrani senkal-
taista puhuu? Jonka tyköä sinuu palvelijoistasi se löydetään,
hiin kuolkoon; niin tahdomme me myös jäädä herralleni orjiksi".
Ia weljet päästiwät säkkinsä maahan, ja huoneenhaltija rupesi
etsimään, alkaen »vanhimmasta nuorimpaan asti; ja malja löy-
dettiin Benjaminin säkistä. Silloin weljet hämmästyksestä repci-
siwät »vaatteensa, nostiwat kuormansa aasien päälle ja palnsiwat
kaupunkiin.

Weljet meniwat jälleen Josefin huoneesen ja lankesiwat maa-
han hänen eteensä. Ia Josef nuhteli heitä, sanoen: „Minkä työn
te olette tehneet?" Niin luuda sauoi: „Millci taidamme itsemme
puhdistaa? Jumala on hawainnut palwelijasi »vääryyden; katso,
me oleinme herramme orjat". Mutta Josef »vastasi: „Pois fe,
että minä niin tekisin; fen miehen, jolta malja on löydetty, pitää
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oleman minun orjani. Mutta menkäät te rauhassa isänne tykö".
Nyt astui luuda Josefin tykö, rukoili hauta ja sanoi: „AH her-
rani, älköön wihasi julmistuko palwelijaasi kohtaan. Jos tulisin
isäni tykö, eikä olisi meillä nuorukaista kanssamme, niin me saat-
taisimme isämme harmaat karwat murheella hautaan. Minä olen
tllllnnnt nuorukaisen isäni edessä. Jääköön siis sinun palwelijasi
nuorukaisen sijaan herralleni orjaksi; waan nuorukainen menköön
weljeinsa kanssa".

4. Nyt ei Josef enää »voinut itseänsä pidättää. Hän käski
kaikkien Palwelijainsa mennä pois huoneesta, ja itki ääneensä, sa-
noen: „Minä olen Josef. Wieläkö isäni elää?" Mutta »veljet
eiwät taitaneet hänelle mitään »vastata. Ia Josef sanoi »veljilleen:
»Tullaat »vaan tyköni. Minä olen Josef, teidän »veljenne, jonka
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möitte Egyptiin. Teidän henkenne elatuksen tähden on Jumala
minun edellänne tänne lähettänyt". Ia Josef halasi »veljeänsä
Benjaminia kaulasta ja suuteli itkien kaikkia weljiänsä. Sitteu
Josef käski heitä rientämään kotia isän luo ja ilmoittamaan kaikki,
mitä oliwat nähneet ja kuulleet, ja tuomaan hänen Egyptiin.

Kuu sanoma tuli Faraon huoneesen siitä, että Josefin weljct
oliwat tulleet, oli fe Faraon ja hänen palwelijainsa mieleen. Ia
Farao puhui Josefille ja pyysi häntä kutsumaau isäänsä perhei-
llensä tulemaan Egyptiin. Myöskin käski hän Josefin lähettämään
Egyptistä Maunuja isänsä Perhettä warten. Niin Josef teki, niin-
kuin Farao oli sanonut. Ia hän antoi weljillensä juhlawaatteet,
jll pani heille ewäät mukaan. Mutta isällensä lähetti hän 20
aasia sälytettynä jywillä ja kaikella Egyptin hywyydellä. Ia niin
lähetti Josef weljensä matkaan ja sanoi heille: „Älkäät riidelkö
tiellä".

5. Kun wcljet tuliwat kotia Kanaanmaalle, ilmoittiwat he
isällensä, sanoen: „Wielä Josef elää ja on koko Egyptin maan
herra". Mutta Jaakob ei uskonut heitä. Niin he sanoiwat hä-
nelle kaikki Josefin sanat. Ia kun Jaakob näki waunut ja Josefin
lahjat, niin hänen henkensä wirkosi. Ia hän sanoi: „Nyt on mi-
nulla kyllä, että poikani Josef wielä elää; minä menen hrintä
katsomaan ennenkuin kuolen". 1 Moos. 48—45 l.

2. Katsos, kuinka hywaä ja suloista on, kun «eljekset sominnossa
keskenänsä asumat (Ps. 133, 1); Ef. 4, 32. —4. Rom. 12,19; Match. «, 14:
1 Kor. 13, 4; 1 Piet. 3, 9.

22. Jaakob muuttaa perheineen Ogyptiin.
>. Jaakob lähtee Kanaanmaalta ja tulee Egyptiin. —2, Farao antaa

Israelin ja hänen lasten asettua asumaan Gosenin maahan. 3. Jaakob
siunaa poikiansa j» kuolee. —4. Jaakob haudataan. 5. Josefin weljet
pyytämät anteeksi. Josef kuolee.

1. Israel walmisti itsensä muuttamaan perheineen Egyp-
tiin. Mutta hän pelkäsi lähteä pois Kanaanmaalta. Niin hän
tuli Bersabaan ja uhrasi siellä uhrin Jumalalle. Ia Jumala
puhutteli Jaakobia yöllä näyssä, sanoen hänelle: „Älä pelkää
mennä Egyptiin, sillä minä teen sinun siellä suureksi kansaksi.
Minä menen Egyptiin sinun kanssasi, ja minä jälleen sinun sieltä
johdatan". Nyt läksi Jaakob matkalle Bersabasta kaikkine per-
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heinensä, karjoillensa ja tawaroinensa ja tuli Egyptin maalle. Ia
Josef walmisti »vaununsa ja läksi isäänsä »vastaan. Kun hän
hänen kohtasi, halasi hän häntä kaulasta ja itki hetkeu aikaa hänen
kaulassansa. Silloin sanoi Israel Josefille: „Nyt kuolen mielel-
läni, että minä näin sinun kaswosi, ja ettäs wielä elät".

2. Josef tuli Faraon tykö, ja ilmoitti, että hänen isänsä
ja weljensä oliwat tulleet Kcmaanmaalta. Niin Farao sanoi Jo-
sefille: „Sijoitci isäsi ja weljesi asumaan parhaasen paikkaan tässämaassa; asukoot Gofenin maassa". Ia Josef toi isänsä Faraon
eteen. Niin Farao kysyi Jaakobilta: „Kuinka wanha sinä olet?"
Jaakob »vastasi Faraolle: „Minun wacllukseni aika on 130 ajast-
aikaa. Wähä ja paha on minun elämäni aika". Ia hän siunasi
Faraota. Niin asettui Israel perheillensä asumaau Gosenin maa-
han ja Josef elätti heidät. Ia oli Israelin lapsia ja lasten lapsia,
jotka nyt Egyptissä asuiwat, kaikkiansa 70 sielua.

3. Jaakob eli »vielä Egyptissä 17 ajastaikaa. Kun hänen
kuolemahetkensä lähestyi, kutsui häu poikansa Josefin luoksensa ja
sanoi hänelle: „Sinun kaksi poikaasi Ntanasse ja Efraim olkoot
minun, niinkuin Ruben ja Simeon minun owat". Ia Josef toi
poikanfll isänfä Jaakobin eteen, ja Jaakob siunasi heitä. Wielä
fanoi Jaakob Josefille: „Katso, minä kuolen; ja Jumala on teidän
kanssanne ja »vie teitä jälleen isäinne maahan".

Sitten kutsui Jaakob kaikki poikansa luokseen, siunasi heitä
ja ilmoitti, mitä heille tlllewaisilia aikoina oli tapahtuwa. Po-
jallensa luudalle antoi hän esikois-siunauksen ja sanoi: „Sinua
tulewat wielä »veljesi kiittämään. luuda on nuori jalo-
peura, kuka tohtii hänen herättää? Ei waltiktaa oteta
pois luudaltll, eikä lain opettajaa hänen jalwoistansa,
fitsi kuin sankari tulee, ja hänessä kansat riippumat tiiuui".
Siunatessaan näin poikiansa, huokasi Jaakob: „Herra, minä
odotau sinun autuuttasi". Ia »vielä käski hän poikiansa ja
»vannotti Josefia, etteiwat he häntä hautaisi Egyptiin, »vaan »vei-
fiwät hänen Kanaanmaalle. Kun Jaakob oli puhunut kaikki uämä
fancit lapsillensa, ojensi hän jalkansa »vuoteella, ja loppui ja koot-
tiiu kansansa tykö. Silloin Josef lankesi isänsä kaswoille, itki ja
antoi hänen suuta.

4. Kun nyt Jaakob oli kuollut, läksi Josef hautaamaan
isäänsä Kanaanmaalle. Ia koko Jaakobin perhe meni hänen kans-saan. Niin seurasi myös mukana Faraon palwelijoita ja Egyptin
maan »vanhimpia ynnä niitten kanssa suuri joukko waunnja ja
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ratsasmiehiä. Ia niin Jaakob haudattiin Abrahamin perintö-
hautaan Makpelan »vainiolla.

5. Kun Josef oli palajanut takaisin Egyptiin, pclkäsiwät
weljet hänen nyt kostaman heille. Ia he tuliwat Josefin tykö, ja
rukoiliwat häneltä rikoksensa anteeksi. Mutta Josef itki ja fanoi
heille: „Älkäät peljätkö. Te ajattelitte minua luustaan pa-
haa; mutta Jumala on kääntänyt sen hywäksi". Josef
eli sen jälkeen wiclä kauan aikaa. Ia Israelin lapset asuiwat
rauhassa Gosenin maalla ja lisääntyiwät. Kun Josefin aika tuli
kuolla, kutsui häu weljensä ja sanoi heille: „lumala on toti-
sesti etsiwä teitä ja wie teidän tästä maasta siihen
maahan, jonka hän on itse »vannonut Abrahamille, Isaa-
kille ja Jaakobille". Ia hän »vannotti heitä »viemään silloin
hänen luunsa pois Egyptistä. Niin Josef kuoli 110 ajastaja»
»vanhana. Ia he »voiteliwat hänen ja paniwat arkkuun Egyptissä.

1 Moos. 46—50 l.

3. Hebl. 11, 21; les. 46, 4; les, 57, 2. —4. Hebr. 11, 22; Rom.
12, 17; Matth, 6, 14; Kol. 3, 13; Syr. 28, 2,

111. Mooseksen aika.
23. Mooseksen syntymä ja pako.

I. Israelin lapset lisaäntywät ja wciiwataan orjuudella. —2. Mooses
syntyy ja pelastetaan ivirrasta. 3. Mooses pakenee Midicmilaisten maalle.

1. Sen jälkeen kuin Josef ja hänen »veljensä oliwat kuolleet,
asuiwat Israelin lapset wiela kauan aikaa Egyptissä. Ilimala
oli heidän kanssansa, niin että he menestyiwät ja lisääntyiwät
suuresti, ja maa heistä täytettiin. Mutta u»lsi kuningas tuli
Egyptiin, joka ei mitään tiennyt Josefin hywistä töistä. Hän
rupesi pelkäämään, että Israelilaiset sodan syttyessä mcnisiwät
»vihollisten pnolelle. Ia kuningas asetti päämiehet Israelin las-
ten yli, ja rnpesi heitä »vaimaamllan orjuudella. Heidän täytyi
polttaa tiiliä, rakentaa kaupunkeja ja tehdä laikellaista työtä ku-
ninkaalle. Ia niin Egyptiläiset saattoiwat Israelin lasten elämän
katkeraksi ja rasittuvat heitä armahtainatta. Mutta mitä enemmin
he heitä rasittiwat, sitä enemmin he lisääntyiwät. Ia Egyptin
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kuningas oli »vihoissansa Israelin lasten tähden, ja antoi käskyn
niille mannoille, jotka auttoiwat äitejä lasten syntymisessä, että
heidän piti tappaa kaikki äsken syntyneet poikalapset. Mntta wai-
mot pelkäsiwät Jumalala ja antoiwat lasten elää. Ia Israelin
kansa yhä lisääntyi. Silloin antoi Farao käskyn koko kansallensa,
että kaikki poikalapset, jotka Israelilaisista syntymät, pitää heitet-
tämän mirtaan.

2. Siihen aikaan syntyi poikalapsi yhdelle waimolle Lemin
sumusta. Ia wanhemmat pitiwat lasta salassa Faraon käskyn
tähden kolme kuulautta. Mutta kun he eiwät häutä kauemmin
woineet salata, ottiwat he kaisilaisen arkun ja simusiwat sen pi-
jillä. Siihen pani äiti lapsensa ja lasti arkun kaislistoon mirrau
rannalle. Ia lapsen sisar Mirjam seisoi taampana, nähdäksensä,
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mitä hänelle tapahtuisi. Niin Faraon tytär tuli alas pesemään
itseänsä wirrassa. Ia hän näki arkun kaislistossa ja lähetti pii-
kansa sen sieltä ottamaan. Kun arkku awattiin, katso, siinä oli
lapsi, ja se itki. Niin Faraon tytär armahti lasta; sillä hän
ymmärsi sen olewan Hebrealaisten lapsia. Nyt tuli lapsen
sisar ja sanoi Faraon tyttärelle: „Tahdotkos, että menen kutsumaan
hebrealaisen »vaimon, joka sinulle sen lapsen imettäisi". Niin
Faraon tytär sanoi hänelle: „Mene". Ia tyttö meni ja toi lap-
sen äidin. Ia Faraon tytär sanoi hänelle: „Ota tämä lapsi ja
imetä se minulle, ja niinä annan palkan sinulle". Niin wciimo
otti lapsen ja imetti sen. Mutta kun lapsi oli' knswauut, toi
äiti hänen Faraon tyttärelle. Ia Faraon tytär otti lapsen omaksi
pojakseen ja kutsui hänen Moosekseksi. Ia Mooses opetettiin
kaikessa Egyptiläisten »viisaudessa.

3. Kun Mooses oli neljänkymmenen ajastaikaincn, ei hän
lukenut kunniakseen olla Faraon tyttären poikana eikä huolinut
Egyptin tawaroista, sillä hän rakasti »veljiään, Israelin lapsia.
Ia hän meni ulos heitä katsomaan ja näki heidän orjuutensa.
Ia kun hän huomasi egyptiläisen miehen lyöwän yhtä hebrealnista
miestä, niin syttyi hänen »vihansa, ja hän tappoi Egyptiläisen ja
kätki hänen maahan. Mutta Mooses luuli hänen »veljiensä sen
ymmärtämän, että Jumala hänen kauttansa oli heidät orjuudesta
wapahtllwa; waan eilviit he sitä ymmärtäneet.

Toisen kerran meni hän taas ulos ja näki kaksi hebrealnista
miestä riitelewän keskenänsä. Niin Mooses sanoi heille: „Rak-
kallt miehet, te olette »veljekset; miksi teette toinen toisellenne »vää-
ryyttä?" Mutta »väärintekijä sanoi: „Kuka sinun on pannut
meidän tuomariksemme? Tahdotkos minunkin tappaa, niinkuin
tapoit Egyptiläisen?" Nyt Mooses ymmärsi, että hänen rikok-
sensa oli ilmi tullut. Ia kun Farao sai tietää, mitä Mooses oli
tehnyt,, etsi hän häntä tappaaksensa. Silloin Mooses pakeni Egyp-
tistä ja tuli Midianilaisten maalle. Siellä rupesi hän asu-
maan yhden Midianilaisten papin luona, jonka nimi oli letro,
ja paimensi hänen lampaitansa. Ia letro antoi yhden tyttäris-
tänsä Moosekselle emännäksi. 2 Moos. 1 ja 2 l.

1. Syr. 2,5; Ps. 46, 2. —2. R«m. 11, 33. —3. Hebr. 11, 24—26;
Illllk. 1, 19. 20; Ps. 37, 8; Luuk. 18, 14.
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34. Mooses Kutsutaan Israelin pelastajaksi.
1. Israelin lapset huutamat Herran tykö orjuuden tähde», 2. Herra

kutsuu Mooseksen kansan pelastajaksi. 3. Mooses ja Aaron tulemat Egyptiin.

1. Mutta Israelin lapset hnokasiwat orjuutensa tähden ja
huusiwat Jumalan tykö. Ia Jumala luuli heidäu huokauksensa
ja muisti liittonsa, jonka hän oli tehnyt Abrahamin, Isaakin ja
Jaakobin kanssa.

2. Neljänkymmenen ajastajan wanha oli Mooses Egyptistä
paetessaan, ja neljäkymmentä ajastaikaa oli hän sitten paimenena
Midicmilaisten maalla. Ia tapahtui, hänen paimentaessaan ap-
pensa lampaita Horebin wuoren tykönä, että hän näki pensaan
palllwcm, ja katso, se ei kuitenkaan kulunut. Silloin käwi Mooses
lähemmäksi katsomaan sitä suurta näkyä. Mutta hänen lähestyes-
sään huusi Herra hänelle pensaasta, ja sanoi: ~Niisu kenkäsi
jalwoistasi; sillä paikka, jossas seisot, on Pyhä maa.
Minä olen isäsi Jumala, Abrahamin Jumala, Isaakin
Jumala ja Jaakobin Jumala". Niin Mooses pelkäsi ja peitti
kllswonsa. Ia Herra puhui Moosekselle, sanoen: „Minä olen
nähnyt Egyptissä olewan kansani ahdistuksen ja olen
kuullut heidäu huutonsa. Ia nyt mene, ja johdata sinä
kansani, Israelin lapset, ulos Egyptistä". Mutta Mooses
»vastasi ja sanoi: „MM minä olen menemään Faraon tykö ja
»viemään Israelin lapset ulos Egyptistä?" Niin Herra sanoi
Moosekselle: „Totisesti ininä olen sinun kanssasi. Ia tämä ol-
koon sinulle merkiksi: koskas olet johdattanut minun kansani Egyp-
tistä, niin teidän pitää palweleman Jumalaa tällä »vuorella".

Mutta Mooses pelkäsi mennä Egyptiin, ja wastasi, sanoen:
„Katso, ei he usko minua". Silloin Herra antoi Moosekselle »voi-
man tehdä kolme ihmetyötä, jotta Israelin lapset uskoisiwat Moo-
sesta. Mutta Mooses ei tahtonut kuulla Herran ääntä, waan
sanoi: „AH Herra, minulla on hidas puhe ja lankia kieli. Lähetä,
jonlas tahdot lähettää". Silloin Herra »vihastui suuresti ja sanoi
Moosekselle: „Mene nyt. Enkö ininä tunne Aaronin, »veljeäsi,
että hän on puhelias? Ia minä olen sinnn ja hänen suunsa
kanssa, ja opetan teitä, mitä teidän tulee tehdä". Nyt
Mooses totteli Herran sanaa ja läksi sieltä.

3. Ia Mooses jätti appensa hywästi ja läksi matkustamaan
Egyptin maalle. Tiellä tuli Aaron Herran käskystä Moosesta
»vastaan. Ia Mooses ilmoitti »veljellensä kaikki Herran sanat ja
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kaikki ihmeet, jotka hän oli hänen käskenyt tekemään. Niin tuli-
wat Mooses ja Aaron Egyptiin ja kokosiwat Israelin lasten
wanhimmllt. Ia Aaron puhui heille ne sanat, jotka Herra oli
Moosekselle puhunut, ja teki ihmeet kansan edessä. Niin kansa
uskoi. Ia kuultuansa, että Herra oli Israelin lapsia etsinyt,
lankesiwat he maahan ja rukoiliwat. 2 Moos. 3 ja 4 l.

1. Ps. 118, 5; Ps. 34, li). 2. 2 Kor. 12, u.

25. Faraon paatumus.
1, Mooses ja Allron menewät Faraon tykö, mutta Farao tekee Is-

raelin lasten orjuuden raskaammaksi, 2. Herra lupaa pelastusta, maan
Israelin lapset eiwät kuule ahdistuksensa tähden. 3. Herra rankaisee
Egyptiä maanwlliwoilla, —4. Herra käskee pääsiiiisuhria uhraamaan ja
pääsiäisjuhlaa luiettamään. - 5. Farao päästää Israelin lapset.

1. Mooses ja Aaron meniwcit Faraon tykö ja sanoiwat:
„Näin sanoo Herra, Israelin Jumala: Päästä minun kansani pi-
tämään minulle juhlaa konvessa". Mutta Farao ivastasi: „Kuka
on Herra, jonka ääntä minun tulisi kuulla? En minä siitä Her-
rasta mitään tiedä, enkä päästä Israelia". Ia Farao antoi sinä
päiwänä Päällysmiehilleen käskyn, että heidän piti panna Israe-
lilaisten Päälle »vielä raskaampaa työtä kuin ennen. Ia hän sa-
noi: „He owat joutilaita, scntähden he huutamat, sanoen: me tah-
domme mennä uhraamaan meidän Jumalallemme". Ia nyt täytyi
Israelilaisten itse koota oljet, joita he tiileihiu sekoittiwat, ja
kuitenkin saada sama määrä tiilejä »valmiiksi. Niin syntyi suuri
ahdistus kansassa raskaan työn tähden. Ia Israelilaiset työn-
johtajat Piestiin, kun ei kansa woinut täyttää tiilimääräänsä.
Aaronin». Mutta Mooses huusi Herran tykö ja »valitti kansan
hätää. Niin Herra sanoi Moosekselle: „Sano Israelin lapsille:
minä olen Herra ja ininä pelastan teitä orjnudestanne,
ja otan teitä minun kansakseni ja olen teidän Juma-
lanne". Ia Mooses puhui niin Israelin lapsille, mutta he eiwät
kuulleet häntä heidän henkensä ahdistuksen ja raskaan orjuutensa
tähden.

Ia Herra puhui Moosekselle, sauoeu: „Minä tahdon paa-
duttaa Faraou sydämmeu, ja tehdä monta ihmettäni ja tunnus-
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tähteäni Egyptin nmassa. Niin Egyptiläiset tulewat tietämään,
että minä olen Herra".

3. Ia Mooses ja Aaron meniwät taas Faraon tykö ja
tekiwät ihmeet hänen edessään. Mutta Farao paadutti sydäm-
mensa; hän ei ottanut Maaria Herran merkeistä eikä päästänyt
Israelin lapsia. Silloin rankaisi Herra Faraota ja Egyptiläisiä,
ja antoi sammakkojen, ruttotaudin, rakeitten, heinäsirkkojen ja muit-
ten raskaitten macmwaiwojen tulla Egyptin maan yli. Näitten
waiwojen kestäessä Farao lupasi Moosekselle päästää Israelilaiset
ja pyysi Moosesta rukoilemaan Herraa häneu edestään. Mutta
kun waiwa oli Mooseksen rukouksen kantta lakannut, paadutti
Farao taas sydämmensä, eikä Päästänyt Israelilaisia.

5'4. Sitteu puhui Herra Moosekselle, sanoen: „Wielä minä
annan tulla yhden rangaistuksen Faraolle ja Egyptiin, sitten hän
päästää teidän täältä". Ia Herra käski Mooseksen ja Aaronin
ilmoittamaan Israelin lapsille, että heidän piti itsensä »Valmista-
man lähtemään matkalle saman kuun neljäntenätoista päiwänä
illalla. Kuntin huonekunnan piti ottaman »virheetön ajastaikainen
karitsa ja teurastaman se. Tämä oli olewa Israelilaisille pääsiäis-
uhri. Karitsan weri oli pyyhkäistäwä owenpäälliseen ja pihti-
pieliin. Sillä »veri oli olewa merkiksi, että murhan enkeli menisiohitse ja säästäisi huoneessa asuwaiset. Mutta karitsa piti tulella
pllistcttaman, ja luuta ei saanut siinä rikkoa. Jön tultua, pitisen liha syötämän happamattoman leiwän ja katkerain ruohoinkanssa. Ia aterioidesslllln tuli huonekunnan jäsenten olla »vyötetyt
kapeista, kengät jalassa ja sauwa kädessä, niinkuin matkalle kii-
ruhtawaiset. Ia myöskin käski Herra, että Israelilaisten piti
tästä lähtien joka »vuosi pitää pääsiäisjuhlaa.

5. Ia tapahtui puoli-yön aikana, että Herra löi kaikki
esikoiset Egyptin maalla, Faraon esikoisesta »vangin esikoiseen asti,
ja kaikki eläinten esikoiset. Ia suuri suru ja parku oli kolo maassa,
sillä ei ollut huonetta, jossa ei kuollutta ollut. Silloin kutsui
Farao heti Moosekseu ja Aaronin, ja käski sanoa heille: „Nous-
tllllt ja menkäät Pois minun kansastani, sekä te että Israelin
lapset". Ia Egyptiläiset »vaatnuat Israelin lapsia menemään pois
ja antoiwnt heille kultaa ja hopeaa, että pikemmin lähtisiwät, sillä
he sanoiwat: „Me kuolemme jokaiuen". 2 Mo°s, 5—12 l.

1. Syr, IN, 14. - 2. Watth, 13, 21-, Av, t. 14, 22, —3, Tänäpänä,
tänäpänä, jos te kuulette hänen äänensä, älkäät paaduttako sydämmiänne (Oebr,
4, ?)- Rom. 2,4; les. 3, 11, —4. I K°r, 5, ?. 5. les, 59, 1,
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26. AäHtö Ogyptistä
1, Israelin lapset lähtewät ulos Egyptistä. —2. Farao katuu pääs-

täneensä Israelin. 3. Israel pelastetaan hädästä ja Farao sotajoukko!-nensa hukkuu Punaiseen mereen, 4. Israelin lapset nlistäwat Herraa pe-
lastuksen edestä.

1. Israelin lapset läksiwät nyt kaikkinensa kiireesti ulos Egyp-
tistä. Ia Josefin luut otti Mooses myös mukanaan. Aika, jonka
Israelin lapset oliwat Egyptissä asuneet, oli 430 ajastaikaa,

ajalla oliwat he suuresti enentyneet, ja heitä oli nyt lähes
600 tuhatta jalknmiestä paitsi waimoja ja lapsia. Ia Israelin
lapset, jotka Herra Jumala oli wäkewällä kädellänsä orjuudesta
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pelastanut, laksiwät »vaeltamaan Ramesekscn kaupungista. Mutta
Herra ei johdattanut heitä suoraa tietä Kauaanmalllle, sillä hän
tiesi, mitä hän oli tekewä. Wacm hän johdatti heitä korpeen
Punaista merta kohden. Ia Herra käwi itse heidän edellänsä,
päiwällä pilwen patsaassa ja yöllä tulen Patsaassa.

2. Kun Israelin lapset oliwat Egyptistä lähteneet, katui
Farao ja hänen palwelijansa, että oliwat päästäneet kansan. Farao
paadutti taas sydämmcnsä; ja hän otti kuusisataa parasta sota-
wllnnuansa, ja kokosi kaikki sotawäkensä ja päämiehensä ja läksiajamaan takaa Israelin lapsia. Mntta Farao tuuli, että Israe-
lilaiset waelsiwat eksyksissä korwessa. Ia hän saawutti heidätPunaisen meren tykönä.

3. Israelilaiset oliwat sijoittaneet itsensä meren rannalle.
Ia kun he nostiwat silmänsä, katso. Egyptiläiset tuliwat heidän
perässänsä. Nyt he peljcistyiwät sangen suuresti, ja napisiwat
Moosesta wastaan, sanoen: „Eikö hautoja ollut Egyptissä, ettäs
rupesit meitä johdattamaan korpeen kuolemaan?" Mooses sanoiheille: „Älkäät peljätkö; Herra sotii teidän puolestanne, ja
seisokllllt te alallanne".

Mutta Mooses huusi Herran tykö. Niin Herra sanoi Moo-
sekselle: „Sano Israelin lapsille, että he matkalle hankkisiwat.Mutta nosta scwwllsi, ja ojenna se meren yli ja jaa se". Ia
pimeä pilwi siirtyi Egyptiläisten ja Israelin joukkojen »vaiheelle,
niin etteiwät koko yönä taitaneet toinen toistansa lähestyä. Mutta
Israelin lapsille »valaisi Herra tien. Ia kun Mooses ojensi kä-
tensä meren yli, niin antoi Herra »vetten juosta pois wahwallaitätuulella ja teki meren kuiwille. Ia Israelin lapset laksiwät»vaeltamaan meren Pohjaa myöten. Mutta Egyptiläiset ajoiwat
heitä takaa ja seurasiwat heidän jälkeensä. Ia aamun koittaessaoliwat Israelin lapset jo toisella rannalla; mutta Egyptiläiset
oliwat »vielä keskellä merta. Silloin Herra katsoi Egyptiläisten
puoleen, hukuttllllksensa heidät, ja saattoi häiriön heidän keskellensä.Niin he peljästyiwat ja huusiwat: „Paetkaamme, sillä Herra sotiiIsraelin puolesta". Mutta Mooses ojensi Herran käskystä kä-
tensä meren yli, ja wedet palasiwcit taas »voimaansa ja tuliwat
»vaunujen, ratsasmiesten ja koko Faraon sotajoukon yli, niin että
kaikki hukkuiwllt. Ia niin osoitti Jumala Egyptiläisille, että häuon Herra.

4. Silloin weisasiwllt Mooses ja Israelin lapset Herrallekiitoswirren, sanoen: „Herra on minun wäkewyyteni ja
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kiitoswirteni ja autuuteni. Hän on minun Jumalani
ja minä kunnioitan häntä. Faraon waunut ja hänen sota-
wäkensä hän syöksi mereen". Ia waimot ylistiwät Jumalaa riemu-
hypyssä, weisaten ja soittaen rummuilla. 2 Moos. 13—15 l.

3. Hebr. 11, 2S; Ps. 34, 8. 9; Hebr. 10, 31. 4. Awutsesi huuda
minun hädässäsi, niin min» tahdon auttaa sinua ja sinä olet kunnioittama
minua (Ps. sft, 15).

Maellus Sinain wuorelle.
1. Israelilaiset napisemat meden tähden, 2. Israelilaiset napise-

mat taas Sinin kurniessa, ja Herra rawitsee heitä mannalla. 3. Israeli-
laisten napina Moosesta wastcmn ja taistelu Amalelilaisten kanssa Rafidimissa.

1. Mooses antoi Israelin lasten waeltcm Punaisen meren
tyköä. Ia he waelsiwat Surin korwessa löytämättä wettä. Kol-
men Päiwän perästä tuliwat he Maraan, jossa oli lähde; mutta
wesi oli karwasta. Silloin napisi kansa Moosesta ivastaan. Mutta
Mooses huusi Herran tykö. Ia Herra osoitti Moosekselle puuu,
jonka hän heitti weteen, ja wedet tuliwat makeiksi. Ia Herra
pani heidän eteensä käskyn ja oikeuden, sanoen: „3os sinä kuulet
sinun Herrasi Jumalasi äänen, niin en minä Pane sinun Päällesi
yhtäkään witsaustll niistä, jotka minä Egyptiläisten Päälle pan-
nut olen, sillä minä olen Herra, sinun parantajasi".

2. Toisen kuukauden 15 P:nä tuliwat Israelilaiset Sinin
korpeen. Täällä napisi kansa taas Moosesta ja Aaronin wastaan
ruuan tähden. He sanoiwcit: „lospa olisimme kuolleet Egyptissä,
koska istuimme lihapatain ääressä, ja oli leipää yltäkyllä syödäk-
semme". Silloinkin Herra auttoi kansaansa, ja käski Mooseksensanomaan heille: „Kahden ehtoon wälillä on teillä lihaa syödäk-
senne, ja aamulla te rawitaan leiwästii; ja te huomaatte, että
minä olen Herra teidän Jumalanne". Ia tapahtni ehtoolla,
että suuri joukko peltokanoja tuli Israelilaisten leiriin. Ia toi-
sena aamuna, kun kansa meni ulos leiristä, katso, maan päällä
oli jotakin wlllkoista, niinkuin härmä. Muodoltaan oli se niinkuin
ympyriäisiä siemeniä. Ia Israelin lapset kutsuiwat sitä man-
naksi. Niin Mooses sanoi kansalle: „Tämä on se leipä, jonka
Herra teille on antanut syödäksenne". Ia joka aamu kokosiwat
he mannaa sen päiwän tarpeeksi; mutta kuudentena päiwänci piti
heidän koota myöskin sabattipäiwän tarpeeksi. Tätä mannaa an-
toi Herra kansallensa kaiken sen aikaa kuin he korwessa waelsiwat.



47

3. Sen Meen tuliwat Israelin lapset Rafidimiin. Siellä
riiteli kansa Moosesta »vastaan, ja tahtoi hänen kiwittää, sillä
heillä ei ollut wettä. Myöskin kiusasiwllt he uppiniskaisuudessaan
Herraa, sanoen: „Bieneekö Herra meidän leskellä, wcn ei?" Sil-
loin Mooses huusi Herran tykö, ja Herra käski hänen kokoamaan
Israelin »vanhimmat ja lyömään sauwallansa Horebin kallioon,
niin oli siitä wesi juoksewci. Mooses teki niin, ja kansa sai wettä
juodaksensa.

Silloin tuliwat Amaletilaiset sotimaan Israelia »vastaan.
Ia Mooses käski Isosnan »valita miehiä ja lähteä sotaan. Mutta
Mooses ja Aaron astuiwat mäen kukkulalle, ja Mooses piti kä-
tensä ylhäällä ja Jumalan sauwa oli hänen kädessänsä. Niin
Israel woitti, ja loosna kukisti Amalekilaiset miekan terällä. Ia
Mooses rakensi alttarin ja pani sen nimeksi: „Herra on minun
lippuni". 2 M«os. 16 jn 1? l.

1. Hebr. 12, 8. 2. M»tth. 6, 31. 32; 1 Piet. 5,7; Ps. 145, 15.
16; Ps. 23, 1. 2; loh. 6. 48—51; Ilm. 2, 17. 3. Ps. 95, 7—3; 1 Koi.
10, I—6.

28. Israel Sinain luona.
1. Herra ottaa Israelin lapset «maksi kansaiseen. 2. Herra tulee

alas Sinain nuorelle ja julistaa kymmenen käskysanaa. 3. Mooses wah-wistaa liiton uhrin lautta, —4. Herra antaa käskyn todistuksen majan
rakentamisesta.

Kolmcmtena kuukautena Egyptistä lähtemisen jälkeen
tuliwat Israelin lapset ja sijoittiwat itsensä Sinain »vuoren luo.
Ia Mooses astui ylös »vuorelle Herran tykö. Niin Herra pnhui
hänelle, sanoen: „Sano näin Israelin lapsille: Jos ahkerastikuulette minun ääneni ja pidätte minnn liittoni, niin
teidän pitää oleman minulle kallis omaisuus kaikista
kansoista; ja te olette minulle papillinen waltakunta ja
pyhä kansa". Mooses tuli ja puhui Israelin »vanhimmille näinä
sanat. Ia kansa »vastasi: „Kaikki, mitä Herra puhunut ou, me
tahdomme tehdä".

Ia Herra sanoi Moosekselle: „Mene kansan tykö ja pyhitä
heitä, että he olisiwat kolmantena päiwänä »valmiit. Ia sinun
pitää paneman raja wuoren ympärille; joka wuoreen sattuu, sen
pitää totisesti kuoleman". Ia Mooses teki, niinkuin Herra oli
käskenyt.
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2. Ia tapahtui kolmantena paiwänä aamun koittaessa, että
paksu Pilwi tuli wuoren päälle. Ia tulen leimaukset näkyiwät,
ja pitkäisen jylinä ja sangen wahwa pasunan ääni kuului »vuo-
relta, niin että kansa wapisi pelwosta. Mutta Mooses johdatti
kansan leiristä wuoren juurelle. Silloin Herra astui alas tulessa
monen tuhanneu enkelin seurassa Sinaiu wuorelle. Ia koko Wuori
wapisi ja suitsi, niin että paksu sawu nousi. Ia pasunan ääni
koweni kowenemistansa. Ia Herra puhui kansalle ne kymmenen
käskysanaa. Mutta kun kansa näki suitsewan wuoren ja kuuli
pasunan äänen, tahtoi se paeta. Mutta Mooses sanoi kansalle:
„Alkäät peljätkö; sillä Jumala on tullut teitä Pelloihinsa
saattamaan, ettette syntiä tekisi".

5'3. Mooses kirjoitti kirjaan ne sanat, jotka Herra oli pu-
hunut. Sitten hän rakensi alttarin, jossa oli 12 Patsasta Is-
raelin sukukuntain jälkeen, ja antoi Israelin nuorukaisten siinä
uhrata poltto-uhria Herralle. Ia Mooses otti liiton kirjan ja
luki sen kansan kuullen. Niin kansa »vastasi: „Kaikki, mitä
Herra on puhunut, me tahdomme tehdä, ja olla hänelle
kuuliaiset". Ia Mooses pani uhrin »verta maljaan ja Priis-
koitti siitä alttarille. Ia toisen puolen priiskoitti hän kansan
päälle, sanoen: „Täma on liiton weri, jonka Herra teki
teidän kanssanne kaikkein näitten sanain päälle". Sen
jälkeen astuiwat Mooses, Aaron ja 70 Israelin »vanhinta ylös
wuorelle ja näkiwät Israelin Jumalan. Ia he aterioiwat »vuorella.

4. Herrau kunnia asui Sinaiu »vuorella, ja pilwi peitti
»vuoren kukkulan kuusi päiwää. Niin Herra kutsni taas Mooseksen
astumaan ylös »vuorelle. Ia Mooses astui ylös Herran tykö
keskelle pilweä ja oli »vuorella 40 Päiwää ja 40 yötä. Täällä
näytti Herra Moosekselle Jumalan majan muodon; ja tämän ku-
ivan jälkeen käski Jumala Mooseksen tekemään Israelin lapsille
todistuksen majan ja kaikki sen kappaleet. Ia Jumala puhui
Moosekselle, antaen hänelle määräyksiä todistuksen majan »valmis-
tamisesta ja jumalllnpalweluksesta. Myöskin antoi Herra Moo-
sekselle kaksi kiivistä taulua, joihin Herra oli kirjoittanut ne kym-
menen käskysanaa. 2 Moos. 19—31 l.

1. Ps. 33, 12. 2. Kirottu olkoon, joka ei kaikkia näitä lain sn»
noja täytä, että hän niitten jälkeen tekisi, ja kaikki kansa sanokaan! Amen
(5 Moos. 27, 26); loh. 1, '7; Ps. »19, 18; Rom, 13, 10; 5 Moos. 33, 2;
Ap. t. 7, 53. 3. 5 Moos. 7,9; ler. 31, 31; Matth. 26, 28.
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Aultainen wastKKa.
1. Israelin lapset lnnkeewat epäjumalanpalwelukseen. 2, Mooses

rukoilee Jumalaa kansan edestä. 8. Herra antaa uudet liiton taulut.

1. Kun Mooses wiipyi »vuorella, unohtuvat Israelin lapset
lupauksensa Herralle ja lankesiwat syntiin. He tuliwat Aaronin
tykö ja sanoiwat hänelle: „Tee meille jumalia, jotka kälvisiwätedellämme; sillä emme tiedä, mitä liene tapahtunut Moosekselle,
joka meidän Egyptin maalta johdatti". Ia he toiwat Aaronille
kultaisia korwarenkaitansa. Ia Aaron teki niistä »valetun »vasikan.
Kun kausa näki »vasikan, huusiwat he: „Nämä oivat sinnn juma-
lasi, Israel, jotka sinun Egyptin maalta johdattiwat ulos". Mutta
kosla Aaron sen kuuli, rakensi hän alttarin ja antoi julistaa kan-
salle: ~Hnomenna on Herran juhlapäiwä". Ia toisena Päilvänä»varhain aamulla uhrasiwat he poltto-uhria. Mutta sen jälkeen
rupesi kansa syömään ja juomaan, ja nonsiwat huwitteleimacm,
niinkuin pakanat tekewcit.

Silloin Herra »vihastui Israelin lapsiin ja sanoi Moosek-selle »vuorella: „Meue, astu alas; sillä sinuu kansasi, joukas Egyp-
tin maalta johdatit ulos, poikkesi pois siltä tieltä, jonka minä
heille käskin. Sentähden salli nyt wihani julmistua heihin, että
ininä hukutan heidän; niin teen sinun suureksi kansaksi". Mutta
Mooses rukoili hartaasti Jumalaa Israelin lasten edestä, että
Herra kääutyisi pois »vihansa hirmuisuudesta ja muistaisi lupauk-
slcmsa palvelijoillensa Abrahamille, Isaakille ja Jaakobille. Niin
Herra katui sitä pahaa, jouka hän nhkasi tehdä kansallensa.

Mooses astui uyt alas »vuorelta, ja hänen kädessänsä oli
ne kaksi todistuksen taulua, joihin Herra Jumala oli kirjoittanut.
Niiu Mooseksen palwelija Joosua kuuli kansan huudon ja sanoi
Moosekselle: „Sodan ääni on leirissä". Mutta Mooses »vastasi:
„Ei se ole »voittajan», eikä »voitettujen huuto; minä kuulen »vei-
slllljain äänen". Ia kuu he lähestyiwät leiriä, katso, siellä oli
riemu ja hyppy kultaisen »vasikan ympärillä. Nyt Mooseksen »vihajulmistui. Hän heitti pois taulut käsistänsä ja löi ne rikki »vuo-
ren juurella, ja meni ja otti sen kultaisen »vasikan, musersi sen
rikki ja poltti tulella. Tuhkan hän heitti meteen ja antoi Israelinlasten juoda sitä. Ia Mooses nuhteli Aaronin ja kansaa. Mutta
kansa oli raiwoissansa. Niin Mooses antoi Herran tuomion käydä
kansan yli; ja sinä päiwänä lankesi »niekan kautta liki 3,000
miestä.

4
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2. Toisena päiwänä astui Mooses ylös wuorelle ja rukoili
Herraa, sanoen: „Tämä kansa teki suuren synnin; wacm anna
heidän rikoksensa anteeksi. Mutta jollet anna, pyyhi minua nyt
pois sinun kirjastasi". Herra »vastasi hänelle: „loka tekee syn-
tiä minua wastaan, sen minä pyyhin pois kirjastani.
Mene nyt, ja johdata kansa; katso, minun enkelini käy sinun edel-
läsi. Silla en minä mene teidän kanssanne, sillä sinä olet niskuri
kansa". Kun kansa kuuli tämäu puheen, käwi se surulliseksi ja
nöyryytti itsensä Herran edessä. Ia Mooses rukoili Herraa, että
hän armahtaisi ja itse johdattaisi kansaansa, ja sanoi: „lollei
sinun kaswosi käy edellä, niin älä wie meitä tästä pois".
Niin Herra kuuli Mooseksen rukouksen ja rupesi taas itse johdat-
tamaan kansaansa.

3. Sitten Mooses Herran käskystä teki kaksi uutta kiwistä
taulua ja astui ylös Herran tykö wuorelle. Siellä Herra kir-
joitti uudelleen tauluihin liiton sanat, ne kymmenen käskysanaa.
Ia Mooses wiipyi taas »vuorella 40 Päiwää ja 40 yötä. Kun häu
astui sieltä alas, paistoiwat hänen taswunsa, sentähden että Herra
oli häntä puhutellut. 1 Moos. 32—34 l.

1. Lapsukaiset, kawahtakaat itseänne epäjumalista (1 loh, 5, 21);
Ps. 115, 3. 4:Matth. 4, 10. —2. HPs. 33, 12. 3. 2 Kor. 3, ?. 8,

GodisluKsen maja za zumalanpalwclus Israelissa.
Todistuksen maja. Mooses teki Todistuksen majan ja walmisti

siihen kaikki kapineet, niinkuin Herra oli käskenyt. Tämä maja oli 30 kyy-
närää pitkä, IN kyynärää leweä ja 10 kyynärää korkea. Se oli tehty pystyyn
asetetuista laudoista ja peitetty kalliilla kankaalla. Esiripun kautta jaettiin
maj.i kahteen osaan. Toinen näistä oli 20 kyyn. pitkä ja kutsuttiin pyhäksi
sijaksi; toinen kutsuttiin kaikkein pyhimmäksi. Kun ull,m astuttiin sisään
pyhään osaan, oli oikealla puolella näköleipäin pöytä, jonka päälle joka
sabatti asetettiin 12 näköleipää. Vasemmalla puolella oli seitsenhaarainen
kynttiläjalka, jonka ? lamppua sytytettiin palamaan ilta-uhria uhrattaessa
ja sammutettiin wasta aamu-uhrin aikana. Keskellä pyhää, esiripun edessä,
seisoi suitsutus-alttari, jonka päällä poltettiin hywänhajniZta
sutusta joka aamu ja ilta ja muulloinkin juhlapäiwinä. Kaikkein py-
himmässä seisoi liiton arkki, jossa todistuksen taulut säilytettiin. Arkin
kannen päällä, joka kutsuttiin armo-istuimeksi, oli kaksi kultaista kerubimin>

jotka siimillänsä peittiwcit armo-istuimen. Tämä arkki oli Israelin
kalliin omaisuus, ja armo-istuimelle ilmestyi Herran kannian kirkkaus. Näkö-
leipäin pöytä, suitsutus-alttari ja liiton arkki oliwat tehdyt sittimi- eli akasia-
puusta, ja kullalla päällystetyt. Mutta armo-istuin ja seitsenhaarainen kynttilä-
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jalka oliwat puhtaasta kullasta. Todistuksen majan ympärillä oli piha, joka
oli 10U kyynärää pitkä ja 20 kyynärää leweä. Pihalla, majan Mänkäytäwän
edessä, seisoi poltto-uhri-alttari, joka oli waZtesta ja asetettiin kiwi- eli
multaperustuksen päälle. Se oli 5 kyynärät pitkä, 5 kyyn. leweä j» 3 kyyn.
korkea. Lähempänä majan sisäänkiiytäwätä seisoi maskinen pesumalja, josta
papit uhritoimituksissa pesiwät kätensä ja jalkansa.

Papit ja Lemiläiset. Lewin suwun oli Jumala walinnut palwelijoik-seen todistuksen majassa, Aaronin huoneen ja heidän jälkeistensä piti oll»
marsinllisina pappeina; muut Lemiläiset taas oliwat heidän apulaisinansa ja
palwelijoinansa. Ilimmäisenä pappina oli Aaron itse olema ja hänen
jälkeensä wanhin poika. Pappien päiitehttiwät oliwat uhraaminen ja suitsut-
taminen Herran majassa setä lain opettaminen kansalle. Wimmäinen pappi
myöskin uhrasi; sitä paitsi piti hänen eri tilaisuuksissa kysyä Jumalan tahtoa
rintakilpensä kautta. Lemiläisten piti auttaa pappeja uhritoimituksissa ja
lain opettamisessa kansalle; myöskin piti heidän pitää huolta majan kapineista
ja kantaa niitä matkalla. Papeilla oli wirtapuluna pitkä wiitta «aikaisesta
liinawaatteesta, Alimmaisella papilla oli erityinen juhlapuku; siihen kuului
paitsi muuta rintakilpi ja kultainen otsalehti, johon oli kirjoitettu: Herran
pyhyys.

Uhrit. Uhreja oli Jumala Israelille määrännyt sekä merisin et!ä
merettömiä. Werisiin uhreihin käytettiin raawas-eläimiä, lampaita, wuohia
ja myöskin kyyhkysiä, Verettömissä uhreissa uhrattiin Miljaa, jauhoja, hap-
pamatonta leipää sekä wiiniä. Uhreja oli neljä päälajia: synti- eli rikos-
uhri, wika-uhri, poltto-uhri ja kiitos-uhri. Uhrin kautta sowitettiin
Israelilaisten, sekä lako kansan että yksityisten, synnit. Joka aamu ja ehtoo
uhrasiwat papit poltto-uhrin poltto-uhrialttarilla. Samalla lantoiwat he Her-
ralle ruoka- ja juomn-uhria sekä suitsuttiwat majassa suitsutus-alttarin päällä.
Silloin kuin joku yksityinen Israelilainen tahtoi uhrata Herralle, toi hän
uhri-eläimen polttouhrialttarin luo, pani papin läsnä-ollessa kätensä uhrin
pään päälle, jonka jälkeen eläin teurastettiin. Pappi otti meren ja priiskoittt
tahi kaatoi sen alttarille. Teurastettu eläin poltettiin sitten alttarilla, jolo
kokonansa tahi sen lihawimmat osat. Uhrieläin sai niinmuodoin kuolla ja
wuodllttaa werensn Herran eteen uhraajan edestä, Wuodatettu meri oli so-
winto uhrlllljain snntein tähden, sillä „pnitsi werenwuodatustä ei yhtään
anteeksi-antamista tapahdu". Uhri kuwaa Kristuksen iankaikkista uhria
ihmisten syntein tähden.

Inhlllpinwllt. Israelin juhla-ajat jakaantumat Sabatti-aikoihin
ja wuotuisiin Kokousjuhliin. Sabntti-ajoista ja kaikista juhlista oli
tärkein Sabatinpäiwä, joka seitsemäs päimä, joka imetettiin muistoksi siitä,
että Herra luomisessa oli seitsemäntenä päiwänä lewännyt kaikista töistänsä.
Sabatinpäiwän rikoz rnnaaistiin kuolemalla. Seitsemännen kuun ensimmäi-
senä päiwänä oli Soittamisen juhla, jolloin papit soittiwat pasunoilla.
Joka seitsemäs wuosi oli Sabattiwuosi eli Lepowuosi. Sinä uuonna
ei kylmetty eikä niitetty. Mitä pellot, wiinamaet ja öljypuumetsät itsestänsä
lantoiwat, piti annettaman köyhille. Sinä nmonna piti myös koko laki luet-
taman kansalle. Kun seitsemän Sabattiwuotta oli kulunut, mietittiin Riemu-
wuosi eli Wllpllamuosi, siis joka 5l):Z wuosi. Silloin lepäsi myöskin maa.
Sinä wuonna wllpautettiin kaikki ne, jotka köyhyyden tähden oliwat joutuneet
toisten orjiksi. Silloin myös kaikki, jotka köyhyyden tähden oliwat perintö-maansa myöneet tahi wuokranneet, saiwat täyden omistusoikeutensa takaisin.
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Ne luhlapäiwät eli Kokousjuhlat, jotka wudtuifasti wietettiin
Israelissa, oliwat Passahjuhla eli Pääsiäinen, Helluntai, Suuri
Sowintopäiwci ja Lehtimajanjuhla, Pääsiäinen, jota myös sanot-tiin ..happamattoman" eli „makian leiman juhlaksi", aljettiin ensimmäisenkuun 14 pmii illalla ja kesti ? päiwää. Se wietettiin Egyptin orjuudesta
pelastumisen muistoksi. Myöskin kannettiin silloin ensimmäiset kewätsadonuutisen lyhteet Herralle „häälytys°uhriksi". Helluntai wietettiin 50 pmci
Pääsiäisestä, ja kesti ainoastaan yhden puiman. Se oli kiitosjuhla kewät-
sadon päätyttyä. Myöskin wietettiin Helluntaita lain antamisen muistoksiSinllilla. Suuri sowintopäiwä wietettiin ?men kuukauden lOpaiwänä.
Se oli yleinen katumus- ja paastopaiwä koko Israelissa. Sinä päiwäna
piti kaikkien „w»iwaaman sielujaan". Alimmainen pappi uhrasi silloin koko
kansan syntein edestä sekä oman itsensä, huoneensa ja todistuksen majan so°wittamisetsi. Uhrin weren kantoi hän kaikkein pyhimpään ja priiskoitti sitäsiellä armo-istuimen eteen. Suuren sowintopäiwän uhritoimitus kuwaa sel-
wemmin kuin mikään muu uhri Herramme lesuksen Kristuksen itsensä uhraa-mista meidän synteimme edestä (Hebr. 9, 11. 12). Lehtimajan juhla
alkoi ? kuukauden 15 puimana jä kesti 7 päiwää. Se oli kiitosjuhla päät-
tyneen syyssadon johdosta. Silloin iloittiin ja asuttiin lehtimajoissa; Israelinpiti niinmuodoin muistuttaa itsellensä Herran armon ja suojelusta torpi-
waelluksen aikana. Hebr. 9, 11—14.

31. MaKoozain lähettäminen ja Israelin lasten
uppiniskaisuus.

1. Kansa napisee ja himoitsee lihaa lorwessa. 2. Wakoojat lähe-tetään Kanaanmaalle. 3. Kansa on uppiniskainen, ja Herra julistaa heillerangaistustuomion. 3, Korah nostan kapinan, mutta hukkuu.

Kokonaisen ajastajan oliwat Israelin lapset olleet Si-
nain wuoren luona. Silloin nosti Herra pilwen todistuksen ma-
jan päältä ja läksi johdattamaan kansaansa Kanaanmaalle, sille
maalle, jonka hän oli Abrahamille ja hänen siemenellensä luwan-
nut. Mntta Paranin lorwessa napisi kansa taas ruuan tähden.He muisteliwat niitä hywiä ruokia, joita he Egyptissä oliwat
syöneet, itkiwcit ja sanomat: „Kuka antaa meille lihan syödäk-semme. Meillä ei ole ikänä mitään, paitsi tätä mannaa". Silloin
Herran wiha julmistui. Mutta Mooses oli ahdistuksissa kansannapinan tähden ja huusi Herran tykö. Niin Herra sanoi Moo-
sekselle: „Sano kansalle: Pyhittäkäcit itseänne huomeneksi, että te
lihaa söisitte; ja Herra antaa teille lihaa koko kuukaudeksi". Ia
tapahtui, että Herra nosti tuulen, joka toi snuren paljouden pelto-
kanoja. Niin kansa nousi ja kokosi itsellensä paljon lihaa syödäk-
seusä. Mutta koska he unohtiwctt Herrau käskyn ja söiwät hi-
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moissausa, löi Herra heitä suurella rangaistuksella. Ia se paikka
kutsuttiin Himohaudllksi, koska siihm haudattiin himoitsewa kansa.

2. Kun Israelin kansa tuli Kadekseen, lähetti Mooses
12 miestä katsomaan Kanaaninaata, millinen maa se oli, ja min-
kälainen kansa siellä asui. Miehet läksiwät ja waelsiwat maan
läpi etelästä pohjoiseen. Neljänkymmenen päiwän kuluttua he
plllllsiwat takaisin, tuoden mukanansa wiinapuun oksan, jossa oli
kypsiä »viinamarja-rypäleitä, ja granati-omenia ja fiiknnoita. Ia
he kertoiwat Moosekselle ja kansalle, että maa oli hywä ja sangen
hedelmällinen, mutta että siellä asui wäkewä kansa, jolla oli wah-
wat kaupungit. Niin yksi »vakoojista, nimeltä Kaleb, rohkaisi
kansaa, sanoen: „Kaykäämme rohkiasti ja omistakaamme maa;
sillä kyllä me sen »voitamme". Mutta muut »vakoojat eiwät pel-
jänneet Herraa, »vaan saattoiivat sen maa»:, jota oliwat käyneet
katselemassa, pahaan huutoon Israelin lasten kesken. Sillä he
sanoiivllt kansalle: „Kaikki kansa, jonka me siellä näimme, olvat
juuri pitkät ihmiset. Emme taida mennä sitä kansaa »vastaan,
sillä he owat meitä wäkewämmät".

3. Kuu kansa kuuli »vakoojien sanat, rupesiwat he parku-
maan. Ia he napisiwat Moosesta ja Aaronin »vastaan, sanoen:
„loska olisimme kuolleet Egyptin maalla! Miksi Herra »vie meitä
talle maalle miekalla surmattawiksi?" Ia he sanoiwat toinen toi-
sellensa: „Asettakllllmme päämies ja palatkaamme Egyptiin". Silloin
Joosua ja Kaleb repäsiwcit waatteensa ja sanoilvat kansalle: „los
Herralla on hywä suosio..meihin, niin hän »vie meidän sille maalle
ja antaa sen meille. Älkäät peljätkö tämän maan kansaa, sillä
Herra on meidän kanssamme". Mutta kansan joukko tahtoi ki-
mittää heitä kuoliaaksi.

Silloin Herran kunnia näkyi todistuksen majassa kaikille
Israelin lapsille. Ia Herra uhkasi häwittää uppiniskaisen kansan.
Mutta Mooses laukesi kaswoillensa ja rukoili hartaasti kansan
edestä, sanoen: „Ole armollinen tämän kansan rikokselle suuren
laupeutesi tähden". Niin Herra antoi anteeksi, ja säästi kansan.
Mutta nyt hän julisti Mooseksen kantta, että paitsi loosuata ja
Kalebia, ei yksikään niistä, jotka Egyptistä lähtiessään oliwat 20
»vuotiset ja siitä »vanhemmat, ja jotka niin usein oliwat olleet
uppiniskaiset ja pilkanneet Herraa, saisi nähdä luwattua maata.
Ia ne »vakoojat, jotka oliwat tuoneet pahan sanoman maasta ja
saattaneet kansan napisemaan, kuoliwat kaikki Herran rangais-
tuksesta.
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Kun kansa kuuli Herran julistaman tuomion, murehtise suuresti. Mutta tämä murhe ei ollut nöyrtymyksen ja katu-
muksen murhetta. Seuraawcma päiwäna tahtoi osa kansasta omin
päin mennä Kanaanmaalle. Mutta Kananealaisct löiwät heidät.
Sen jälkeen nosti Korah ja hänen kanssansa 250 ylhäistä miestä
kapinan kansan kesken Moosesta »vastaan. He tahtoiwat koroiltaa
itsensä Herran papeiksi ja kansan johdattajiksi. Silloin Herran
kunnia näkyi seurakunnan majassa, ja Herra tahtoi hukuttaa kan-san. Mutta Mooses rukoili taas kansan edestä. Sitten Puhui
Mooses kansalle, sanoen: „Paetkaat näitten jumalattomain ihmis-
ten mlljain ympäriltä, ettette myös hukkuisi heidän synneissänsä".
Ia kansa eroitti itsensä kapinoitsijain joukosta. Ia tapahtui,, että
maa halkesi ja nieli Korahin ja koko hänen joukkonsa, niin että
he kaikkinensa hukkuiwat. 4 Mo°s. 11—16 l.

1. 1 Kor. 10, 6; Matih. 6, 25. 2. Hebr. 10, 35; Es. 4, 25.
3. Tiedä ja näe, kuinka wiheliäinen ja suikea se on, ettäs hyljäät Herran
sinun Jumalasi (Fer. 2, 19); Ps, 115, 1!; Ps. 42, 12. 4. 2 Kor. ?, 10.

32. Israelin waellus Korwessa.
1. Israelin lapset »vaeltamat 38 wuoita korwessa. 2. Kansa na-

pisee Riitaweden tykönä. 3. Aaron kuolee Horin wuorella. —4. Mooses
korottaa waskikärmeen korwessa.

l. Kanaanmlllln rajoilta täytyi Israelin lasten uppiniskai-
suutensa tähden kääntyä takaisin korpeen. Siellä he waelsiwat 38
wuotta. Herra johti kansaansa tälläkin ajalla; mutta hän waiwllsi
ja koetteli heitä, että he oppisiwat pitämään hänen käskynsä. Herran
rangcnstustuoinio käwi toteen. Wnnha kansa kuoli »vähitellen kor-
peen, saamatta nähdä Kllnaanmaatll.

2. Kun 40:s »vuosi Egyptistä lähtemisen jälkeen alkoi, tuliwat
Israelin lapset jälleen Kadekseen. Siellä kuoli Mirjam, Mooseksen
sisar. Sen jälkeen joutui kansa hätään, silla heillä ei ollut »vettä. Ia
he riiteliivät Moosckseu kanssa. Silloin sanoi Herra Moosekselle:
„Ota sauma ja kokoo kansa, sinä ja sinun »veljesi Aaron, ja pu-
hukaat kalliolle heidän silinäinsä edessä, ja se antaa »vetensä".
Mooses ja Aaron tekiwät niin, ja Mooses löi sauwallansa kallioon,
ja katso, kalliosta juoksi paljon »vettä, niin että kansa ja heidän
karjansa saiwat juoda. Mutta Mooses ja Aaron eksyiwät tässä
sanoissaan ja rikkomat Herraa »vastaan. Sentähden sanoi Herra
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heille: ,Mtette uskoneet minun Päälleni Pyhittääksenne minun
Israelin lasten edessä, ei teidän pidä johdattaman tätä joukkoa
siihen maahan, jonka minä heille annan". Tämä paikka kutsuttiin
Riitawedeksi.

Edomilaiset ja Moalnlaiset eiwät sallineet Israe-
lin lasten waeltaa heidän maansa läpi. Ia koska Herra oli kiel-
tänyt Moosesta ryhtymään sotaan heitä wastnan, täytyi Israelin
kansan waeltaa Edomilaisten maan ympäri. Tällä matkalla tu-
liwat he H orin wuoren tykö. Herran käskystä nousiwat Mooses,
Aaron ja Aaronin poika Eleasar kansan nähden wuorelle. Siellä
riisui Mooses Aaronilta ylimmäisen papin waatteet ja puki ne
Eleasarin päälle. Ia Aaron kuoli tällä wuorella ja koottiin kan-sansa tykö- Ia Israelin lapset itkiwät häntä.
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4. Kun Israelin lapset oliwat lähteneet Horin wuorcn
tyköä ja waelsiwat Punaisen meren tietä, napisiwat he luiualan
wastaan. He sanoiwat Moosekselle: „Miksi sinä toit meitä Egyp-
tistä korpeen kuolemaan? Sillä meidän sielumme suuttuu tähäu
huonoon ruokaan". Silloin Herra wihastni ja lähetti tuliset kiir-
ineet kansan sekaan, niin että suuri joukko kansaa kuoli. Niin
kansa katui pahuuttansa, ja sanoi Moosekselle: „Me teimme syn»
tiä, puhuen Herraa ja sinua wastaan". Silloin käski Herra Moo-
seksen tekemään waskikärmeen ja nostamaan sen ylös merkiksi.
Mooses teki niin. Ia tapahtui, että se, joka karmeilta purtu oli
ja katsahti wllskikcirmeesen, hän parantui ja jäi elämään.

4 Moos. 2» ja 21 l.
1. Hebr. 3, 17—lU; Hes. 20, 17. 18; Np. t. 7, 42; 5 Moos. 8, 2.

2. Ps. !«s, 32.33. 3. 1 Piet. 4, 17. —4. Niinkuin Mooses ylensi
kärmeen korwessn, niin myös Ihmisen Poika pitää ylettämän; että jokainen
luin uskoo hänen päällensä, ei pidä hukkuman, mutta iankaikkisen elämän
saaman (loh. 3, 14. 15),

-33. Bileam.
Idässä, Eufrat wirrau tykönä, asui Profeta, uimeltä Bileam.

Hänen tykönsä lähetti Moabilaisten kuningas lahjoja ja pyysi
häntä tulemaan kiroamaan Israelin kansaa. Mutta Herra sanoi
yöllä Bileamille: „Älä mene heidän kanssansa; äläkä kiroo kansaa,
sillä se on siunattu". Niin Bileam oli kuuliainen Herran äänelle,
eikä mennyt Moabin kuninkaan lähettilciitten kanssa. Mutta ku-
ningas lähetti toisen kerran päämiehensä ja lupasi Bileamille suu-
ria lahjoja. Silloin Bileam rupesi himoitsemaan Moabin kunin-
kaan lahjoja; hän waljasti aasinsa ja läksi Moabilaisten päämies-
ten kanssa. Mutta Bileamin matkustaessa aasin seljassa, seisoi
Herran enkeli, paljastettu miekka kädessä, tiellä hänen edessänsä.
Aasi näki Herran enkelin, peljästyi ja poikkesi tien oheen. Sil-
loin Bileam löi aasiansa. Mutta Herran enkeli astui taas toisen
kerran, ahtaassa paikassa »viinamäkien wälissä, Bileamin wastaan.
Nyt aasi lankesi polwilleen. Mutta Bileam löi armottomasti
aasiaan. Silloin awasi Herra aasin snun, ja aasi nuhteli Bilea-
min. Ia nyt Bileam näki Herran enkelin seisowan tiellä jn wälk-
kywän miekan hänen kädessään. Niin hän lankesi kaswoillensa ja
tunnusti pahoin tehneensä Herran edessä. Mutta Herra sanoi
Bileamille: „Mene niitten miesten kanssa, waan älä mnntci puhu,
kuin minä sinulle sanon".
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Kun Bileam tuli Moabilaisteu kuninkaan tykö, osoitti ku-
ningas hänelle suuren kunnian. Ia Bileam nondatti kuninkaau
tahtoa ja uhrasi wuoren kukkulalla. Mutta luinala ei sallinut
hänen kirota Israelin lapsia. Waan Bileamin täytyi antaa Ju-
malalle kunnia ja siunata Israelia. Hän ylisti Herran kansaa,sanoen: „Kuinka kauniit owat sinun majasi, Jaakob, ja sinun asu-
masi, Israel! Siunattu olkoon se, joka sinua siunaa, ki-
rottu olkoon se, joka sinua kiroo". Myöskiu ennnsti Bi-
leam, sanoen: ..Tähti nousee Jaakobista ja waltitka tulee
Israelista, ja musertaa Moabin ruhtinaat ja hiiwittäa
tailti Setin lapset". Kun Moabin kuningas tämän kuuli, jul-
mistui hänen »vihansa Vileamia kohtaan. Ia hän"ajoi Bileamin
pois luotaan, sanoen: „Pakene kohta sijallesi. Minä ajattelin sinua
suuresti kunnioittaa, ja katso, Herra on sen kunnian estänyt
sinulta". Ia Bileam läksi Pois kuninkaan tyköä pahoilla mielin,
sillä hän oli himoinnut tawarata ja kunniata.

Mutta Bileamin wiha syttyi nyt Israelin lapsiin. Ia hän
meni Midianilaisten tykö ja antoi heille pahan neuwon Israelia
wastaan. Hän neuwoi heitä lawalasti kutsumaan Israelin lapsia
juhlalle ja siinä »viettelemään heitä epäjnmalanpalwelukseen ja riet-
taisin synteihin. Midicmilaiset tekiwät niinkuin Bileam oli sano-
nut, ja sunri joukko Israelin lapsia lankesi epäjmnalanplllwelukseen
ja huoruuteen. Silloin Herran wiha julmistui, ja hän rankaisi
kowcisti kansaansa. Mutta sitten antoi hän käskyn Moosekselle
kostaa Midianilllisille heidän pahantekonsa tähden. Silloin Israe-
lin lapset läksiwät sotaan Midianilaisia »vastaan, ja löiwiit ja hu-
tuttiwat heidät. Ia profeta Bileam lyötiin myös tässä miekalla
kuoliaaksi. 4 Moos. 22—25 l.

4 Moos. 23, 19: 2 Piet. 2,15; luud. II; Jim. 2,14; I,Tim. 6,9. 10.

Mooseksen Kuolema.
1. Israelin lapset walloittawat Amerilaisten waltakunnat, —2. Moo-ses teroittaa Israelin lasten mieleen laitki Herran sanat, —3. Mooses siu-

naa Israelia ja kuolee.

1. Waellettuaau Edomilaisten maau ympäri, tnliwat Is»
raelin lapset Amorilaisten rajoille. Ia Amorilaisten kunin-
gas tuli sotajoukolla heitä »vastaan. Mutta Herra oli Israelin
kanssa, niin että he löilvät Amorilaisten kuninkaat, häwittiwät hei-
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dän kaupunkinsa ja walloittiwat koko heidän maansa. Seu jälkeen
palasiwat Israelin lapset ja sijoittiwat itsensä Jordanin ran-
nalle Jerikon »vastapäätä.

2. Aika lähestyi, jolloin Mooseksen Piti kuoleman; sillä
Herran sanan mukaan hän ei saanut tulla Kanacmmaahcm. Mutta
Herra oli hywä Moosekselle ja käski hänen astua ylös Pisga n
kukkulalle. Sieltä uäytti Herra hänelle koko Kanaanmaan ja ila-
hutti hänen sydäntänsä. Mutta kun Mooses tiesi kuolemansa lä-
hestymän, kokosi hän Israelin lapset ja muistutti heille kaikki Her-
ran suuret työt ja Pyhät käskyt. Hän waroitti heitä luopumasta
Herran liitosta, sanoen: „Niin kawah takaat itseänne,
ettette unohtaisi Herran Jumalan liittoa, jonka hän
on tehnyt teidän kanssanne". Mooses myös lohdutti
heitä, sanoen: „Sillci Herra Jumalasi on armollinen
Jumala; ei hän sinua hylkää, eikä kadota sinua, eikä
unhota isaisi liittoa, jonka hän heille on »vanno-
nut". Herra oli Moosekselle sanonut: Minä herätän heille
profetan heidän weljistänsii, stnnn kaltaisesi; ja minä pa-
nen minun sanani hänen suuhunsa: hän puhuu heille kaik-
kia, mitä minä hänen tästen. Ia Mooses puhui kansalle
nämä kalliit ennustussanat. Ia wielä lopuksi waroitti hän kan-saa pysymään elämän tiellä, sanoen: „M inä-otan tänäpärä
taiwaan ja maan todistajaksi teistä, että minä pa-
nin teidän eteenne elämän ja kuoleman, siunauksen
ja kirouksen: niin walitse elämä".

3. Kun Mooses oli puheensa lopettanut, ilmoitti hän Is-
raelin lapsille, että Joosua oli johdattama heidät siihen maahan,
jonka Herra oli heille Kuvannut, Myöskin rohkaisi hän loosuata,sanoen: „Herra, joka itse käy sinun edelläsi, on sinun kanssasi",
ja käski hänen jakaa Kanaanmaan Israelin lapsille. Mutta kaikki
sanat, jotka Herra oli Mooseksen kautta puhunut kansalle, kirjoitti
Mooses kirjaan, joilla hän jätti pcippein ja kansan »vanhimpien
huostaan. Ia Mooses siunasi kutakin Israelin sukukuntaa, ja sa-
noi wielä: „Autuas olet sinä Israel; kuka on sinunkaltaisesi? O sinä kansa, joka Herrassa autuaaksi
tulet"! Sen jälkeen astui Mooses ylös N ebo n wuorelle jakuoli
siellä Herran käskyn mukaan. Ia Herra itse hautasi hänet. Mutta
Israelin lapset itkiwät Moosesta 30 päiwää. 5 Moos, kirjo.

2. Vanhurskas on Herra läikissä teissänsä, ja laupias kaikissa töis-
sänsä (Ps. 145, 17). 3. Hebr. 3,5, 6; Ilm. 15, 3; Ps. 90, 12.
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IV. Joosuan aika.
33. Joosua johdattaa Israelin lapset

Kanaanmaayan.
I. Israelin lapset waelwwat Jordanin yli. —2, Jerikon walloitus.

3. Akanin warkaus. 4. Israelin lapset päasewät lepoon Kanann-
mlllllla. 5. Joosua waroittllll kansaa ja kuoke.

1. Kun Mooses oli kuollut, puhui Herra Joosualle, sanoeu:
„Nouse nyt ja matkusta tämän Jordanin yli, sinä ja kaikki tämä
kansa, siihen maahan kuin minä annan Israelin lapsille. Niinkuin
minä olin Mooseksen kanssa, niin olen minä sinunkin kanssasi".
Joosua oli kuuliainen Herran sanalle ja käski kansaa pyhittämään
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itseänsä ja walmistaiuman matkalle. Papeille antoi hän käskyn,
että heidän piti menemän kansan edellä, kantaen liiton arkkia.

Niin kaikki Israelin lapset läksiwät »vaeltamaan Jordanin
rannalle. Jordanin wirta oli silloin täynnä wettä partaasen saakka.
Ia arkin kantajat astuiwat edellä; ja kun heidän jalkansa kastui-
wat medessä, katso, silloin seisahtui se wesi, joka yläpuolelta juoksi,
yhteen paikkaan kaukana, ja alapuolella olema wesi juoksi pois.
Nyt papit astuiwat eteenpäin ja kantoiwat arkin keskelle Jordania.
Siinä he seisoiwat niinkauan, kunnes koko kansa oli päässyt yli
Jordanin. Ia Joosua antoi wirran pohjalta ottaa 12 kiweä ja
asettaa ne rannalle muistopatsaaksi. Kun papit Joosuan käskystä
oliwat astuneet ylös arkin kanssa, tuliwat wedet taas ja juoksiwat
entiselleen. Mutta Israelin lapset asettuiwat nyt leiriin ja wietti-
wät pääsiäisjuhlaa. Ia kun he oliwat syöneet maan jywistä, niin
lakkasi manna, jota Jumala oli heille antanut.

2. Kun Kllnanealaisten kuninkaat saiwat tietää, että Herra
oli johdattanut Israelin lapset yli Jordanin, peljästyiwät he ja
wahwistiwat kaupunkinsa. Lähellä Israelin leiriä oli kaupunki,
nimeltä lerilo.' Se oli wahwa ja korkeilla muureilla »varustettu
kaupunki. Israelin lapset epäiliwät, että he woisiwat sitä »voittaa;
mutta Herra sanoi Joosualle: „Katso, ininä olen antanut Jerikon
sinun käsiisi". Ia Joosua antoi Herran käskystä Israelin soti-
laitten kulkea kaupungin ympäri kuusi päiwää peräkkäin. Sota-
joukon etupäässä kannettiin Herran liiton arkkia, jonka edellä kulki

? Pappia, puhaltaen pasnnaan. Seitsemäntenä Päiwänä läksiwät he
jo aamuruskon nonstessa liikkeelle ja kulkiwat 7 kertaa ympäri kau-
pungin. Ia seitsemännellä kerralla sanoi Joosua kansalle: „Huu-
takaat, silla Herra antoi teille kaupungin". Silloin kansa huusi
suurella äänellä. Ia Jerikon muurit lankesuvat itsestänsä. Ia
Israelin sotawäki tuli kaupunkiin ja hukutti kaikki, mitä siinä oli,
niinkuin Herra oli käskenyt. Sillä Herra oli kironnut kaikki Kll-
naanmaan asukkaat heidän pahojen tekojensa tähden.

3. Jumala oli kieltänyt Israelin lapsia ottamasta mitään
itselleen siitä, mitä jumalattomat Kancmcalaiset omistiwat. Mntta
yksi mies, nimeltä Akan, otti Jerikon häwityksessä kultakaluja ja
kätki ue majaansa. Silloin julmistui Herran wiha, ja hän ei aut-
tanut Israelin lapsia. Sentähden, kuu Joosua lähetti sotawäkeä
»valloittamaan Ai nimistä kaupunkia, lyötiin Israelin sotilaat ja
ftakeniwat. Silloin hämmästyi Israelin kansan sydän. Ia Joo-sua repäisi »vaatteensa ja lankesi Herran eteen, sanoen: „AH, Herra,
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Herra, miksis annoit tämän kansan ollenkaan tulla Jordanin yli,
hukuttaatsesi meitä?" Niin Herra wastasi ja sanoi: „Israel on
syntiä tehnyt ja rikkonut minun liittoni; ja he ottiwat kirotusta
ja warastiwat". Ia Joosua nousi aamulla »varhain ja kotosi Is-

raelin lapset. Ia kun hän antoi heittää arpaa, sanoaksensa tietää,
kuka oli warastnuut, laukesi arpa Akauille. Silloin sanoi Joosua
Akcmille: „Poikani, anna Herralle kuuma, ja ilmoita minulle, mi-
täs teit, äläkä salaa sitä minulta". Niiu Akan wastasi: „Toti-
sesti olen minä syntiä tehnyt Herraa, Israelin Jumalaa »vastaan",
ja tunnusti rikoksensa. Nyt otti Joosua Alanin ja hänen lapsensa,
ja Israelin kansa kiwitti heidät kuoliaaksi. Sitteu polttiwat he
»varastetut kalut ja kaikki Akanin omaisuuden ja kokosiwat kiwi-
roukkion heidän päällensä.

Sen jälkeen tuliwat Israelin lapset S ikein iin.
Siellä pystytti Joosua »vuorelle muistokiwet, joihin oli piirretty
lain sanat. Ia Joosua rakensi myös täällä alttarin ja uhrasi
Herralle poltto-uhria ja kiitos-uhria. Sitten taisteli Joosua an-
karin taisteluja etelä-osassa ja pohjois-osassa maata. Mutta
Herra oli hänen kanssansa, niin että hän kuudessa »vuodessa »voitti
kaikki »viholliset ja »valloitti koko Kauaanmaan. Ia niin päasiwät
Israelin lapset lepoon ja sauvat omistaa sen maan, jonka Herra
oli luwannut heille. EM heiltä puuttunut mitään siitä hywyy-
destä, mikä heille oli luwattu.

Jumalan käskystä jakoi Joosua Kanaaninaan arwalla Is-
raelin 12 sukukunnalle. Länsipuolella Jordania tuli asuinaan
sukukuntaa, ja sukukuntaa itäpuolella Jordania. Leluin suku-
kunnalle, joka Herran käskyn mukaan ei saanut ominaista maan-osaa, annettiin 48 kaupunkia muitten sukukuntain keskellä. Näistä
kaupungeista oliwat 13 pappein kaupunkeja. Leivin snwun yllä-
pidoksi maksoiwllt muut Israelilaiset kymmenykset maan tuotteista.
Todistuksen maja pystytettiin Siloon, jota oli keskellä maata
Efraimin alueella.

5. Kun Joosua tuli »vanhaksi, kutsui hän kaikki Israelin
ivlllihimmllt kokoon Sikemiin. Siellä hän wakllwasti »varoitti

kansaa koskaan luopumasta pois Herrasta Jumalasta ja palwele-
mastll epäjumalia, ja neuivoi heitä, sanoen: „Peljätkäät siis
nyt Herraa ja paltvelkaat häntä täydellisesti ja us-
kollisesti". Ia kansa ivastasi ja sanoi: „Me tahdomme Pal-
mella Herraa, meidän Jumalaamme, ja olemme kuuliaiset hänen
äänellensä". Ia Israel palweli Herraa kaikkena Joosuan elin-
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aikana, ja heillä oli rauha kaikilta »vihollisilta. Joosua kuoli 110
ajastajan wcmhana. Joosuan kirja.

2. Hebr. li, 30; 1 loh. 5,4, 3. San, 10, 2; Ps. 139, I—3.
4, PitäMämme horjumaton toiwon tunnustus, sillä hän on uskollinen, joka
ne lupasi Webr. 10, 23); 5 Moos. 3,4; 1 Tess. 5,2l; Zebr. 4, 9.-5. 1
Tim. 6, l!m. 2, >O.

V. Tuomarien ja KuningaZ Saulin aika.
3Z. Gideon.

l. Israelin lapset luopumat Verrasta ja joutumat wihollisten käsiin.
2. Herra kutsuu Gideonin Israelin pelastajaksi. 3. Videon woittaa

Midillnilaiset 300 miehellä.
1. Joosuan kuoleman jälkeen oli Israelin lapsilla rauha ja

menestys, niinkauan kuin he uskollisesti palweliwat Herraa. Mutta
he eiwät pitäneet, mitä oliwat Joosualle luwauneet. Waan he
luopuiwat Herrasta ja rupesiwat tekemään liittoja pakanain kanssa
ja palwelemlllln heidän epäjumaliansa Vaalia ja Astarotia.
Silloin Herran wiha julmistui Israeliin; ja hän rankaisi kan-
saansa ja antoi heidät »vihollisten käsiin, jotta he pahoista töis-
tänsä pallljaisiwllt ja tekisiwät parannuksen.

2. Noin. 200 wuotta Joosuan kuoleman jälkeeu tapahtui,
että Israelin lapset taas tekiwät pahaa Herran edessä. Silloin
antoi Herra heidät Midianilaisteu käsiin 7 ajastajaksi. Midiani-
laiset tuliwat korwesta, niinkuin suuri metsäsirkkain lauma, ja hä-
wittiwät maata. Ia Israelilaisten täytyi lymytä »vuorten luoliin.
Silloin huusiwat he suuressa hädässään Herran tykö. Ia Herra
auttoi heitä. Hän lähetti heidän tykönsä profetan opettamaan ja
nuhtelemaan heitä. Sitten ilmestyi Herra yhdelle miehelle Ma-
uassen suwusta, nimeltä Gideon, ja sanoi hänelle: „Herra olkoon
sinun kanssasi, sinä wäkewä sotamies". Mutta Gideon ivastasi:
„Herrani, jos Herra on kanssamme, miksi meille siis kaikki nämiit
owllt tapahtuneet? Nyt on Herra meidän hyljännyt". Niin Herra
sanoi Gideonille: „Mene tässä wäkewyydessasi; sinä wapahdat Is-
raelin Midianilaisteu käsistä. Enkö minä ole sinua lähettänyt?"

3. Gideon läksi nyt ja maahan kukisti, niinkuin Herra oli
käskenyt, epäjumalan Vaalin alttarin, waikka kaupungin asukkaat
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uhkasiwat hänen tappaa. Kun Gideon sitten näki Midianilaisten
joukot kokoontuneina lisreelin tasangolla, niin täytti Herran Henki
hänen, ja hän antoi puhaltaa sotapasunaan wuorella. Ia Gideo-
nin luo kokoontui 32,000 sotamiestä. Mutta Herra sanoi Gideo-
uille: „Ilen paljon on wäkeä sinnn kanssasi. Anna nyt huutaa:
joka on pelkuri se palailkoon". Silla Herra ei sallinut Israelin
kerskailla itsestänsä ja omasta »voimastansa. Silloin palasi 22,000
miestä kotiansa. Mntta Herra sanoi taas Gideonille: „Wielä on
paljo kansaa; wie heitä weden tykö, siellä minä koettelen heitä
sinulle". Ia tämän koetuksen kautta eroitti Herra Gideonille ai-
noastaan 300 miestä. Nyt sanoi Herra Gioeonille: „Minä »va-
pahdan teitä niillä 300 miehellä ja annan Midianilaiset sinun
käsiisi".

Ia Gideon uskoi Herran sanan ja läksi »vihollisia »vastaan.
Hän jakoi miehensä kolmeen joukkoon, ja antoi jokaiselle miehelle
pllsunlln ja tyhjän sllwi-llstian, jonka sisällä oli lamppu. Kolmelta
puolelta he keskiyön aikana lähestyiwät »vihollisten leiriä. Ia knn
Gideon pasunan äänellä antoi merkin, silloin puhalsiwat he kaikki
pasunoihinsa ja huusiwat: Herran ja Gideonin miekka. Sa-
malla rikkoiwat he sawi-astiansa ja tempasiwat lainput käteensä.
Silloin hämmästyiwät Midianilaiset, ja kaikki rupesiwat juokse-
maan ja pakenemaan. Ia Herra sowitti niin, että Midianilaisten
joukossa toisen miekka kääntyi toista ivastaan. Ia kun he pakeni-
wat, ajoilvat Israelin miehet heitä takaa ja saiwat sunren »voiton.

Knn Gideon palasi sodasta, sanoiwat Israelin »nichet hä-
nelle: „Hallitse sinä meitä, sillä sinä »vapahdit meidän Midiani-
laisten käsistä". Mutta Gideon »vastasi heille, sanoen: „En minä
tahdo hallita teitä; »vaan Herra olkoon hallitsijanne". Ia maaoli
sitten lewosso.,4o ajastaikaa, niinkauan kuin Gideon eli.

mullin. 6—B I,
I. San. 14, 34, —2, Ps, 46, 2. —3. Ei ole Herralle työlcis aut-

taa monen tahi harmain lautta (1 Sam. 14, Ef, l>, 10; Hebr, 11, 32—34.

* 37. Zefw ja Simson.
1. Israelin lapset joutumat Ammonilaisten mallaa alle, 2. lefta

velastaa heidät. 3. Simson synty», 4, Simsou joutuu tekemisiin Fi>listealaisten kanssa. 5. Simson lyö 1,000 FiliZtealaista. —6. Simso-nin onnettomuus ja kuolema.
1. Israelin lapset luopuiwat taas Herrasta ja palweliivat

pakanoitten epäjumalia. Niiu Herra »vihastui ja antoi heidän
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Ammonilciisten käsiin. Ammonilaiset tuliwat ja waiwasiwat
Israelia itäpuolella Jordania 18 »vuotta; ja sitten he matkustiwat
yli Jordanin ja ahdistiwat suuresti maata. Silloin huusiwat Is-
raelin lapset hädässään Herran tykö, sanoen i „Me olemme syntiä
tehneet sinua wastaan, sillä me olemme hyljänneet Jumalamme ja
palwelleet Vaalia". Mutta Herra ei tahtonut heitä kuulla. Is-
raelin lapset huusiwat kuitenkin edelleen: „Anta meitä tällä ajalla";
ja he lnopuiwat »vieraista jumalista ja rupesiwat Palwelemaan
Herraa. Silloin Herra armahti heitä ja herätti heille pelastajan.

2. Gileadissa oli urhoollinen sotamies, nimeltä leftll.
Mutta hänen weljensä ylenkatsoiwat häntä, ja ajoiwat hänen pois
isänsä huoneesta. Ia lestän täytyi elää »vieraalla maalla. Kun
Ammonilaiset nyt ahdistiwat maata, tuli Herran Henki lestän
päälle, ja hän wcielsi maan läpi ja kokosi itsellensä »väkeä. Ennen
lähtöään »vihollista »vastaan, teki lefta Herralle sen lupauksen,
että, jos hän »voittajana palajaisi, niin antaisi hän Herran omaksi
ja uhraisi Herralle poltto-uhriksi sen, minkä hän kotiin tullessaan
ensin kohtaisi. Ia Herra oli lestän kanssa, niin että hän löi
Ammonilaiset ja pelasti Israelin heidän kätensä alta. Kun lefta
palasi sodasta, katso, hauen ainoa tyttärensä tawi häntä »vastaan
kanteleilla ja hypyillä. Niin lefta repäisi »vaatteensa ja käwi
murheelliseksi. Mutta hän täytti lupauksensa, jonka hän oli Her-
ralle Kuvannut. lefta tuomitsi Israelia 6 ajastaikaa.

3. Pahojen tekojensa tähden joutuiwat Israelin lapset myöskin
Filistealaisten »vallan alle. Silloin sauvat he kauan aikaa kär-
siä »vihollisten sortoa. Herra ei ollut kuitenkaan hyljännyt kan-
saansa, »vaan aikoi heitä auttaa. Danissa eli mies, nimeltä Mll-
noa. Hän ja hänen »vaimonsa oliwat hurskcmt, mutta heillä ei
ollut lasta. Niin Herra ilmestyi ja ilmoitti heille, että heille piti
syntymän poika, joka oli olewa Herran nasiri ja joka oli rupenwn
pelastamaan Israelia Filistealaisten wallan alta. He uskoiwat
Herran sanan; ja »vaimo synnytti pojan ja kutsui hänen Simso-
nitsi. Herra siunasi tätä lasta. Ia knn Siinson oli kaswanut,
rupesi Herran Henki hänessä »vaikuttamaan.

4. Mutta Simson ei Pysynyt kuuliaisena Herran sanalle.
Herran ja »vcmhempainsa tahtoa »vastaan otti hän itsellensä emän-
nän Filistealaisten tyttäristä. Kun Siinson oli matkalla Filistea-
laisten »naalle, tnli jalopeura kiljuen häntä »vastaan. Silloin
Herran Henki tuli hänessä »voimalliseksi, ja hän löi jalopeuran,
»vaikka hänellä ei ollut mitään asetta kädessään.
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Simsonin alvioliitto ei ollut hänelle onneksi. Hänen emän-
tänsä oli hänelle uskoton, ja Filistealaiset tekiwät Simsonille pal-
jon pahaa. Wihdoin he polttiwcit hänen emäntänsä. Niin nousi
Simsonin ja Filistealaisten »välillä alituinen »vihollisuus. Mutta
tämä oli Herran tahto, sillä Simsonin piti ruweta pelastamaan
Israelia Filistealaisten käden alta. Ia Simson wahingoitti Fi-
listealaisia usein ja tappoi heistä paljon.

5. Kun Simson meni luudan maalle, tuli Filistealaisten
sotajoukko sinne ja »vaati, että hän piti annettaman heidän kä-
siinsä. Silloin meni 3000 luudan miestä Simsonin luo, sitoi-
wat hauen köysillä ja weiwät Filistealaisten leiriin. Mutta sil-
loin Herran Henki tuli Simsonin päälle; hän katkaisi köydet tasi-
warsistllllu ja sai käteensä aasin tuoreen leukaluun ja löi sillä 1,000
Filistealaista. Tämän tehtyä oli Simson kuolla janosta ja »vä-
symyksestä. Mutta hän huusi Herran tykö, ja Herra nivasi hä-
nelle »vesilähteen. Ia niin Simsonin henki »virkosi jälleen.

6. Simson rikkoi wielä Herran tahtoa »vastaan ja otti itsel-
leen toisen emännän Filistealaisten tyttäristä. Tämä emäntä petti
Simsouin ja antoi keritä hänen pitkät hiuksensa. Niin Herran
Henki luopui Simsonista. Ia Filisteallliset ottiwat hänen kiinni,
sitoiwat hänen kahleilla, puhkasiwat hänen silmänsä jaPaniwat hä-
nen wllnkihuoneesen.

Kun sittemmin Filistealaiset wiettiwät juhlaa epäjumalal-
lensa, toiwat he Simsonin soittamaan, saavaksensa häntä ja Is-
raelin Jumalaa pilkata. Ia huone oli täynnä miehiä ja »vaimoja.
Mutta Simson huusi Herran tykö, sanoen: „Herra, Herra, muista
minua ja wahwista minua, Jumala, ainoasti tällä kerralla". Ia
hän tarttui pylwäisin, joitten päälle huone oli »vahwistettu, ja no-
jasi niihin »Vllhwllsti; ja huone kukistui ja lankesi päämiesten ja
kaikkien niitten päälle, jotka siinä oliwat. Simson oli tuominnut
Israelia 20 »vuotta. Tuom, 13—16 l.

1. Ps. 136, 23. 2. Gllnrn, 5,2, 4. 4, Scmrn. 9, 16,
6, Rom. 8, 13; Gal, 6, 8.

- 38. Kuut.
1. Naemin mies lähtee Moablnmaalle. 2. Naemi palajaa Ruutin

kanssa takaisin Betlehemiin, —3. Ruut osoittaa uskollisuuttaan ja tulee Boat-
sen emännäksi.

1. Tuomarien hallitessa oli'kerran kallis aika maassa. Sil-
loin läksi yksi mies Betlehemistä »vaimonsa Naemin ja kahden

5
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poikansa kanssa Moabilaisten maalle. Siellä ottiwat molemmat
pojat Moabilaisten tyttäristä itsellensä emännät, joitten nimet oli-
wat Arpa ja Ruut.

2. Asuttuansa Monoin maalla liki 10 wuotta, kuoli mies;
ja hänen molemmat poikansa myöskin kuoliwat. Kun nyt Naemi
köyhänä leskenä palasi kotimaallensa, seurasiwnt molemmat miniät
hänen mukanansa. Mutta Naemi siunasi heitä ja Pyysi heitä
jäämään omalle, maallensa. Silloin Arpa palasi maallensa, mutta
Ruut sanoi: „Älä minulle sitä puhu, että luopuisin sinusta; ku-
hunka sinä menet, sinne minäkin menen. Sinun kansasi on
minun kansani, ja sinun Jumalasi on minun Jumalani.

Kussa sinä kuolet, siellä minäkin tahdon kuolla". Niin he waelsi-
wat yhdessä ja tuliwat luudau maalle.

Kun he tuliwat Betlehemiin, sanoi kansa ihmetellen: „Onko
tämä Naemi?" Mutta hän sanoi heille: „Ältaät sanoko minua
Naemiksi (naemi iloinen), waan kutsukaat minua Maraksi
(mara murheelliuen), sillä Kaikkiwaltias on tehnyt minulle pal-
jon murhetta".

3. Oli juuri ohraleilkuun aika, ja Rnut läksi poimimaan
tähkäpäitä leikklllljllin jäljestä. Ia Herra johdatti niin, että hän
tnli yhden miehen pellolle, jonka nimi oli Voas. Mutta tämä
Boas oli sukulainen Ruutin mies-wainajalle.

Kun Boas tuli elonleitkaajiensa luo, terwehti hän heitä, sa-
noen: „Herra olkoon teidän kanssanne". Leikkaajat kiittiwät ja
wastasiwat: „Herra siunatkoon sinua". Sitteu Boas kysyi pal-
welijaltansa, kuka tähkänpoimija oli. Ia kun hän kuuli, että se
oli Naemin miniä Ruut, puhutteli Boas häutä ystäwällisesti, sa-
noen: „Minulle ilmoitettiin kaikki, mitäs tehnyt olet anopillesi,
miehesi kuoltua. Herra maksakoon sinulle työsi jälkeen". Myös-
kin käski hän plllwelijoitansll olemaan ystäwällisiä Ruutia koh-
taan. Niin Ruut poimi tähkäpäitä, ja puituaan ne, toi hän jy-
wät anopillensa. Ia kun hän kertoi, missä hän oli tähkiä poimi-
nut, ja että Voas oli ollut hywä häntä kohtaan, sanoi Naemi:
„Tämä mies on meidän perillisemme. Hän olkoon siunattu Her-
ralta, sillä hän on tehnyt laupiuden eläwiä ja kuolleita kohtaan".

Runt poimi tähkäpäitä Voaksen pellolla kaiken leikkuu-ajan
ja kantoi jywät anopillensa. Mutta kun Boas näki Ruutiu us-
kollisuuden, tuli Ruut hänelle rakkaaksi. Ia kun likimmainen pe-
rillinen ei tahtonut Ruutia naida, otti Boas hänen emännäkseen.
Ia Herra oli heidän kanssansa. Ruut synnytti pojan ja kutsui
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hänen Obedilsi. Obedista syntyi sittemmin Isai, sota oli ku-
ningas Dawidin isä. Ruutin kirja.

Jumaluus «n tarpeellinen kaikissa asioissa, jolla on sekä nykyisen että
tulewaisen elämän lupaus (1 Tim, 4,8); Ps. 128, 1. 2; San. 2, ?.

39. Samuel.
I. Hannan murhe, 2. Samuel syntyy ja tuodaan Siloon,

3. Herra puhuttelee Samuelia. —4. Herran rangaistustuomiot kohtaamat
Israelia, 5, Israel tekee parannuksen ja saa awun Herralta.

1. Efraimin maalla eli hurskas waimo, nimeltä Hanna.
Hänen sydämmensä oli sangen murheellinen. - Ia hän waclsi mie-
hensä kanssa rukoilemaan ja uhraamaan Siloon, jossa todistuksen
maja oli. Ia koska Jumala ei ollut autanut hänelle lasta, niin
rukoili hän Herraa ja lupasi, että jos Herra katsoisi hänen ahdis-
tustaan ja antaisi hänelle pojan, niin antaisi hän sen poikansa
kokonansa Herralle. Niin ylimmäinen pappi Eli, joka silloin
samalla oli tuomari Israelissa, näki waimon ahdistetulla mielellä
rukoileman majassa. Ia hän sanoi hänelle: „Mene rauhaan; ja
Israelin Jumala antakoon sinulle rukouksesi, minkäs olet häneltä
rukoillut".

2. Kun Hanna palasi kotiansa, ei hän enää ollut niin mur-
heellinen, sillä Herra oli hänelle suonut lohdutuksen. Ia Jumala
kuuli hänen rukouksensa. Hanna synnytti pojan ja kutsui hänen
Samnelitft (Samuel Jumalalta auottu). Ia muutaman wuo-
den perästä weiwät »vanhemmat pienen Samuelin Herran huo-neesen Siloon ja antoiwat hänen ylimmäisen papin Elin haltuun,
jotta Samuel todistuksen majassa palwelisi Herraa kaiken elin-
aikansa. Mutta Hanna rukoili, sanoen: „Minun sydämmeni rie-
muitsee Herrassa", ja ylisti Herraa suuresti kaikesta hänen hy-
mistä töistään ja laupeudestaan ihmisiä kohtaan. Ia poikanen
Samuel jäi Herran palwelijaksi todistuksen majaan, ja Herra oli
hänen kanssansa. Samuel kaswoi ja oli otollinen sekä Herran
että ihmisten edessä. Mutta hänen äitinsä käwi joka wuosi juh-
lalla Silossa, ja toi pojalleen hameen.

3. Mutta ylimmäisen papin Elin pojat oliwat jumalatto-
mat. He eiwät totelleet Herraa, waan saastuttiwat papillisen
»virkansa pahalla elämällä. Tämä rikos oli sangen suuri Herran
edessä. Heidän isänsä heitä kyllä nuhteli siitä, että he pahoin teki-
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wllt, mutta hän ei rangaissut heitä, niinkuin hänen olisi pitänyt
tehdä. Eli kunnioitti siis Poikiansa enemmän kuin Jumalala, ja
sentähden Jumalan wiha syttyi.

Poikanen Samuel makasi todistuksen majassa. Yhtenä yönä
Herra huusi häntä, sanoen: „Samuel!" Silloin nuorukainen nousi
ja meni Elin luo, sillä hän lnuli Elin häntä kutsuneen. Mutta
Eli sanoi: „En minä kutsunut; mene jälleen ja pane maata".
Mutta Herra kutsui Samuelia toisen ja kolmannenkin kerran.
Silloin Eli ymmärsi, että Herra kutsui nuorukaista. Ia hän sa-
noi Samuelille: „los sinua wielä kutsutaan, niin sano: puhu
Herra, palwelijasi kuulee". Ia kun Samuel oli pannut maata,
tuli Herra ja kutsui häntä taas, sanoen: „Samuel, Samuel!"
Nyt Samuel wastasi: „Puhu, sillä palwelijasi kuulee".
Silloin herra puhui ja ilmoitti Samuelille, että rangaistus oli
tulewa Elille ja koko hänen huoneellensa, ja että tämä oli olema
merkiksi koko Israelille.
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Aamulla sanoi Eli Samuelille: „MM sana se on, joka
sinulle sanottiin? Älä salaa sitä minulta". Ia Samuel puhui
hänelle kaikki. Waan Eli sanoi: „Hän on Herra, hän tehköön,
niinkuin hänen hywäksi näkyy". Ia Herra ilmestyi eteenkinpäin
Samuelille, ja Samuel otti tarkasti waarin Herrau sanoista.Niin Samuel tuli Herran Profetaksi.

4. Herrau uhkaamat rannaistustnomiot kciwiwiit toteen.
Sota sytty: Filistealaisten kanssa, ja Israelin sotajoukko lyötiin.
Niin Israelin »vanhimmat lähettiwät Siloon ja antoiwat noutaa
Herran liiton-arkin; ja kaksi Elin poikaa seurasi arkin kanssa so-
taan. Mutta Eli, joka oli 98 ajastajan wanha, istui istuimel-
laan Silossa ja odotti sanomaa sodasta. Niin tuli sanansaattaja
rewäistyillä waatteilla ja ilmoitti, että suuri tappio oli Israelin
kansassa tapahtunut, Jumalan arkki oli otettu pois ja molemmat
Elin pojat oliwat kuolleet. Kun Eli kuuli mainittawan Jumalan
arkkia, lankesi hän maahan istuimeltaan ja kuoli.

Nyt tuli kowll aika Israeliin, ja Filistealaiset wallitsiwatmaassa. Herran arkin weiwät »viholliset omalle maallensa ja aset-
tiwat sen epäjumalansa huoneesen. Mutta Herra pakoitti suurten
witsausten kautta Filistealaisia lähettämään arkin takaisin Israe-
lin maalle. Israelilaiset ottiwnt ja asettuvat sen Kirjat-lea-
rimiin.

Filistealaiset wallitsiwat maassa 20 »vuotta. Tällä
ajalla kehoitti Samuel ahkerasti kansaa kääntymään kaikesta sy-
dämmestänsä Herran tykö ja heittämään tyköänsä »vieraat juina-
lat. Hän puhui heille, sanoen: „Walmistakaat sydämmenne Her-
ran tykö ja palwelkaat häntä ainoata, niin hän pelastaa teidän
Filistealaisten käsistä". Niin Israelin kansa heitti pois epä-
jumalansa. Ia kun Samuel kutsui kokoon kansan Mitspaan,
paastosiwat he ja tunnustiwat syntiusä Herran edessä, sanoen:„Me olemine syntiä tehneet Herraa »vastaan". Kuu he näin teki-
wät totisen parannuksen, armahti Herra ja auttoi heitä. Herrapeljätytti Filistealaisten sotajoukon, niin että Israelilaiset saiwntheistä suuren woiton ja cijoiwat heidän omalle Innallensa. Mutta
Samuel pystytti yhden kiwen ja kutsui sen Eben-etseriksi (npu-
kiweksi) ja sanoi: „Tähän asti on Herra auttannt meitä".
Ia Herra antoi ranhan Israelille, sillä Samuel tuomitsi kansaahurskaudessa ja oikeudessa. i Sam. I—7 l.

!. Mlltth. ?, ?: Match. 5,4; 2 Kor, ?, 10. 3. Ef. si, 4; San, I,
10; Anna minulle, poikani, sydammesi, ja sinun silmäsi pitäköön minun tieni
(San. 23, 26); Vs. 51, 12. 4. San. 13, 21. 5. Ps. 118, 5.
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40. Saul.
1, Kansa waatii itsellensä kuningasta. 2, Saul tulee kuninkaaksi.

—3. Saul lyöpi niiholliset, mutta luopuu Herrasta,

I. Kun Samuel »vanheni, pani hän poikansa tuomareiksi
Israelissa. Mutta nämä pojat eiwät »vaeltaneetkaan isänsä teitä,
waan noudattiwat ahneutta, ottiwat lahjoja ja käänsiwät oikeuden.
Niin Israelin wahimmat tuliwat Samuelin tykö Ramaan ja
sanoiwat hänelle: „Aseta nyt meille kuningas, joka meitä tuomitsisi,
niinkuin kaikilla pakanoillakin on". Samuel otti tämän puheen
pahaksi, mutta Herra sanoi hänelle: „Kuule kansan ääntä; sillä ei
he ole sinua hyljänneet, waan minun he owat hyljänneet".

2. Siihen aikaan oli Benjaminin maalla mies nimeltä
Kis. Hän kadotti aasintammansa ja lähetti poikansa Saulin ja
yhden palwelijansll niitä etsimään. Etsittyään turhaan kolme päi-
wää, sanoi Saul Palwelijalle: „KäyWmme kotia jällensä, ettei
minun isäni murehtisi meitä". Mutta palwelija sanoi: „Katso,
tässä kaupungissa on kuuluisa Jumala» mies. Käykäämme sinne;
kuka tietää, hän sanoo meille meidän retkemme". Niin he »neni-
wät kaupunkiin Samuelin luo. Mutta Herra oli jo päiwää sitä
ennen ilmoittanut Samuelille: „Huomenna tällä ajalla lähetän
minä sinun tykösi miehen Benjaminin maasta, woitele se minun
kansani Israelin Päämieheksi". Kun Samuel näki Saulin, sanoi
Herra hänelle: „Katso, tämä on se mies, josta minä sinulle sa-
nonut olen". Niin Samuel ilmoitti Saulille, että aasintammat,
joita he etsiwät, jo oliwcit löydetyt, ja kntsui Saulin palwelijan
kanssa uhri-aterialle. Siellä asetti hän heidän ylimmäiseksi kai-
kista, jotka söiwät. Mutta Saul ihmetteli tätä ja piti itsensä
halpana tänkaltaiseen kunniaan. Kun he oliwat lähteneet aterialta,
otti Samnel Saulin huoneesensa ja puhutteli häntä katolla.
Aamulla warhain läksi Saul palwclijoinensa kotimatkalle. Samuel
saattoi heitä kaupungin ääreen, ja siellä otti hän öljysarwen ja
»voiteli Saulin Israelin päämieheksi. Ia kun Saul oli Samnelin
tyköä lähtenyt, antoi Herra hänelle toisen sydämmen.

Sen jälkeen antoi Samuel kutsua kansan kokoon Mitspaan
»valitsemaan kuningasta. Niin he heittiwät arpaa, ja arpa lankesi
Benjaminin suwulle ja Saulille. Mutta Saul oli kaunis mies
ja päätänsä pitempi kaikkea kansaa. Ia kansa riemuitsi ja huusi:
„Olkoon kuninkaalle onneksi!" Sitten kuninkaan »vaali juhlallisesti
»vahwistettiin ja kiitosuhri uhrattiin Herralle. Mutta Samuel



71

»varoitti kansaa sekä kuningasta pysymään Herran pelwossa uskol-
lisesti, lausuen wielä lopuksi: „Mutta jos te teette pahaa, niin
sekä te että teidän kuninkaanne hukkuu".

3. Kun Saul oli tullut kuninkaaksi, wapahti hän Gileadin
maan Ammonilaisten mallan alta. Monta muutakin wihollista
wastaan hän soti ja sai heistä woiton. Sen jälkeen sanoi Herra
profeta Samuelin kautta Saulille: „Mene nyt ja lyö Ainalek ja
hukuta kaikki, mitä hänellä on, ,ja älä säästä häntä". Mutta
Saul, joka jo oli rumennut luopumaan Herrasta ja »vaeltamaan
omia teitänsä, löi Amalekilaiset, waan säästi heidän kuninkaansa
ja parhaat karjasta. Kun Saul palasi sodasta, sanoi Samuel
hänelle: „Miks'et kuullut Herran ääntä, mutta annoit itsesi saa-
liin puoleen, ja teit pahoin Herran silmäin edessä?" Mutta Saul
tahtoi itseänsä puolustaa sillä, että hän oli säästänyt karjaa, uh-
rataksensa ne Herralle. Niin Samuel sanoi hänelle: „Kelpaako
Herralle paremmin poltto-uhri, kuin että sinä kuulisit
Herran äänen? Katso, kuuliaisuus on parempi kuin
nhri. Ettäs siis olet hyljännyt Herran sanan, on hän sinun
myös hyljännyt". Tästä lähtien Saul eksyi yhä kauemmaksi Her-
ran tieltä; ja wihdoin luopui Herran Henki hänestä kokonansa.
Mntta Samuel murhehti Saulia. 1 Sam. B—ls l.

1. Ps. 146, 3.
3. Ps. S!, 12; Luut. 12, 47.

VI. NuningllZ D amidin aika.
41. Zawid woidellaan Kuninkaaksi.

Zmvid lyö Koliatin.
1. Samuel woitelee Dawidin kuninkaaksi. —2. Dawid soittaa harp-

pua Saulin edessä ja wirwoittaa häntä. 3. Filistealaiset tulemat Imi-
dan maahan taistelemain Israelin wastaan, 4. Dawid taistelee Goliatin
kanssa ja lyö hänen, 5. Jonatan rakastaa Dawidin.

1. Herra sanoi Samuelille: „Mene Isäin, Betlehemiläisen
tykö, sillä hänen pojistansa olen minä katsonut itselleni kuninkaan".
Ia Samuel meni Betlehemiin. Siellä hän kutsui Isäin poiki-
nensa nhri-aterilllle, koetellaksensa heitä ja nähdäksensä, kenen Herraoli knninkaaksi »valinnut. Kuu Isai tuli ja seitsemän poikaa hä-
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nen kanssaan, katseli Samuel »vanhinta poikaa, ajatellen Herran»valinneen hänen, sillä hän oli kaunis ja kookas nuorukainen.
Mutta Herra sanoi Samuelille: „Älä katso hänen muotoansa, eikä
suurta kokoansa. Ihminen näkee sen kuin silmäin edessä
on, mutta Herra katsoo sydämmeen". Niin tuliwat Isäin
pojat kaikki wuoron perään Samuelin eteen, mutta Herra ei ollut
näistä yhtäkään walinnut.

Silloin Samuel sanoi Isajlle: „loko nyt täällä owat kaikki
pojat?" Isai wastasi: „Nuorin on jäljellä, ja hän kaitsee lam-
paita". Ia Samuel käski lähettää häntä noutamaan. Niin tuli
Dawid kedolta; ja hän oli kaunismuotoinen nuorukainen. Sil-
loin Herra sanoi Samuelille: „Nouse ja woitele tämä, sillä tämä
se on". Niin otti Samuel öljysarwensa ja woiteli Dawidin ku-
ninkaaksi. Siitä Päimästä tuli Herran Henki Dawidiin.

2. Koska Saul oli Jumalasta luopunut, rupesi paha henki
häntä waiwllllmaan. Niin hänen palwelijansa neuwoiwat häntä
etsimään miestä, joka soittaisi harppua hänen edessänsä. Ia kun
Saul sai kuulla, että Betlehemiläisellä Isailla oli poika, nimeltä
Dawid, joka taisi soittaa harppua, ja oli toimellinen ja ihana
nuorukainen, lähetti hän häntä noutamaan. Niin Dawid tuli
Saulin tykö. Ia hän soitti harppua Saulin edessä, kun paha
henki kuningasta waiwasi. Niin Saul wirwoitettiin ja tuli pa-
remmaksi. Mutta Dawid tuli Saulille aiwan rakkaaksi, ja Saul
otti hänen aseensa kantajaksi.

3. Tähän aikaan tuliwat Filistealaiset sotimaan Israelia
Ivastaan ja asettuiwat leiriin yhdelle wuorelle luudan maassa.
Saul kokosi sotamiehensä ja asetti leirinsä toiselle wnorelle, niin
että wihollisen ja hänen watillansa oli laakso. Niin tuli Filistea-
laisten leiristä yksi mies, nimeltä Goliat, joka oli kuutta kyynä-
rätä ja kämmenen leweyttä pitkä. Waskilakki oli hänellä päässä,
suomuksen kaltainen rautapantsari yllä ja hirweän suuri keihäs
kädessä. Hän huusi kerskaten Israelilaisille, sanoen: „Walitkaat
yksi teistänne, joka tulee tänne alas minun tyköni. Jos hän lyö
minun, niin me olemme teidän palwelijanne; mutta jos minä hä-
nen woitan, niin teidän pitää meitä palweleman". Kun Saul ja
Israelin miehet kuuliwat Filistealaisen puhetta, pelkäsiwät he, eikä
kukaan rohjennut mennä sotimaan hänen kanssaan. Joka aamu ja
ehtoo tuli Goliat kerskaten ja pilkkasi Israelin sotajoukkoa. Ku-
ningas Saul lupasi tehdä seu, joka tämän hirweän miehen löisi,
aiwan rikkaaksi sekä antaa hauelle tyttärensä emännäksi.



4. Dawid oli Saulin lähtiessä sotaan palannut kotia ja
paimensi isänsä lampaita. Mutta hänen wauhemmat weljensä oli-
wat sodassa Saulin kanssa. Niin Isai lähetti Dawidin wieinääu
rnokaa weljille. Kun Dawid tuli sotajoukon luo ja oli »veljiänsä
terwehtinyt, tuli Goliat ja puhui niinkuin ennenkin. Ia Dawid
kuuli sen. Silloin Dawid sanoi niille, jotka hänen ympärillänsä
seisoiwat: „MM tämä ympärileikkaamaton Filistealainen on, kuiu
häpäisee eliiwän Jumalan sotajoukkoa?" Sillä hänen sydämmensä
syttyi sen häwäistyksen tähden, mikä nyt Israelille tapahtui. Ia
Dawid ilmoitti tahtoinansa mennä sotimaan Filistealnista was«
taan. Kun Saul sai sen kuulla, kutsutti hän Dawidin luokseen
ja sanoi hänelle: ,M sinä woi mennä ja sotia tätä Filistealnista
wastann, sillä sinä olet nuorukainen". Mutta Dawid kertoi Sau-
lille, kuinka hän, paimentaessaan isänsä lampaita oli lyönyt jalo-
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peuran ja toisen kerran karhun, kun nämä oliwat tulleet lampaita
haaskaamaan. Ia hän sanoi »vielä: „Niin pitää tämän ympäri-
leikkaamattoman Filistealaisen oleman, kuin yksi niistä, sillä hän
on pilkannut eläwän Jumalan sotajoukkoa". Silloin sanoi Saul:
„Mene, Herra olkoon sinun kanssasi".

Sitten antoi Saul Dawidille sotapuwun ja aseet. Mutta
Dawid pani ne pois, sillä hän ei ollut niihin tottunut. Ei edes
miekkaa hän ottanut käteensä. Waan hän walitsi ojasta wiist
sileätä kiweä, jotka hän pisti paimenkukkaroonsa. Ia niin läksi
hän Goliatia «vastaan, linko toisessa kädessä, toisessa paimensauwa.

Kun Filistealaincn näki Dawidin tulewan häntä »vastaan,
kiroili hän Dawidia jumaliensa kautta ja sanoi: „Olenko minä
koira, ettäs tulet sauwoilla minun tyköni? Tule tänne, ja minä
annan sinun lihasi taiwaan linnuille". Mutta Dawid ivastasi
hänelle: „Sinii tulet minun tyköni miekalla, keihäällä ja
kilwellä, waan minä tulen sinun tykösi Herran Sebao-
tin, Israelin sotawäen Jumalan ninicen, jonka sinä
pilkannut olet. Tänäpänä antaa Herra sinun minun
käsiini, että kaikkein maan asuwaisten pitää tietämän
Israelissa oleman Jumalan". Ia Dawid otti kiwen kukka-
rostansa, juoksi Goliatia Ivastaan ja linkosi; ja kiwi sattui Filis-
tealaisen otsaan, niin että hän kaatui maahan kciswoillensa. Sil-
loin juoksi Dawid hänen luokseen, weti hänen ison miekkansa huot-
rasta ja hakkasi sillä Goliatilta Pään poikki.

Kun Filistealaiset näkiwät, että heidän wäkewimpänsä oli
kaatunut, hämmästyiwät he. Ia Israelilaiset sauvat heistä suu-
ren »voiton ja ajoiwat heitä takaa heidän maansa kaupunkeihin
saakka.

5. Kuningas Saulilla oli urhoollinen ja hurskas poika, ni-
meltä Jonatan. Hän mieltyi Dawidiin ja rakasti häntä niin-
kuin omaa sydäntään. Ia Jonatan lahjoitti Nawidillc ystäwyy-
den osoitukseksi »vaatteensa, miekkansa ja jontsensa. Mutta Saul
ei enää päästänyt Dawidia luotansa, waan otti hänen sotamies-
tensä joukkoon.

1 Sam. 16—18 l.

1, Ps. 23, 1; 1 Kor. 1, 28. 4. Meidän apumme on Herran
nimessä, jota taiwaan ja maan tehnyt on, laak. 4,8; Pf. 27, I,
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42. Zawidin wcnno.
l, Saul rupeaa wihaamaan Dawidia, 2. Saul heittää keihäänsä

Dawidin perään. 3. Dawid naipi Mitalin ja tulee Saulin wäwnksi.
4. Dawid pakenee paikasta toiseen. 5. Dawid tapaa Saulin Engedin
luolassa. 6. Saul ja Dawid Sisin korwessa, Dawid pakenee Filistea-
laisten tykö.

1. Kun Israelin mäki palasi lyömästä Filistealaiset, tuli-
wat waimot kaikista kaupungeista »veisaten ricmuwirsiä ja soittaen
kanteleilla Saulia ivastaan. Mutta kun he lauloiwat, sanoen:
„Saul löi tuhannen, mutta Dawid kymmenen tuhatta", niin Saul
närkästyi sangen suuresti ja sanoi: „Wielä hän kuninkaankin wal-
tllkunnan saa". Ia siitä pciiwästä asti katsoi Saul Dawidia jul-
min silmin. Eikä hän antanutkaan tytärtänsä Dawidille, niinkuin
oli sille luwattu, joka Goliatin löisi, waan antoi hänen toiselle.

2. Kerran waiwcisi paha henki taas Saulia. Ia Dawid
soitti harppua hänen edessänsä, niinkuin hänen tapansa oli. Niin
Saul otti keihäänsä ja heitti Dawidin perään, tahtoen häntä lä-
wistää seinää »vastaan. Mutta Dawid »väistyi syrjään ja pakeni
kuninkaan huoneesta. Kun Saul näki, että Herra oli Dawidin
kanssa, rupesi hän pelkäämään häntä. Ia kansa rakasti Dawidia,
sillä hän oli toimellinen kaikissa teissänsä ja urhoollinen sodassa
Filistealaisia »vastaan.

3. Saulin nuorempi tytär Mikal rakasti Dawidia. Kun
Saul sai tämän kuulla, käski hän palwelijoittensa suositellaDawi-
dia ja lupasi hänelle antaa tyttärensä emännäksi, jos hän löisi
100 Filistealaista. Sillä hän ajatteli Dawidin kaatuwan Filis-
tealaisten käden kautta. Ia Dawid otti miehensä, läksi matkaan
ja löi 200 Filistealaista. Niin Saul antoi tyttärensä Mikalin
Dawidille emännäksi. Mutta Dawid piti itsensä halpana tille-
inään kuninkaan wäwyksi, ja sanoi: „Minä olen köyhä ja halpa
mies".

Mutta Saul »vihasi Dawidia »vielä euemmän kuin ennen.
Ia hän lähetti miehiä tappamaan Dawidia hänen omassa hno-
ncesslllln. Mutta Mikal laski hänen alas akkunasta, ja niin Pääsi
Dawid pakenemaan.

4. Nyt Dawidin täytyi paeta paikasta toiseen, sillä Saul
»väijyi hänen henkeänsä. Ia niitä, jotka puolnstiwat Dawidia,
kohteli Saul julmasti. Omaa poikaansa Jonatania rupesi häu
myöskin »vihaamaan. Sillä Jonatan oli Dawidin ystäwä ja puo-
lusti Dawidia isänsä edessä. Mutta Dawid tuli luudan »vuori-
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maahan ja kätkeytyi »vuorten luoliin. Tänne kokoontuiivat hänen
luokseen hänen »veljensä ja kaikki miehet, joita Saul wainosi. Ia
Dawidin luona oli lähes 600 miestä. Mutta Dawid turwasi
Jumalaan uäiuä wcnwan aikoina ja weisasi Herralle monta wirttä.
Ia Herra lohdutti häntä.

5. Knn Saul sai tietää, että Dawid oleskeli yhdessä luo-
lassa Engcdiu korwessa, kokosi hän 3000 »valittua miestä ja läksi
Dawidia etsimään. Niin tapahtui, että Saul meni yötä lepää-
mään yhteen luolaan. Mutta saman luolan Peräknlmiin oli Da-
wid miehinensä kätkeynyt, josta ei Saul mitään tiennyt. Silloin
sanonnat miehet Dawidille: Katso, tämä on se päiwä, jolloin Herra
on antanut wihamiehesi sinun käsiisi". Mutta Dawid sanoi: „Herra
antakoon sen kaukana olla minusta, että satuttaisin käteni minun
herraani, Herran woideltnun". Ia Dawid leikkasi salaa kappaleen
Sauliu waatteen liepeestä ja läksi pois.

Kun Saul oli lähtenyt luolasta, meni Dawid hänen jäl-
teensä. Ia Dawid huusi Saulia, sanoen: „Herrani kuningas!
Miksis uskot ihmisten sanoja, jotka sanoivat: Dawid etsii sinun
wahinkoasi? Katso, minun isäni, tätä tilkaa sinun hameestasi mi-
nun kädessäni". Knn Saul kuuli Dawidin puheen, itki hän ja
sanoi: „Sinä olet hurskaampi minua, sillä sinä olet osoittanut
minulle hywää, mutta miuä olen osoittanut sinulle pahaa". Sen
jälkeen palasi Saul kotiansa. Mutta Dawid meni etemmäksi
korpeen.

Saulin katumus ei ollut oikeata laatua. Sillä jon-
kun ajan perästä läksi hän taas 3,000 miehen kanssa etsimään
Dawidia Sisin korwesta. Siellä Dawid meni Abisain kanssa
yhtenä yönä Sanlin leiriin. Ia Dawid otti kuninkaan pciän-
alaisimen wierestä hänen keihäänsä ja »vesimaljansa. Eikä kukaan
leirissä herännyt. Niin läksi Dawid wuoren kukkulalle ja huusi
sieltä Saulin päällikköä Mneria, sanoen hänelle: „Mikset »var-
jellut sinun herraasi kuningasta? Katso, kussa kuninkaan keihäs
ja »vesimalja on, kuin hänen päänsä pohjassa Mutta
Saul tunsi Dawidin äänen, ja sanoi: „Eitö se ole sinun äänesi,
poikani Dawid?" Dawid »vastasi: „Minnn ääneni se on, herrani
inninkaani. Miksi minun herrani wainoo palwclijatansa? Sillä
mitä minä olen tehnyt?" Niin Saul sauoi: „Minä olen syntiä
tehnyt. Tule jälleen, minun poikani Dawid! En minä sinulle
enää tee pahaa". Multa Dawid ei uskonnt itseänsä Saulille,
»vaan pyysi jonkun tulla ottamaan kuninkaan keihään ja wesimal-
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jan. Tämä oli wiimeinen kerta, kun Dnwid puhui Saulin kanssa.
Sen jälkeen palasi Saul kotiansa.

Mutta Dawid pelkäsi Saulia ja läksi Filistealaisten maalle
Gatin kuninkaan tykö. Ia Filistealaisten kuningas antoi Dawi-
dille Ziklagin kaupungin asuntopaikaksi. Kun Saul sai kuulla
Dawidin paeuneen Filistealaisten tykö, lakkasi hiiu häntä etsimästä.

1 Sllm. 18—26 l.

Herran enkeli piirittää niitä, jotka häntä pelkääwät, ja pelastaa heitä,
Ps, 34, 8. Ältaät itse kostako, minun rakkaani, maan cmtnkaat Jumalan
wihan sijaa saada. Nom, 12, 19,

43. Zautin Kuolema. Zawid tulee Kuninkaaksi.
1. Saul kuolee sodassa. 2. Dawid tulee kuninkaaksi ja rupeaa

asumaan Jerusalemissa. 3. Dawid woittaa Israelin wiholliset, —4, Da-
wid aitoo rakentaa Herralle huonetta.

1. Filistealaiset kokosiwat kaiken sotajoukkonsa ja tuliwat
sotimaan Israelia wastaan. Mutta Saulin sydän oli suuresti
hämmästynyt. Hän kysyi Herralta, mutta Herra ei hänelle mi-
tään wllstannut. Eitä ollut profetaakaan, joka olisi woinut Sau-
lille antaa neuwoa; ja Samuel oli jo kuollut. Silloin meni Sanl
yhden noitawaimon luo Endoriin. Täällä antoi Herra Samue-
lin ilmaantua Saulille ja ilmoittaa hänelle, että hänen ja hänen
poikainsa piti jo seuraawana päiwänä kuoleman. Tästä peljästyi
Saul suuresti; mutta nautittuansa ruokaa, wahwistui hän ja pa-
lasi wielä samana yönä sotajoukkonsa tykö.

Seuraawana päiwänä tuli Filistealaisten sotajoukko, ja suuri
tappelu syntyi Gilbocin wuorella. Israelin sotawäki lyötiin;
ja Jonatan ja kaksi muuta Saulin poikaa kaatuiwat. Saulin
ympärillä oli sota ankara. Vihollisten joutsimiehet hyökkäsiwiit
hänen Päällensä ja haawoittiwat hänen. Silloin sanoi Saulaseensa kantajalle: „Weda miekkasi ja pistä minua läpitse". Mutta
aseenkantaja pelkäsi sitä tehdä. Niin Saul lankesi omaan miek-
kaansa ja kuoli. Ia paljon Saulin miehiä kaatui tässä kuninkaan
kanssa. Jäänyt Israelin sotawäki pakeni.

Kolmantena päiwänä ilmoitettiin Dawidille, mikä onnetto-
muus oli Israelille tapahtunut. Niin Dawid ynnä hänen mie-
hensä repäisiwät wantteensn surusta, itkiwät ja paastosiwat ehtoo-sen asti Saulin ja hänen poikansa ynnä Herran kansan tähden.
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Ia Dawid weisasi surulaulun Saulista ja ystäwästäcin Jona-
tanista.

52. Kun Saul oli kuollut, walitsiwat luudan miehet Da-
widin kuninkaaksi. Ia hän rupesi asumaan Hebronissa. Mutta
Saulin sotllpäämies Almer antoi muissa sukukunnissa huutaa Sau-
lin pojan Isbosetin kuninkaaksi. Ia niin oli kaksi kuningasta
Israelissa. Mutta jonkun ajan perästä nmrhasiwat Isbosetin omat
miehet kuninkaansa. Sen jälkeen »valittiin Dawid koko »valtakun-
nan kuninkaaksi.

Seitsemän ajastaikaa hallitsi Dawid Hebronissa. Sitten
läksi hän Jerusalemia »vastaan, joka oli lebusilaisten »vallassa,
ja »voitti sen. Siellä oli Sionin linna, johon Dawid rupesi asu-
maan, ja hän kntsui sen Dawidin kaupungiksi. Sen jälkeen kut-
sui hän kokoon toko Israelin kansan; ja suurella riemulla ja pa-
sunan helinällä saatettiin Herran liiton arkki Jerusalemiin. Ku-
ningas hyppäsi muitten kanssa arkin edellä riemuhypyssä. Jeru-
salemissa pantiin arkki majaan, jonka Dawid oli rakentanut Sio-
nin »vuorelle. Ia Dawid asetti Lewiläisiä »veisaamaan Herralle
kiitosta ja soittamaan kanteleilla ja harpuilla Herran majassa.
Daivid itse teki Herran kunniaksi mouta wirttä, joita weisaajat
sitten weisasiwcit. Myöskin ennusti hän »virsissään, että Kristus
oli tiirsiwii ja olewa pappi iankaikkisesti Meltisedelin sää-
dyn jälkeen sekä että hän oli istuwa Jumalan oikealla
kädellä.

Kuningas Dawid soti »voitollisesti kaikkia Israelin
»vihollisia wllstaan. Herran käskystä läksi hän ensin Filistealai-
sia wllstaan, ja »voitti heidät sekä poltti heidän epäjumalan ku-
ivansa. Tästä lähtien eiwät Filistealaiset enää Israelia ahdis-
taneet. Sitten antoi Herra Dawidin käsiin myös Syrialaiset
pohjoisessa, Moabilaiset ja Ammonilaiset itäpuolella Kuol-
lutta merta ja Edomilaiset etelässä. Kaikki nämä »viholliset,
jotka ennen oliivat ryöstäneet Israelia, tuliwat nyt Dawidin pal-
welijoiksi. Näinmuodoin tuli Dawidin »valtakunta suureksi; se
ulottui Wälimerestä Eufrat »virtaan ja Damaskosta aina Egyp-
tiin saakka.

4. Kun Dawid oli saanut rauhan »vihollisistaan ja istui
huoneessaan, ajatteli hän rakentaa Herralle temppelin. Hän sanoi
profcta Natanille: „Katso, minä asun sedripuisessa huoneessa ja
luinalan arkki asuu waatetteu keskellä". Natan sanoi hänelle:
„Tee kaikki, mitä sydämmessäsi on". Mutta samana yönä tuli
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Herran sana profeta Natanille, ja -Herra käski sanoa kuningas
Dawidille, ettei hänen pitänyt rakentaa temppeliä, waan että hä-
nen poikansa oli sen tekewä. Herra sanoi näin: „Hcin raken-
taa minun nimelleni hnoneen, ja minä wahwistan hä-
nen wllltaknntansll istuimen iankaikkisesti. Minä olen
hänen isänsä, ja hän on minun poikani. Mutta Dawid
nöyryytti itsensä Herran edessä, kiitti ja ylisti Herran nimeä.

1 Sam. 27—31 l. 2 Sam. I—B l.
1 Ait. 10—18 l.

Pelkää Jumalala ia pidä hänen käskynsä: sillä sitä tulee kaikkien ihmis-ten tehdä. Saar». 12, 13.

44. Zawidin lankeemus za Katumus.
1. Dawid lankeaa suureen syntiin. 2. Profeta Natan nuhteleeDawidin. Dawid katuu syntiänsä, 3. Dawid kiittää Herraa. Salomo

syntyy.

1. Kun kuningas Dawid oli sodassa Ammonilaisten kanssa,
lähetti hän sotapäämiehensä loabin piirittämään »vihollisten pää-
kaupunkia. Mutta itse jäi hän Jerusalemiin. Kun Dawid ker-
ran ehtoolla kaiveli huoneensa katolla, näki hän sieltä »vaimon, joka
oli ihana näköänsä. Waimon nimi oli Vatseba, ja hän oli ku-
ninkaan uskollisen sotamiehen, Uria», emäntä. Mutta Dawid
lähetti sanansaattajat ja antoi tuoda »vaimon luoksensa. Sen jäl-
keen lähetti hän Jonoille kirjeen, jossa oli kirjoitettu: „Pankllllt
Uria kowimman sodan eteen ja käätkäät teitänne hänen tyköänsä
takaperin, että hän lyötäisiin ja kuolisi". loab teki niinkuin ku-
ningas oli käskenyt. Ia kun Ammonilaiset hyöWsiwät ulos kau-
pungista, kciatniwat muutamat Dawidin sotajoukosta ja Uria myös
kuoli. Niin loab lähetti kuninkaalle sanan siitä, mitä oli tapah-
tunut. Kun Dawid sai kuulla, että Uria oli kuollut, otti hänVlltseban itsellensä emännäksi. Mutta tämä työ, jonka Dawid
oli tehnyt, oli paha Herran edessä.2. Herra lähetti profeta Natanin Dawidin tykö. Kun
Natan tuli kuninkaan eteen, sanoi hän: „Kaksi miestä oli yhdessä
kaupungissa: toinen oli rikas, toinen löyhä. Rikkaalla oli paljon
lampaita ja karjaa. Mutta köyhällä oli ainoastaan yksi karitsa,
jonka hän oli kaswattanut ja joka oli hänelle sangen rakas. Kun
nyt rikkaalle miehelle tuli »vieras, niin ei raskinut hän ottaa
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omista lampaistansa, waan otti köyhän miehen karitsan ja »val-
misti sen ateriaksi wieraalle". Kun Dawid tämän knuli, julmistui
hänen wihansll suuresti sitä miestä wastaan. Ia hän sanoi Na-
tanille: „Niin totta kuin Herra elää, se mies on kuoleman lapsi,
joka sen teki". Silloin sanoi Natcm Dawidille: „Sinä olet se
mies. Näin sauoo Herra Israelin Jumala: minä olen »voidel-
lut sinun Israelin kuninkaaksi ja olen pelastanut siuun Saulin
kädestä. Miksis katsoit Herran sanan ylön, tehdeu pahaa hänen
silmäinsä edessä? Urian olet sinä lyönyt miekalla ja hänen »vai-
monsa olet sinä ottanut itsellesi emännäksi. Näin sanoo Herra:
katso, miuä herätän pahuuden sinua »vastaan sinun omasta huo-
neestasi".
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Nyt heräsi Dawidin omatunto; hän tunnusti syntinsä ja
sanoi: „Minä olen syntiä tehnyt Herraa wastacin". Niin profeta
Natan sanoi hänelle: „Niin on myös Herra sinun syntisi ottanut
pois; ei sinun pidä kuoleman. Mutta ettäs tämän työn kautta
saatit Herran wiholliset pilkkaamaan, pitää sen pojan, joka sinulle
syntynyt on, totisesti kuoleman". Ia Natau meni kotiansa. Mutta
Dawid katui suuresti syntiänsä ja murehti lapsen tähden, joka
sairasti knolemallansa. Seitsemän päiwnä paastosi hän, itki ja
rukoili paljon sekä makasi yönsä maan päällä. Hän huusi Herran
tykö, sanoen: „lumala, ole minulle armollinen sinun hy-
wyytesi tähden; Pyyhi pois minun syntini sinun suureu
laupeutesi tähden. Pese minua hywin »vääryydestäni,
ja puhdista miuua synnistäni; sillä minä tunnen Pahat
tekoni ja minnn syntini owat aina edessäni. Sinua,
sinua ainoata ivastaan minä syntiä tein ja pahasti tein
sinun edessäsi. Jumala, luo miuuun puhdas sydän ja
anna minulle uusi wahwa henki".

3. Kun lapsi oli knollut, antoi Herra Dawidille lohdutuk-sen. Dawid nousi, meni Herran majaan, ja kiitti ja ylisti Her-
ran nimelle

Sittemmin synnytti Vatselm Dawidille toisen pojan, jonka
hän kutsui Salomoksi. Ia Herra rakasti tätä lasta. Ia Da-
wid antoi hänen profeta Natanin kaswatettawaksi.

2 Sam.> II ja 12 l.
Sentähden, joka luulee seisomansa, katsokoon, ettei hän lankee. 1 Kor.

10, 12.

45. Zawid za Absalom.
1. Absalom woittnci wiekkaudella Israelin mieste» sndiimmet. 2.

Dawid pakenee Absalomia, 3. Absalom lyödään jn Dawid palajaa Jeru-
salemiin.

1. Dawidilla oli monta poikaa. Msi niistä oli nimeltä
Absalom. Hän oli känniin mies koko Israelissa ja ei ollut hä-
nen ruumiissansa yhtään wirhettä. Dawid rakasti tätä poikaansa
suuresti. Mutta Absalom teki pahaa Herran edessä. Hän tap-
poi »veljensä Amnonin, ja sentähden täytyi hänen paeta »vieraalle
maalle. Wiideu »vuoden perästä otti Dawid hänen taas armoi-
hin, ja Absalom tuli ja asui Jerusalemissa. Mutta sen jälkeen

6
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nousi hänessä se paha ajatus, että hän syötsisi isäänsä pois hal-
litus-istuimelta ja tulisi itse kuninkaaksi hänen sijaansa.

Hercittääkseen kansan huomiota, hankki hän itselleen man-
nut ja hewoset ja antoi 50 miestä käydä edellänsä. Warhain
aamulla asettui hän kuninkaan huoneen porttiin ja puhutteli jo-
kaista, joka haki oikeutta jossakin asiassa kaninkaan tykönä. Ky-
seltyään hänen asiatansa, sanoi Absalom hänelle: „ Sinun asiasi
on oikea ja sclwä; mutta ei ole yksikään siellä kuninkaalta asetettu,
joka sinua kuulisi. Kuka minun asettaisi tuomariksi maassa, että
jokainen tulisi minun tyköni, ja minä auttaisin hauta oikeuteen".
Ia kun joku tuli Absalomin kumartaen terwehtimään, niin tarttui
häu hänen käteensä ja antoi hänen sunta, Tällä tawalla warasti
Absalom Israelin miesten sydämmet.

2. Dhtenä päiwänä pyysi hän isältänsä saada lähteä Heb-
roniin toimittamaan Herralle luwattua uhria. Dawid sanoi hä-
nelle: „Mene rauhassa". Mutta Hebroniin tultuansa, antoi Ab-
salom soittaa pasunallll ja julistaa itsensä kuninkaaksi. Ia hänen
tykönsä kokoontui paljon kansaa. Kun Dawid sai tietää, mitä
Hebronissa oli'tapahtunut, pakeni hän palwelijoittensa kanssa Je-
rusalemista. Murheellisella mielellä ja awojaloiu wa»lsi kuningas
tietä myöten Öljymäen yli. Hän muisti suuret syntinsä ja
muisti, kuinka Herra oli uhannut herättää pahuuden häntä »vas-
taan hänen omasta huoneestaan. Tiellä tuli Dawidille Ivastaan
yksi mies Saulin huoneesta, nimeltä Simei, joka pilkkasi ja kiroili
Dawidia, kutsuen häntä »verikoiraksi. Silloin tahtoi Abisai mennä
lyömään pilkkaajan kuoliaaksi. Mutta Dawid sanoi: „Anna hä-
nen kirota; sillä Herra on hänelle sanonut: kiroile Dawidia". Ia
Dawid pääsi pakenemaan yli Jordanin ja tuli Mahanaimin
kaupunkiin. Sinne tuliwat myös Dawidin sotapäälliköt ja kokosi-
wat sotajoukon.

3. Absalom tuli Jerusalemiin ja luuli jo onnistuneensa
aikeissaan. Mutta Herra pelasti Dawidin Absalomin ja hänen
wiekkaitten neuwon-antajiensa käsistä. Kun Absalom suureu sota-
joukon kanssa tuli Dawidia kukistamnau, läksi Dawidin wäki
häntä Ivastaan. Mutta Dawid käski pänlliköitään säästämään
Absalomin henkeä. Efraimin metsällä syntyi taistelu, ja Absalo-
min sotajoukko lyötiin. Absalom itse pakeni muulin seljassa, ja
Jonoin miehet ajoiwat häntä takaa. Ratsastaessaan oksaisen tam-
men alitse, tarttui hänen päänsä tammeen ja aasi jnoksi pois hä-
nen altansa, ja niin jäi hän riippumaan tcnwaan ja maan wälille.
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Miehet eiwät rohjenneet tappaa Absalomia, koska he pelkäsiwat ku-
ninkaan kieltoa. Mutta kun Joao sai knulla Absalomin riippu-
wan puussa, kiiruhdi hän sinne ja pisti keihäänsä hänen sydäm-
meensä. Ia niin Absalom kuoli. loab antoi heittää Absalomin
kuoppaan ja koota suuren kiwiroukkion hänen päällensä. Sitten
käski hän puhaltaa pasuunan ja julisti rauhan kansalle.

Mutta kun Dawid sai kuulla, että Absalom oli kuollut, suri
hän poikaansa suuresti, sanoen: „Minun poikani Absalom, minun
poikani Absalom! O, josko, minä olisin kuollut sinun edestäsi!"
Ia luudan miehet saattoiwat sitten kuningas Dawidin suurella
riemulla takaisin Jerusalemiin. 2 Sam. 13—13 l.

Jumala kaski, sanoen: kunnioita isääsi ia äitiäsi; ja joka kiroilee isää
eli äitiä, hänen pitää kuulemalla kuoleman, Matth. 15, 4. Lapset, olkaat
kuuliaiset teidän «anhemmillenne Herrassa; sillä se on oikein. Ef. 6, 1.

46. Zawidin KansanlasKu za Kuolema.
I. Seba nostaa kapinan. 2. Dawid antaa laskea kansan luwun.

3. Salomo huudetaan kuninkaaksi, 4, Dawid puhuu kansalle ja Salo-
molle ja kuolee.

l. Absalomin kuoleman jälkeen oli Dnwidilln wielä monta
koettelemusta. Iksi mies Benjaminin sumusta, nimeltä Seba,
nosti kapinan pohjoisissa sukukunnissa Dawidin »vastaan. Jonoin
onnistui kuitenkin rangaista kapinannostajat ja rauhoittaa »valta-
kunnan.

Seu jälkeen julmistui Herran wiha taas Israelia
ivastaan, ja hän salli saatanan »vietellä Dawidin ylpeyden syn-
tiin. Dawid laski sotapääiniehensä menemään ja laskemaan kan-san luwun koko »valtakunnassa. loab koetti estää kuninkaan aiko-
musta, mutta Dawid pysyi päätöksessään. Silloin läksiwät pää-
miehet ja lllskiwat kansan luwun. Ihdeksän kuukauden 20 Päi-
wän perästä tuli loab ja ilmoitti kuninkaalle kansan luwun. Is-
raelissa oli 800,000 ja luudassa 500,000 miekan »vetäwätä sota-
miestä. Lewin ja Benjaminin sukuja loab ei lukenut.

Mutta kun kansa oli luettu, tykytti Dawidiu sydän ja hän
näki pahoin tehneensä Herran edessä. Katumuksessa huusi hän
Herran tykö, sanoen: „Minä olen sangen suuresti syntiä tehnyt,
että ininä sen tein". Niin Herra lähetti Profeta Gadin Dawi-
din tykö. Ia Gad tuli ja sanoi Dawidille: „Min sanoo Herra:



kolme minä panen sinun eteesi; walitse itsellesi inistä yksi. Tcch-
dotkos, että nälkä tulee seitsemäksi ajastajaksi sinun maakunnallesi,
taikka ettäs kolme kuukautta pakenet wihamiestesi edellä, tahi että
rutto ou kolme pciiwää sinun maallasi?" Mutta Dawid sanoi
Vadille: „Minulla on sangen snuri ahdistus; mutta
salli meidän langeta Herran käsiin, sillä Herran
armo on suuri. En minä tahdo langeta ihmisten
käsiin". Niin Herra antoi ruttotaudin tulla koko »valtakuntaan.
Kun Dnwid näki Herran enkelin lyöwiin kansaa, huusi hän Herran
tykö, sanoen: „Katso minä olen syntiä tehnyt; mitä nämä lampaat
ownt tehneet? Anna siis sinnn kätesi olla minua mustaan ja mi-
nun isäni huonetta wastaan". Kolmen päiwän perästä lakkasi
ruttotauti. Ia Dawidiu »valtakunnassa kuoli niinä päiwinä 70,0(X)
miestä. Niin Dawid rakensi alttarin ja uhrasi Herralle poltto-
uhrin.

53. Jonkun ajan perästä, kun Dawid jo oli »vanhaksi tul-
lut, tapahtui, että Dawidiu Poika Adonia nonsi isäänsä »vas-
taan ja tahtoi tehdä itsensä kuninkaaksi. Hän oli saanut Jonoin-
kin puolelleen. Mutta kun Dawid sai sen tietää, antoi hän heti
huutaa poikansa Salomon kuninkaaksi. Ia kansa saattoi suurella
riemulla Salomoa Jerusalemiin. Adonia pyysi ja sai isältänsä
armon.

4. Kun kuningas Dawid tunsi elämänsä lopun läheuewän,
kutsui hän eteensä knnsnn wnnhimmnt jn päämiehet. Ottaen Ju-
malan todistajaksi, waroitti Dawid heitä sekä poikaansa Salomoa,
että he waeltllisiwnt Herrnn teillä ja pitäisiwät hänen käskynsä.
Myöskin käski hän Salomoa rakentamaan Herralle temppelin, ja
jätti hänelle temppelin huoneitten ja kapineitten muodon sekä kaikki
aarteet, jotka hän oli koonnut temppelin rakentamista »varten. Ia
Dawid kiitti Herraa kaiken kansan edessä, sanoen: „Kiitetty
ole sinä Herra, Israelin meidän isä min e In m ala,
iankaikkisesta innknikkiseen! Sillä sinun. Herra,
on suuruus, »voima, kunnia, »voitto jn kiitos". Niin
nukkui Dnwid isäinsä knussn jn hnudnttiin Dllwidin kaupunkiin.
Ia koko Dnwidin N oli 70 ajastaikaa; 40 ajastaikaa oli hän
Israelia hallinnut. 2 Sam. 20—21 l. 1 Kun. 1 ja 2 I.

1 Uik. 21, 22, 28, 23 l.
Se murhe, joka Jumalan mielen jälkeen tapahtuu, saattaa katumisen

autuudeksi. 2 Kor. ?, 10. Autuas on se, jonka pahat teot omat annetut
anteeksi, ja jonka synnit Peitetyt omat. Ps, 32, 1.

84
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VII. Kuningas Älllomon aika.

47. Zalomon Hallitus.
1, Salomo rukoilee Herralta miisautta. —2. Salomo rakentaa temp-

pelin ja wihkii sen, 3. Salomon wiisaus ja rikkaus tulee kuuluisaksi.
4. Salomo luopuu Herrasta.

1. Dawidin kuoltua, istui Salomo isänsä istuimella. Ia Sa-
lomo rakasti Herraa ja waelsi isäusä Dawidin säädyissä. Kun
kuningas oli kansansa kanssa Giueonissa Herralle uhraamassa,
ilmaantui Herra hänelle yöllä unessa, sanoen: „Anos, mitä minä
annan sinulle". Niin Salomo sanoi: „Herra, minun Jumalani,
sinä olet tehnyt palwelijasi kuninkaaksi ja minä olen nuorukainen,
ja en tiedä käydä nlos taikka sisälle. Anna sentähden sinnn pal-
welijallesi ymmärtäwäinen sydän tuomita sinun kansaasi ja eroit-
taa pahaa ja hywää". Tämä puhe kelpasi Herralle. Ia Herra
antoi Salomolle tietäwäisen ja ymmärtäwäisen sydämmen, niin
ettei hänen »vertaistansa ollut. Sen lisäksi antoi Herra hänelle
»vielä rikkautta ja kunniata.

2. Neljäntenä hallituksensa »vuotena alkoi kuningas Salomo
rakentaa Herralle temppeliä Morian »vuorelle. Tyron kuningas
Hiram, joka oli ollut Dawidin ystäwä, antoi Salomolle paljon
sedripuita Liuanonista ja rakentajia. Seitsemän wnoden perästä
oli tämä kannis Herran huone »valmis. Sisältä oliwat sen sei-
nät, laki ja lattia kullalla päällystetyt. Ia Salamo kutsui kokoon
kaikki Israelin sukukuntain ylimmäiset ja päämiehet Lehtimajan
juhlalle Jerusalemiin. Papit kantoiwat Herran liiton arkkia ja
asettiwat sen temppelin kaikkein pyhimpään. Ia kun arkki oli
siallensa Pantu, laskeutui pilwi alas ja Herran kunnia täytti koko
temppelin. Mntta kuningas Salomo seisoi Herran alttarin edessä
koko Israeliu joukon nähden, hajotti kätensä ylös taiwciuscn päin
ja kiitti ja ylisti Herraa, Israelin Jumalala. Myöskin rukoili
hän Jumalala, että hän knulisi kaikki rukoukset, jotka tässä temp-
pelissä nousemat hänen tykönsä. Ia kun Salomo oli lakannut
rukoilemasta, sumasi hän koko Israeliu kausaa ja uhrasi Herralle
paljon härkiä ja lampaita. Ia Israelin kansa wietti juhlan neljä-
toista päiwää. Sitten he palasiwat majoillensa iloiten kaikesta
siitä hywyydestä, kuin Herra oli kansallensa osoittanut.



Sen jälkeen ilmaantui Herra Salomolle yöllä unessa ja
sanoi hänelle: „Minä olen kuullut sinun rukouksesi ja olen Pyhit-
tänyt tämän huoneen; ja minun silmäni ja sydämmeni owat alati
siinä".

5-3. Salomo hallitsi kansaansa »viisaudessa ja noudatti oi-
keutta Ia koko Israelissa oli rauha; kukin asui lewollisesti »vii-
napuunsll ja fiitunaftuunsll warjossa. Salomon wiisaus jarikkaus
tuli kuuluisaksi kaikkien pakanain kesken. Munt kuninkaat lähetti-
ivat hänelle lahjoja. Ia kaikista kansoista tultiin kuulemaan Sa-
lomon »viisautta ja taitoa. Sillä hän tiesi 3000 sananlaskua.
Myöskin osasi hän puhua kaikista kaswuista ja eläimistä maan
päällä. Ia Arabian kuningatar tuli suuren joukon kanssa Jeru-
salemiin näkemään ja kuulemaan Salomoa. Ia kun hän oli kuul-
lut Salomon Viisaat sanat ja nähnyt hänen huoneensa ja tawa-
ransci, ihmetteli hän ja antoi Salomolle suuria lahjoja. Kuningas
Salomon laiwat knlkiwat Punaisesta merestä muihin maihin ja
toiwat sieltä kultaa ja kalliita tawnroita.

4. Mutta Salomo lankesi rikkauden ja hekuman pauloihin.
Hän otti itsellensä monta muukalaista »vaimoa, jota Herra oli
kieltänyt tekemästä. Ia kun Salomo »vanhentui, wietteliwllt wai-
mot hänen sydämmensä heidän jumalieusapuoleen. Hän rakensi alt-
tareita, jossa nämä »vaimot suitsuttiwat ja uhrasiwat epäjumalilleen.
Sentähden Herra »vihastui ja sanoi Salomolle: „Ett'et sinä pitä-
nyt minun liittoani ja minun käskyjäni, niin minä totisesti repäi-
sen »valtakunnan sinulta. Ihden sukukunnan minä annan sinun
pojallesi, Dawidin minun palwelijcmi tähden ja lerusalemiu täh-
den". Salomo kuoli hallittuaan Israelia 40 ajastaikaa.

Kun. 2—ll l.
2 Aik. I—9 l.

1. Ia kaikki, mitä te anotte rukouksensa, uskoen, sen te saatte sMatch.
21, 22); Jaat. 1, 5.-2. 5 Moof. 6,4, 5. —4. Mitä se auttaa ihmistä,
jos hän kaiken maailman woittaisi ja sielullensa saisi wahingon (Match, 16,
26); 1 Kor. 10, 12; Match. 24, 13.
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VIII. Allhden umltlllmnnlllt aikll.
48. MaltaKunnan zako.

1, Wl>ltllkuntll jaetaan, 2. lerobeam hallitsee Israelin waltatuntaa.

1. Salomon kuoleman jälkeen kokoontui koko Israel Sike-
miin tekemään Salomon poikaa Nehabeamia kuninkaaksi. Ia
kansa puhui Rehabecnnille, sanoen: „Sinun isäsi on meidän ikeemme
raskauttanut. Huojenna nyt sinä tämä raskas ies, niin me pal-
welemme sinua". Mutta Rehabeam ei seurannut »nauhojen neu-
wonantlljien nenwoa, jotka neuwoiwat häntä antamaan kansalle
hywiä sanoja; waan hän wastasi kansalle tylysti, sanoen: „Minun
isäni on teidän ikeenne raskanttanut, mutta minä lisään wielä tei-
dän ikeesenne". Silloin luopuiwat kaikki pohjoisemmat sukukunnat
Nehabemnista ja walitsiwat lerobeamm kuninkaatseen. Ia niin
käivi, niinkuin Herra oli Salomolle puhunut.

Kun tämä oli tapahtunut, kokosi Rehabeam luudan miehet
ja aikoi lähteä sotimaan Israelin sukukuntia ivastaan. Mutta
Herra kielsi heitä profetansa kautta sitä tekemästä, ja he kuuliwat
Herran sanaa. Ia niin oli Israelin kansa jakaantunut kahteen
waltaknntaan, Rahabecim hallitsi luudau waltakuntaa ja
asui Jerusalemissa, ja lerobeamillc jäi Israelin waltakunta,
jonka pääkaupungiksi tuli Sikem ja myöhemmin Samaria.

2. Mutta lerobeam Pelkäsi, että hänen »valtakuntansa cisuk-
kllllt menisiwät Jerusalemiin, koska siellä oli Herran temppeli.
Sentähden asetti hän kaksi kultaista »vasikkaa, toisen Veteliin ja
toisen Daniin ja antoi »valtakunnassaan julistaa: „Katso, tässä
on sinun Jumalasi, Israel, joka sinun ou johdattanut Egyptin
maalta". Mutta tämä oli paha Herran edessä. Ia Herra »va-
roitti lerobeamia profetansa kautta; mutta lerobeam ei kääntynyt
pahalta tieltänsä. Sentähden lähetti Herra onnettomuuden lero-
beamm sulvullc. 1 Kun. 12-14 l.

WanhurZknus korottaa kansan, waan synti on kansan hcipiä (San.
14, 34).
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49. Urofela Olia.
1. Ahabin jumalattomuus, 2, Jumala elättää Eliaa Kritin ojau

tyköuä. 3, Elia Sarpatin lesken luona, —4, Elia kokoaa kansan Kar-
melin wuorelle ja uhraa Herralle, 5. Herra puhuttelee Eliata Horebin
muorella. 6. Ahab tekee syntiä halatessaan Nabotin Viinamäkeä.
7. Herra ottaa Elian taiwaasen.

1. Israelin waltakunnan kuninkaat waelsiwat Icrobeamin
jälkiä. Mi niistä oli Ah ab, joka teki pahaa Herran edessä wielä
enemmän kuin kaikki hänen edeltäkäwijänsä. Hän otti emännäkseen
Isebelin, Sidonin kuninkaan tyttären, ja rakensi pääkaupunkiinsa
Samariaan epäjumalan temppelin, jossa palweltiin Vaalia ja
Astarotia. Ia Ahab asetti epäjumalien papit temppelissä pal-
welemaan; mutta Herran profetat antoi hän tappaa.

2. Silloin profcta Elia tuli Ahabiu luo ja sanoi hänelle:
„Niiu totta kuin Herra Israelin Jumala elää, ei pidä näillä
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»vuosilla sadetta tuleman, muutoin kuin minun sanani jälkeen".
Se tapahtuikin. Ia koko maahan tuli kallis aika. Mutta Ahal,
ei tehnyt parannusta synneistänsä; maan hän etsi Eliata tap-
paaksensa.

Elia meni Jumalan käskystä ja kätki itseusä Kritin ojan
tykönä. Siellä kaarneet toiwat hänelle leipää ja lihaa, ja ojasta
joi hän »vettä.

3. Mutta kun oja kuiwni, sanoi Herra Elialle: Mouse ja
mene Sarpatiin; katso, minä olen käskenyt lcskiwaimon sinua
siellä elättää". Kun Elia tuli kaupungin portille, niin katso, sielläoli leskiwaimo, joka kokosi puita. Elia pyysi häneltä wettä juo-
daksensa, ja sanoi wielä: „Tno myös minulle pala leipää kädes-
säsi". Mutta köyhä waimo sanoi: „Niin totta kuin Herra elää,
ei ole minulla leipää, »vaan ainoastaan piwo jauhoja »vakkasessaja »vähä öljyä astiassa; ja katso, minä menen »valmistamaan itsel-
leni ja Pojalleni, ..syödäksemme ja sitten kuollaksemme": Niin Elia
sanoi hänelle: „Älä pelkää, mene ja tee, niinkuin sanonut olet.
Niin sanoo Herra Israelin Jumala: ei jauhot »vakkasesta pidä
puuttuman, siihen päiwäciu asti, kuin Herra antaa sataa maan
päälle". Leski uskoi nämä sanat, ja leipoi leiwän, ja antoi Elial-
lekin. Elia jäi hänen luokseen asumaan; ja jauhot »vakkasesta el-
ivät loppuneet, eikä puuttnnnt öljyä astiasta.

Sen jälkeen tapahtui, että lesken poika sairastui ja kuoli.
Silloin sanoi leskiwaimo Elialle: „Sinä Jumalan mies olet tullut
»uinun tyköni, että minun pahat tekoni mnistettaisiin ja minun
poikani tuolisi". Niin Elia otti pojan syliinsä, meni huoneescnsa
ja pani hänet omaan »vuoteescnsn. Sitten hän ojensi itsensä nuo-

rukaisen päälle ja hunsi Herran tykö, sanoen: „Herra, minun Ju-
malani, anna tämän nuorukaisen sielu tulla häneen jälteensä". Ia
Herra kuuli Elian äänen ja lapsi »virkosi elämään. Silloin sanoi
leskiwaimo: „Nyt ininä ymmärrän, että Herran sana on tosi
sinun sunssllsi".

4. Kun taiwas oli ollut suljettu kolme ajastaikaa ja kunsikuukautta ja suuri näljänhätä oli maassa, tuli Herran sana Elialle,sanoen: „Mene ja osoita itsesi Ahabille, ja minä annan sataa
maan päälle". Kun Nhab näki Elian tulewan, sanoi hän hänelle:
„Etkö sinä ole se, joka Israelia »villitset?" Elia »vastasi: „En
minä »villitse Israelia, »uutta sinä ja sinnn isäisi huone, että olette
hyljäuneet Herrau käskyt ja sinä »vaellat Vaalin jälkeen". Ia
Elia käski kuningasta kokoamaan Israelin kansan jakaikki Vaalin
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profetat Karin elin »vuorelle. Ahab teki, niinkuin Elia oli
käskenyt.

Kun kansa oli kokoontunut, sanoi profeta Elia heille: „Kninka
kauan te onnutte molemmille puolille? Jos Herra on
Jumala, niin waeltakaat hänen jälkeensä; mutta jos
811111, uiin waeltakaat hänen jälkeensä". Mutta ei kansa
mitään »vastannut. Niin Elia puhui wielä, sanoen: „Minä ai-
nonsti olen jäänyt Herran profetoisin, mutta Vaalin profetoitu on
450 miestä". Ia hän käski tuomaan kaksi knlppia. Toisen antoi
hän Vaalin papeille ja käski heidän uhrata se ja awuksi huutaa
jumalansa nimeä; toisen tahtoi hän itse uhrata Herralle. Elia
sanoi: „Kumpi jumala wastaa tulen kautta, häu olkoon Jumala".
Ia kansa »vastasi, sanoen: „Se on oikein".

Niin Baalin papit ottiwat kalftcn, »valmistilvat sen ja pa-
nilvat alttarille halkojen päälle. Ia he hyppeliwcit alttarin ym-
pärillä, huutaen huomenesta puolipäiwään asti: „Baal, kuule
meitä!" Mutta ei ollut »vastaajat». Niin he yhä loivemmalla
äänellä huusiwat ja wiileskeliwät itseänsä »veitsillä, niin että he
»verta tiukkuiwat'; mntta Baal ei antanut wastausta.

Kuu puolipäiwa kulunut oli, otti Elia 12 kiwea ja rakensi
alttarin Herran nimeen. Siihen latoi hän halot ja pani kalpin
kappaleet halkojen päälle. Alttarin ympärille antoi hän kaiwaa
ojan ja käski kansan kaataa »vettä uhrin ja halkojen päälle, niin
että oja täyttyi. Sitten, koska ehtoo-uhrin aika oli tullut, rukoili
Elia Herraa ja sanoi: „Herra, Abrahamin, Isankin ja
Jaakobin Jumala! ilmoita tänäpänä, että sinä olet
Israelin Jumala ja minä sinun palwelijasi. Knule
minn a, ettäs kääntäisit heidän sydämmensä takai-
sin". Niin lankesi Herran tuli ja poltti poltto-uhrin ja alttarin,
ja nuoli »veden ojasta. Silloin kaikki kansa lankesi kasinoillensa
maahan ja sanoiwat: „Herra on Jumala! Herra on Ju-
mala!" Nyt Elia käski ottaa kiinni Baalin profetat ja antoi
tappaa heidät kaikki Kisonin ojan tykönä.

Sen jälkeen kuuli Herra Elian rukouksen ja antoi runsaan
sateen. Ia Ahab kiiruhti kotiansa. Mutta kuningas paadutti sy-
dämniensä, eikä kääntynyt Pahalta tieltänsä.

Kun Isebel sai kuningas Uhatulta kuulla, mitä Elia
oli tehnyt, tahtoi hän hänen tappaa. Mutta Elia pakeni Bersa-
ban korpeen. Siellä istui hän pensaan alle ja rukoili sieluansa
kuolemaan, sanoen: „Io kyllä on, Herra, ota nyt »uinun sieluni:



91

sillä en minä ole parempi minun isiäni". Ia hän pani mnnta
ja nukkui siihen. Mutta Herran enkeli tarttui häneen ja sanoi:
„Nouse ja syö, sillä sinulla ou pitkä matka". Ia kuu
Elia heräsi ja katsahti ympärillensä, niin katso, hänen »vieressään
oli hiilillä kypsytetty leipä ja astia wettä. Hän nousi, söi ja joi,
ja matkusti seu ruuan woimalla Horebin wuorelle asti. Siellä
oli hän yhdessä luolassa yötä. Ia Herran sana tuli hänelle, sa-
noen: „Mitä tässä teet, Elia?" Elia »vastasi: „Minä olen kiiwan-
nut Herran Jumalan Sebaotin tähden'; sillä Israelin lapset owat
hyljänneet sinun liittosi ja tappaneet sinnn profetasi. Ia he etsi-
»vnt minun henkeäni, ottaaksensa sitä pois". Niin Herra käski
Elian mennä ulos wuorelle. Ia katso, Herra kulli siitä ohitse.
Herran edellä käwi wäkewä tuuli ja senjälkeen tuli maanjäristys
ja sitten tulta; mutta ei Herra ollut näissä. Tulen perästä tnli
mieno tuulen hyminä. Kun Elia sen kuuli, peitti hän knswonsa.
Ia Herran ääni sanoi Elialle: „Palaja tietäsi myöten ja woitcle
Elisa profetaksi sinun sijaasi. Minä jätän 7,000 Israeliin, jotka
eiwät ole Vaalin kumartaneet". Elia palasi ja teki, niinkuin
Herra oli käskenyt.

6. Kuningas Ahab teli edelleen pahaa Herran edessä. Hä-
nellä oli huone lisreelin kaupungissa. Lähellä kuninkaan huo-
netta asui Nabot, jolla oli »viinamäki. Niin kuninkaan mieli teki
tätä wiinamäkeä, ja hän puhui Nabotille, sanoen: „Anna minulle
wiinamäkesi, että se on niin läsnä minun huonettani; ja minä
annan sinulle hopeata niin paljon kuin se maksaa". Mutta Na-
bot sanoi Ahabille: „Herra »varjelkoon minua antamasta sinulle
minun isäini perintöä!" Sillä se oli laissa kielletty. Silloin »vi-
hastui Ahab ja meni kotiansa pahalla mielellä. Ia hän heitti
itsensä »vuoteesen, eikä syönyt ruokaa. Kuu Ahabin emäntä Isebel
sai tietää syyn kuninkaan murheesen, kirjoitti hän kuninkaan ni-
inessä kirjeen lisreelin »vanhimmille, ja käski heitä asettamaan
kaksi miestä, jotka todistaisilvat Nabotia »vastaan, että hän oli
kironnut Jumalala ja kuningasta. lisreelin »vanhimmat tekiwät
niin; ja Nabot tuomittiin kuolemaan, »vietiin ulos kaupuugista ja
kimitettiin kuoliaaksi. Kun Isebel kuuli Nabotin kuolleeksi, sanoi
hän Ahabille: „Nouse ja omista »viinamäki, sillä Nabot on kuol-
lut". In Ahab läksi omistamaan »viinamäkeä. Mutta hänen
mennessään, tuli Elia, Herran käskystä, häntä »vastaan. Ia Elia
sanoi Ahabille: „Näin sanoo Herra: pitikö sinun tappaman ja
»vielä Päälliseksi omistaman?" sekä julisti hänelle, että koirain piti
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nuoleskeleman hänen werensä ja että hänen koko sukunsa oli tu-
lema häwitetyksi. Samoin julisti Elia Isebelistä, että koiraiu
piti hänet syömän lisreeliu muurin tykönä. Kun Ahab kuuli
uämä sanat, nöyryytti hän itsensä Herran edessä ja katui pahan-
tekoansa. Niin Herra armahti Ahabia ja cmtoi hauelle wielä wä-
häu aikaa menestystä. Mntta Herran rnngaistustuomiot käwiwät
kuitenkin toteen. Ahab ja Isebel knnliiuat, niinkuiu Herra oli sa-
nonut; ja jonkun aikaa Ahabiu wolemau jälkeen häwitettiin koko
hänen sukunsa.

?. Knn aika tuli, että Herra tahtoi ottaa Elian ylös tai«wcmseu, käwiwät Elia ja Elisa yhdessä Jordanin lähellä. Ia
heidän puhellessaan keskenänsä, tuliwat tuliset wauuut tulisten
hewosten kanssa ja eroittiwat heidän toisistaan. Ia niin Elia
meni ylös tuulispäässä tniwaasen.
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Elisa näti hänen menewän taiwaasen ja huusi hauen jäl-
keensä: „Isäni, isäni!" Mutta sitten hän ei enää häntä nähnyt.

1 Kun, 10—2)! l. 2 Kuu. 1 ja 2 l.
Katso, Herran silmät katsomat niitä, jotka häntä pelkääwcit, jotka hä-

nen laupeuteensa toiwowat, että häu pelastaisi heidän sielunsa kuolemasta ja
elättäisi heitä näljän aikana (Ps. 33, 18. 19). —3, Ps. 50,15. —6. Iciak.
I, 14.15. ?. Ilm. 14, 13; 1 Kor. 2, 9.

SU. Vrofela Gtisa.
1. Elisa auttaa profetnn leskeä. 2. Syrialainen Naeman puhdis-

tetaan spitalistaan, 3. Herra suojelee Elisaa.
1, Herra kuuli Elisan rukouksen ja antoi Elian hengen ja

woiman tulla hänen päällensä. In Elisa teki suuria merkkejä ja
ihmeitä Herran nimeen, ja auttoi ja wahwisti monta Israelissa.

Ihdessä paikassa, jossa monta profetain opetuslasta asui,
tuli profetnn leski Elisan tykö ja sanoi: „Minun mieheni kuoli;
ja nyt tuli welkamies ja tahtoo ottaa kaksi minnn poikaani orjak-
sensa". Elisa sanoi hänelle: „Mitä sinun huoneessasi on?" Hän
wastasi: „Sinun piiallasi ei ole muuta kuin yksi öljyastia". Niin
Elisa sanoi leskelle: „Mene ja ano sinnn kyläkunnaltasi tyhjiä
astioita; ja sulje owi siuuu ja sinun poikasi perään ja kaada nii-
hin astioihin". Hän teki niin, jakansi astiastansa öljyä; ja kaikki
nstiat täyttyiwät. Ia leski tuli jn ilmoitti sen Jumalan miehelle.
Niin Elisa sanoi hänelle: „Myy öljy ja maksa welkasi; mutta
sinä ja poikasi eläkäät jääneestä".

2. Syrian kuninkaalla oli sodanpnämies, nimeltä Naeman.
Hän oli kuuluisa mies ja kunniassa pidetty herransa edessä; mutta
hänessä oli spitalitauti. Niin oli Naemcmin emännällä palwcli-
jllna tyttönen, jonka sotawäki oli ottanut Israelin maalta. Tämä
tyttö sanoi emännälleen: „O, jos minun herrani olisi profetnn
tykönä, jokn on Snmnrinssn, niin hän parantaisi hänen spitalis-
tansa". Kun Naeman sai tämän knulla, läksi hän hewosineen ja
wcnmuiueen matkustamaan Israelin maalle ja otti mukaansa pnl-
jon kultaa ja hopiata.

Mutta kun hän tuli Israelin maalle ja seisahtui profetau
huoneen owen eteen, lähetti Elisa sanansaattajan hänen tykönsä,
sanoen: „Mene ja Pese itsesi seitsemän kertaa Jordanissa, ja sinun
lihasi tulee puhtaaksi". Niin Naeman wihastui ja meni matkaansa,
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sanoen: „Minä luulin hänen kumminkin tulewan ulos minun
tyköni ja huutawan awuksensa Hermn Jumalansa nimeä ja kädel-
länsä parantaman spitalin. Eikö wirrat Damaskossa ole kaikkia
Israelin mesiä paremmat?" Mutta hänen palwelijansa puhutteli-
wat häntä, sanoen: „Minun isäni! jos profeta olisi sanonut sinulle
jotakin suurta asiata, eikö sinun pitänyt sitä tekemän? Mitä enem-
min, että hän sanoi sinulle: pese itsesi ja sinä tulet puhtaaksi".
Naeman kuuli palwelijainsll neuwoa, ja meni ja pesi itsensä Jor-
danissa. Ia katso, hän tulikin puhtaaksi spitalistansa.

Nyt palasi Naeman koko joukkonsa kanssa Jumalan miehen
luo ja sanoi hänelle: „Katso, nyt minä tiedän, ettei yh-
täkään Jumalala ole kaikessa maassa, maan Israe-
lissa". Ia hän tahtoi antaa Elisalle suuria lahjoja. Mutta
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Elisa sanoi: „Niiu totta kuin Herra elää, en ota ininä sitä.
Mene rauhaan!" Ia Naeman palasi kotimaallensa jälleen.

3. Kun Syrialaiset oliwat tnlleet sotimaan Israelia »nas-
taan ja iväijyiwät Israelin sotajoukkoa, ilmoitti Elisa Israelin
kuninkaalle kaikki »vihollisten aikomukset. Saatuansa tiedon tästä,
lähetti Shrialaisten kuningas miehensä ja antoi yöllä piirittää
Dotanin kaupungin, jossa profeta Elisa oli. Sillä hän tahtoi
ottaa kiinni Jumalan miehen. Kuu Elisan palwelija aamulla
»varhain meni ulos huoneesta, niin katso, suuri sotajoukko Heinos-
ten ja »vaunuin kanssa piiritti kaupungin. Niin Palwelija häm-
mästyi ja sanoi Elisalle: „Woi, minun herrani! mitä me nyt
teemme?" Mutta Elisa sanoi hänelle: „Älci pelkää, sillä niitä on
enempi, kuin meidän kanssamme owat, knin niitä, jotka heidän
kanssansa oivat". Niin Herra awasi palwelijan silmät, että hän
näki, ja katso,, »vuori oli täynnä tulisia »vaunuja ja Heinosia Eli-
san ympärillä. Ia Herra löi Syrialaiset sokeudella, ja Elisa joh-
datti heidät Israelin kuninkaan tykö Samariaan. Mutta Elisan
neuwosta kuningas ei heitä lyönyt, »vaan syötti ja juotti nämä
»viholliset ja lähetti heidän niin omalle maallensa takaisin.

2 Kun. 2—6 l.
2. Autuas on se, jonka apu Jaakobin Jumala on, jonka toiwo Her-rassa hänen Jumalassansa on (Ps. 146, 5); Ef, 6, 5. 6, 3. Herran en-

keli piirittää niitä, jotka häntä pelkääwät ja Pelastaa heitä (Ps. 34, 8).

'Drofeta Joona.
1, Joona pakenee Herraa ja kuritetaan. 2. Joona saarnaa Nini-

wessä.
I. Assyrian kuliinkaan pääkaupunki Niniwe oli suuri ja

rikas kaupunki. Sinne lähetti Herra profeta Joonan, sanoen hä-
nelle: Mouse ja mene siihen suureen kaupunkiin Niniween ja saar-
naa siinä; sillä heidän pahuutensa on tullut minun kaswoini eteen".
Mutta Joona ei totellut Herran sanaa, »vaan pakeni merelle.

Mutta Herra antoi suuren tuulen tulla merelle, niin että
haaksi, jossa Joona oli, luultiin rikkautuivan. Ia haaksimiehet
pelkäsiwcit ja huusiivat kukin jumalansa tykö. Mutta Joona nuk-
kui alahalla haahdessa. Niin haahden haltija meni ja sanoi hä-
nelle: „Miksis makaat? Nouse ja rukoile lumalatasi, ett'e»nme huk-
kuisi". Ia haaksimiehet heittiwät arpaa tietääksensä, kenenkä täh-
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deu tämä onnettomuus oli heidän päällensä tnllut. In arpa lan-
kesi Joonalle. Silloin Joona tunnusti miehille paenneensa Her-
ran edestä. Ia Joona sanoi heille: „Heittätaät minä mereen;
sillä minä tiedän, että tämä suuri ilma tulee teidän päällenne
minun tähteni". Niin he heittiwät Joonan mereen, ja meri aset-
tui lainehtimasta. Mutta haaksimiehet pclkäsiwät Herraa ja teki-
wät hänelle uhria.

Mutta Herra ei antanut Joonan hukkua. Häu toimitti
suuren kalan, joka nieli Joonan. Ia Joona oli kolme päiwää ja
kolme yötä kalan watsassa, ja huusi hädässään Herran tykö. Niin
Herra armahti Joonaa ja antoi kalan oksentaa hänen maalle.

2. Sen jälkeen käski Herra toisen kerran Joonan mene-
mään Niniween ja saarnaamaan siellä. Silloin Joona nonsi ja
meni Niniween. Ia hän saarnasi, niinkuin Herra oli käskenyt,
jn hunsi kaupungin kaduilla, sanoen: „Wielä on neljäkymmentä
päiwää, niin Niniwen pitää hukkuman". Silloin Niniwen asuk-
kaat uskoiwat Herran sanan ja tekiwät parannuksen. Kuningas
itse riisni päällänsä kalliit »vaatteensa, ja antoi julistaa kansalle,
että kaikkein piti huutaman Herran tykö ja paastoaman sekä pa-
llljamau pahoilta teiltänsä. Ia Jumala kuuli heidäu huutonsa
ja armahti heitä, eikä hukuttamittaan kaupunkia.

Mutta Joona pani sen kowin pahaksensa ja sanoi: „Minä
kuolisin paremmin kuin eläisin". Ia hän läksi ulos kaupungista
ja teki itsellensä siellä majan, nähdäksensä, miten kaupungille ta-
pahtuisi. Ia Herra antoi yhden Peusaau kaswaa, joka »varjosi
Joonaa ja wirwoitti häntä, niin että hän suuresti iloitsi siitä.
Mutta toisena päiiuänä autoi Herra madon syödä pensasta, niin
että se kuiwettui. Kun nyt aurinko nousi ja poltti Joonan päätä,
toiwotti hiin taas itsellensä kuolematn. Mutta Jumala sanoi
Joonalle: „Sinä armahdit pensasta, josta et mitään waiwaa näh-
nyt. Eikö minnn pitäisi armahtaman sitä suurta kaupunkia Ni-
niweä?" Joon. I—4 l.

Kuule neuwoa ja ota kuritus hywäksesi, tullaksesi wihdoin wiisaaksi
(San. »9, 20). Laupias ja armollinen on Herra, kärsiwäinen ja aiwan
hnwä (Ps. 103, 8). Matth. 12, 39—11; Lnuk, 11, 29.30.
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52. Israelin »valtakunnan Häwiö (722 e. Kr. s)
I. Israelin waltakunta ylenkatsoo Herran '.varoitukset, 2, Assy-

rialaiset häwittäwät Israelin wllltakunnan. 3. Assyrian kuningas lähet-tää pakanoita asumaan Israeliin.

1. Ahllbin jälkeiset kuninkaat tekiwät kaikki pahaa Herranedessä. Muutamat heistä murhattiin, ja murhaaja tuli kunin-
kaaksi. Kansakin »vaipni yhä sywemmälle epäjumalanftalwelukseen
ja suuriin synteihin. Herra oli kuitenkin pitkämielinen ja antoi
»valtakunnalle wielä jonkun aikaa menestystä. Hän lähetti pro-
fetansa Joonan, Hosean ja Amoksen opettamaan ja »varoitta-
maan kansaa. Mutta he eiwät ottaneet »vaaria Herran »varoi-
tuksista, eiwätkä tehneet parannusta. Silloiu ennnstiwcit Aiuos
ja Hosea, että »valtakunta piti häwitettämän ja kansa »vietämän
»vankeuteen.

2. Muutamia »vuosia profeta Hosean kuoleman jälkeen tuli-
ivat Assyrialaiset ja tekiivät Israelin »valtakunnan »veronalai-
seksi. Mutta Israelin kuningas Hosea teli liiton Egyptin ku-
itinkaan kanssa ja tahtoi tehdä itsensä »vapaaksi tästä »veronalai-
suudesta. Silloin tuli Assyrian kuningas Salinciuassar toisen
kerran, ja piiritti Samarian kcmpunkia kolme wnotta ja »valloittisen. Ia Assyrialaiset häwittiwät koko maan, ja »veiwät sekä ku-
mukaan että kansan pois »vankeuteen Assyrian ja Median maalle.

3. Assyrian kuningas lähetti pakanoita asumaan Israelin
»valtakunulln häwitettyyn maahan ja antoi heille yhden papin,
jouka piti opettaa kansaa palwelemaau Jumalala. He palweliwat
sekä Israelin Jumalala että pakanain jumalia. Heidän jälkei-
siänsä kutsuttiin Samarialaisiksi. 2 Kun. 1? ja 18 l.

Jumala antaa itsekullekin ihmiselle ansionsa jälkeen ja maksaa hänentiensä jälkeen (Job. 34, 11),

53. luudan waltakunnan Kuninkaat za vrofelal.
1, Herra säästää luudan Valtakuntaa Dawidin tähden. 2. Ku-

ningas losafat. 3. Kuningas Ahas, —4, Kuningas Hiskian hallitus.5. Profeta Jesaja ennustaa Kristusta. 6. Profeta Wila.
1. luudan »valtakunnassa hällitsiwat Dawidin jälkeiset pää-

kaupungissaan Jerusalemissa. Moni heistäkin unohti Herran käs-
kyt ja »vaelsi epäjumalien jälkeen. Jo Rehnbeam kääntyi muu-
kalaisten wnimojeusa jumalien puoleen, »vaikka Herra häntä wa-

?
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roitti jll kuritti. Sentähden luudau kansakin alkoi »uuorten kukku-
loilla ja lehdoissa uhrata epäjumalille. Mutta Herra kuitenkin
säästi luudan Dawidin tähden ja niitten kuninkaitten tähden,
jotka pallveliwllt Herraa ja kciänsiwät kansan hänen tykönsä. Herra
antoi Dawidin suwnn istua kuninkaan istuimella »valtakunnan
loppuun asti.

Kuningas losafat, joka hallitsi samaan aikaan kuiu
Ahab oli kuningas Israelissa, oli Jumalala pelkääwäinen ja »vaelsi
esi-isänsä Dawidin tiellä. Hän häwitti epäjumalien alttarit ja
lähetti papit ja lemiläiset ympäri maata opettamaan kansalle Her-
ran lakia. Ia Herra oli losafatin kanssa.

Ah a s oli sangen jumalaton kuningas. Hän rakensi
alttareita Vaalille ja uhrasi poikansa epäjumalalle Molokille, ja
»vietteli niinmuodoin kansaa epäjumalia palwelemaan. Myöskiu
antoi hän sulkea Herran temppelin owet ja särki Herran huo-
neen astiat.

4. Hänen poikansa Hislia oli hurskas ja teki, mitä Her-
ralle oli otollinen. Hän awasi jälleen temppelin owet, antoi puh-
distaa Herran' huoneen ja käski häwittää epäjumalanplllweluksen
koko »valtakunnasta. Myöskin asetti hän jälleen temppeliin wei-
saajat ja soittajat ylistämään Herraa, ja kokosi kansan »viettämään
pääsiäisjuhlaa Jerusalemiin. Moni tuli myös Israelin äsken hä-
»vitetysta »valtakunnasta Jerusalemiin Herraa palwelemaan.

Assyrian kuningas Sanherib, jonka isä Salmanassar oli
Israelin »valtakunnan häwittänyt, lähetti suuren sotajoukon luu-
dan »valtakuntaa »vastaan. Assyrialaiset walloittiwat monta kau-
punkia ja piirittiwät Jerusalemia. Ia Sanheribin sotapäällikkö
lähetti sanansaattajat Hiskialle ja pilkkasi ylpeästi Israelin Ju-
malala. Mutta Hiskia turwasi hädässään Jumalaan. Hän
meni Herran temppeliin ja rukoili apua. Ia Herra kuuli Hiskiau

rukouksen ja lähetti profeta Jesajan hänen tykönsä häntä lohdut-
tamaan ja ilmoittamaan pelastusta Assyrialaisten käsistä. Ia
tapahtui, että Herran enkeli meni ja löi yhtenä yönä Assyrialais-
ten leirissä 185,000 miestä. Aamulla kun noustiin, katso, leiri
oli täynnä kuolleita. Silloin läksi Sanherib kiireesti matkaan ja
tuli omaan pääkaupunkiinsa Niniween. Ia hänen siellä rukoilles-
saan jumalansa huoneessa, tappoiwat omat poikansa hänen mie-
kalla. Mntta luudassa oli rauha, niinkauan kuin Hiskia hallitsi.

Kuningas Hiskia sairasti kerran kuolemallansa. Profeta
Jesaja tuli hänen tykönsä ja sanoi: „Toimita sinun talosi, sillä
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sinun pitää nyt kuoleman". Mutta Hiskia itki hartaasti ja ru-
koili elämäu pidennystä. Ia ennenkuin Jesaja oli ennättänyt ko-
tiansa, tuli Herran sana hänelle, sanoen: „Palaja ja sano Hiskialle:
ininä olen kuullut sinun rukouksesi ja nähnyt sinun kyynelesi; katso,
niinä lisään sinun ikääsi wiisitoista ajastaikaa". Jesaja teki, niin-
kuin Herra oli käskenyt. Ia kolmen päiwän perästä oli kunin-
gas terweenä, ja meni Herran temppeliin ja kiitti Herraa.

5. Profeta Jesaja nuhteli luudan kansaa heidän synteinsci
tähden ja »vaati heitä parannukseen. Mutta myöskiu ennusti
hän Messiasta eli Kristusta, joka oli kärsiwä ihmisten syntein
edestä. Hän ennusti, sanoen: Katso, neitsyt siittää ja syn-
nyttää pojan; sen nimi pitää tutsnttaman Immanuel (s.
o. Jumala meidän kanssamme). Meille oli lapsi syntynyt,
ja poila on meille annettu, jonka hartioilla herraus on;
ja hänen nimensä lntsutaan Ihmeellinen, Neuwonantaja,
Wätewii Inmala, lankaikkinen Isä, Rauhan päämies.
Witsa on puttahtawa Isäin kannosta ja wesa on hedel-
möitsewii hänen juurestansa, jonka päällä Herran Henki

— Totisesti, hän tantoi meidän sairautemme, ja
meidän tipumme hän sälytti päällensä; mntta me pidimme
hänen Jumalalta rangaistuna, piestynä ja waiwattuna.
Waau hän on haawoitettu meidän pahain tekojemme täh-
den, ja meidän synteimme tähden on hän hosuttu. Ran-
gaistus on hänen päällänsä, että meillä rauha olisi, ja
hänen haawainsa tantta olemme me paratut. Me »vael-
simme taikti eksyksissä niinkuin lampaat; itseknlin meistä
poikkesi omalle tiellensä. Mutta Herra heitti laitti meidän
wiiiiryytemme hänen päällensä. Myöskin ennusti Jesaja, että
luudan kansa oli wietäwä »vankeuteen Babeliin.

6. Profeta Mika »vaikutti myöskin samaan aikaan kuin
Jesaja luudan kansan keskellä. Hän ennusti Kristuksen tuloa,scmoeu: Ia sinä Betlehem Efrata, joka wähainen olet luu-
dan tuhanten seassa, sinusta on minulle se tulewa, jota
Israelissa on hallitsija olewa, jonka nlostiiymys on ollut
alusta ja iankaikkisuudesta. 2 Kun. 18—20 i.

2 Aik. 17—20, 28—32 l.

4. Parempi «n uskaltaa Herraan, luin luottaa päämiehiin (Ps. 118,
9): Walwokoat siis, sillä ette tiedä, millä heitellä teidän Herranne on tulewa
(Matth. 24, 42).
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54. Juudan waltakunnan Häwiö (w. 606—588 e. Kr. s.)
1. Kuningas Manassen jumalattomuus jn katumus, 2. Kuningas

losia hallitsee luudassa. —3. Babelin kuningas hawittää Juudan walta-
kunnan. —4. Profeta Jeremia ennustaa Jerusalemin raunioilla.

edessä. Hän rakensi jälleen ne epäjumalien alttarit, jotka hänen
hurskas isäusä oli häwittänyt. Herran temppeliinkin hau asetti
alttareita ja epäjumalain kuwia. Ia Manasse »vietteli Juudan
asukkaat tekemään pahemmin kuin pakanat. Mutta Herra oli
wielä wähän aikaa kärsiwäinen Juudan kanssa ja wiiwytteli ran-
gaistustuomioitaan. Elämänsä lopulla joutui kuningas Manasse
wankeuteen Aabeliin. Siellä hän hädässään nöyryytti itsensä Ju-
malan edessä ja teki parannuksen. Ia Herra armahti häntä ja
antoi hänen tulla waltakuutaansa takaisin. Sitten Manasse lak-
kautti epäjumalanpalweluksen Jerusalemissa.

2. Kaksi wuotta Manassen kuoleman jälkeen tuli losia
kuninkaaksi. Hän teki jo nuoruudesta asti mitä oikein ou Juma-
lan edessä, ja tahtoi »vaeltaa isänsä Dawidin teillä. Kun Herran
huoneen tawarat kuninkaan käskystä järjestettiin, löysi ylimmäi-
nen Pappi Mooseksen lakikirjan. Ia kuninkaalle luettiin tästä kir-
jasta. Kun hän kuuli lain sanat, repäisi hän »vaatteensa ja sanoiz:
„Herran »viha on hirmuinen, joka meihin on syttynyt, ettei mei-
dän isämme ole pitäneet Herran sanaa ja tehneet, niinkuin tässä
kirjassa kirjoitettu on". Ia losia kutsui kansan kokoon Jerusale-
miin ja antoi lukea heille kaikki lakikirjan sanat, ja nudisti liiton
Herran kanssa. Myöskin häwitti hän epäjumalan alttarit Juu-
dasta ja Israelin maasta. lerobeamin alttarin Vetelissä hän
myös häwitti. Ia losia järjesti Herran huoneen palweluksen,
niinkuin kuningas Dawid oli käskenyt, ja kutsui kansan pitämään
Herralle juhlaa Jerusalemissa. Profetat Jeremia ja Zefanja
ivaikuttiwat »nyös siihen aikaan luudassa ja julistiwat Herransanaa kansalle. Niin tapahtui, että Herra wielä wiiwytti rcm-
gaistustuomiotansa Juudan yli ja antoi losian rauhassa kuolla.
Ia profeta Jeremia ja Juudan kansa itkiwät kuningas losian.

3. losian poika lojakiin tuli kuninkaaksi isänsä jälkeen.
Hän alkoi taas jumalattomuutta harjoittaa, eikä totellut Herransanaa. Silloin Herran kärsivällisyys loppui, ja hän antoi luu-
dankin »valtaknmmn joutua perikatoon. Neljäntenä »vuonna lo-
sian kuoleman jälkeen tiili Babelin kuningas Nebnkadnesnr sota-
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joukon kanssa Jerusalemiin, walloitti kaupungin ja teki koko »valta-
kunnan itsellensä »veronalaiseksi. Myöskin ryösti hau temppelistä
astioita sekä otti useita ylhäisiä nuorukaisia ja wei ne »vankeina
Babeliiu. Näitten nuorukaisten seassa oli profeta Daniel.

Muutaman »vuoden perästä lnopni lojakim Aabelin kunin-
kaasta ja tnrwcmtui Egyptin kuninkaasen. Profeta Jeremia neu-
»voi häntä ja kansaa pysymään uskollisina Kaldealaisille; mutta
kuningas ylenkatsoi profetan neuwon ja antoi heittää hänen wan-
keuteeu. Silloin Jeremia ennusti Jerusalemin häwityksen ja kan-san »viemisen Babelin »vankeuteen. Kuningas Nebukadnesar tuli-
kin kohta toisen kerran Jerusalemiin ja »valloitti kaupungin. Nyt
»vei hän lojakimin pojan lojakinin, joka isänsä kuoltua oli äs-
ken kuninkaaksi tullut, ynnä monta tuhatta ylhäistä Juutalaista
»vankeuteen Babeliiu. Kuninkaaksi Jerusalemiin asetti Nelmkadne-
sar losian nuorimman pojan Sedekian.

Wielä olisi ollut aikaa parannukseen ja nöyrtymiseen; ja
profeta Jeremia »varoitti kuningasta luopumasta Babelin kunin-
kaasta. Mutta Sedekia ei nöyrtynyt Jumalan johdatuksen alle.
Ia luudau ylhäiset wihasiwat leremiata ja tahtoiwat hänen tap-
paa. Sedekia turwasi Egyptin apuun ja lnopni Babelin kunin-
kaasta. Silloin tuli Nelmkadnesar kolmannen kerran ja piiritti
Jerusalemia kaksi »vuotta. Suuri näljänhätä ja ahdistus syntyi
silloin Jerusalemissa. Wihdoin saiwat »viholliset kaupungin »val-
taansa, polttiwat temppelin, hajottiwat muurit ja häwittiwät koko
kaupuugin raunioiksi. Kaikki temppelin kalliit tawarat »vei Nebu-
kadnesar Vabcliin ja asetti ne siellä epäjumalan huoneesen. Her-
ran liiton arkista ei kukaan tiedä, mihin se joutui. Mutta Se-
dekia tuotiiu kahleissa Babeliu kuninkaan eteen. Ia Babelin ku-
ningas antoi tappaa Sedekian lapset isänsä nähden, sitten antoi
hän puhkaista hauen silmänsä ja »viedä hänen »vankina Vabeliin.
Ia kaikki muu kansa, joka oli miekalta ja näljältä säilänyt, »vie-
tiin myös Babeliiu. Ainoastaan halwemmat kansasta jätettiin
maahan Peltoja ja »viinamäkiä »viljelemään.

4. Proftta Jeremia jäi asuinaan Jerusalemin raunioille.
Siellä hän itki Herran kansan hylkäämistä ja kirjoitti Walitus-
»uirtensä. Myöskin kirjoitti hän »vangeille Babelissa, ja ennusti
heille, että kun 70 »vuotta kuluneet owat, on Herra joh-
dattama heitä takaisin isäinsä maalle.

2 Kun. 21—25 l.
2 Aik. 33—36 l.
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IX. Babelin tvanKeuZ ja sieltä palaaminen.

55. Zaniel za Hänen Kolme ystäwäänsä.
1, Israelilaiset itkewät ja halajamat kotimaallensa takaisin. —2. Ku-

ningas Nebukadnesar ottaa Danielin ja hänen ystawänsä ftalwelijoikseen.
3. Kuningas pystyttää kultaisen kuwan. 4. Daniel selittää kuninkaan
unen. 5. Kuningas Darius antaa heittää Danielin jalopeurain luolaan.

1. Babelin wirtain tykönä nyt Israelin Wangit itkiwät,
muistellessaan Jerusalemia ja kadotettua isäinsä maata. Heidän
orjuuttajansa waatiwat heitä »veisaamaan Sionin wirsiä ja iloitse-
maan, mutta he eiwät woineet iloita »vieraalla maalla. Ia moni
heistä rupesi nyt totuudessa etsimään isäinsä Jumalala ja halaja-
maan takaisin kotimaahan. Sentähden armahti Herra heitä ja
antoi profetainsa Danielin ja Heselielin, jotka myöskin oliwat
wiedyt »vankeina Babeliin, lohduttaa heitä ja ennustaa heille tule-
wasta Kristuksesta.

2. Kuningas Nebukadnesar oli antanut Israelin Wangeista
walita muutamia kauniita ja ymmärtäwäisiä nuorukaista, jotka
ylhäistä sukua oliwat, ja käskenyt kaswattaa heitä kuninkaan
neessa ja opettaa heille Kaldealaisten »viisautta. Näitteu seassa
oli myöskin Daniel ja hänen kolme ystäwäänsä Sadrak, Me-
sak ja Abednego. Herra oli näitten nuorukaisten kanssa ja
antoi heille suuren taidon ja ymmärryksen. Ia kuningas Nebu-
kadnesar otti heidät palvelijoikseen.

3. Kuningas pystytti kultaisen kuwan, joka oli 60 kyynä-
rää korkea. Sitten hän kutsui kokoon kaikki waltakunnnu ylhäiset
tätä kuwllll »vihkimään. Ia kuuluttaja julisti, että kun Pasuuau
helinä ja kanteleitten ja rumpujen ääni kuului, silloin piti kaikkein
lankeaman maahau ja kumartaman kuninkaan knwaci. Joka ci
tätä käskyä noudattanut, oli heitettäwä tuliseen pätsiin. Kun siis
soiton helinä kuului, lankesi kaikki kansa maahan ja'kumarsi kuwan.
Mutta kohta sen jälkeen ilmoitettiin kuninkaalle, että kolme juuta-
laista miestä, Sadrak, Mesak ja Abednego, jotka Nebukadnesar
oli asettanut maakuntien päämiehiksi, eiwät olleet kuivaa kumarta-
neet. Silloin kuningas »vihastui ja kutsui miehet eteensä ja sa-
noi heille: „Kuinka, ettekö te tahdo minun jumalianikunnioittaa?
Annas nähdä, kuka se Inmala on, joka teitä minun käsistäni pe-
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lastaa taitaa?" Ia kuningas oli suuresti wihoissaan ja käski tehdä
pätsin seitsemän kertaa tawallista kuumemmaksi. Ia ne kolme
miestä sidottiin ja heitettiin pätsiin. Mutta kun kuningas katseli
pätsiin, hämmästyi hän suuresti ja sanoineuwonantajillensa: „Em-
mekö me kolmea miestä sidottuna antaneet tuleen heittää? Katso,
minä näen neljä miestä mallallansa käywän tulen keskellä, ja se
neljäs on niinknin Jumalan poika". Silloin kuningas huusi mie-
hille tulessa: „Te korkeimman Jumalan palwelijat, lähtekäät ulos
ja tutkaat tänne". Ia he tuliwat ulos tulesta. Ia tuli ei ollut
heille mitään tehnyt, ei edes heidän »vaatteitansa polttanut. Mutta
kuningas Nebutadnesar sanoi: „Kiitetty olkoon Sadrakin, Mesakin,
ja Abednegon Inmala, joka enkelinsä lähetti ja palwelijansa pe-
lasti, jotka häneen uskalsiwat!" Ia hän antoi käskyn, ettei kukaan
koko waltakunnassa saanut Israelin Jumalala pilkata. Mutta
näille kolmelle Danielin ystäwälle antoi kuningas suuren wallan
Babelin maalla.
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Kerran näki kuningas Nebukadnesar unen, joka häntä
suuresti peljästytti; mutta hän nnohti sen. Niin hän antoi kutsua
kokoon kaikki Babelin tietäjät. Mutta kun ei kukaan »voinut kuulu-
kaan unta tietää eikä selittää, »vihastui kuuiugas suuresti ja tahtoi
antaa tappaa kaikki tietäjät. Silloin Daniel ja hänen ystäwänsä
rukoiliwat Herraa, että hän armahtaisi heitä ja kaikkia tietäjiä.
Ia Herra ilmoitti Danielille näyssä kuninkaan unen salaisuuden.
Niin Daniel kiitti Jumalala, ja meui kumukaan luo ja selitti ha-
uelle uuen. Kuningas oli nähnyt suuren ja hirmuisen kuwan,
jonka pää oli kullasta, rinta ja käsiwarret hopeasta, watsa ja lan-
teet waskesta, sääret raudasta, ja jalat puolittain raudasta ja sa-
westa. Ia kiwi heitettiin ilman käden woimaa, joka kuwan mu-
rensi. Mutta tämä kiwi tuli suureksi wuoreksi, uiiu että se koko
maan täytti. Ia tämä oli unen selitys: neljä suurta walta-
kuutaa oli peräkkäin nousewa ja häwiäwä; ja sen jäl-
keen oli Jumala taiwaasta asettawa yhden »valtakun-
nan, joka ou iankaikkisesti pysywä. Kun kuningas seli-
tyksen kuuli, laukesi hän maahan ja antoi kunnian Danielin Juma-
lalle. Mutta Danielin korotti kuningas kaikkien »viisasten ja ylhäis-
ten päämieheksi »valtakunnassaan; ja hän asui kuninkaan kartanossa.

5. Jonkun aikaa Neunkadnesarin kuoleman jälkeen häwitet-
tiin babylonialainen »valtakunta ja Darin s Mediasta tuli
kuninkaaksi Aabelissa. Kuu Darius näki, että Danielissa oli kor-
kea henki, asetti hän hänen päämieheksi ja päätti panna hänen koko
»valtakunnan yli. Mutta »valtakunnan toiset päämiehet kadehtiwat
Danielia ja tahtoiwat hänen hukuttaa. Ia kuu eiwät löytäneet
muuta syytä häntä »vastaan, koska Daniel oli uskollinen kaikissa
toimissaan, tnrwautuiwllt he »viekkauteen. He osasiwat puhutella
kuningasta, niin että hän antoi käskyn »valtakunnassaan, että se,
joka 30 päiwänä rukoili jotakin jumalalta tahi ihmiseltä, heitettäi-
siin jalopeurain luolaan. Mutta Daniel rukoili edelleen Inmala-
tansa, niinkuin hänen tapansa oli; kolme kertaa päiwässä hän lan-
kesi polwillem ja rukoili, kiitti ja ylisti lumalata. Silloin Da-
nielin »vihamiehet kantoiwat hänen päällensä kuuiukaalle. Kunin-
gas tuli murheelliseksi ja tahtoi pelastaa Danielia. Mutta Da-
nielin »vihamiehet sanoiwat kuuiukaalle: „Tiedä, Herra kuuiugas,
että Medialaisteu ja Persialaisten oikeus on, että kuninkaan käs-
kyt pitää mnuttnnillttomat oleman". Ia kumukaan täytyi antaa
käsky, että Daniel heitettäisiin jalopeurain lnolaan. Ia kuningas
puhutteli Danielia, sanoen: „Sinun Jumalasi, jotas lakkaamatta
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palwelet, auttakoon sinua!" Ia kuningas antoi sulkea luolan owen
ja lukitsi sen omalla sinetillänsä.

Mutta kuningas ei syönyt eikä nukkunut. Aamulla »varhain
hän kiiruusti meni jalopeurain luolan tykö. Ia kuningas hnusi
Danielia surkealla äänellä, ja sanoi: „Daniel, sinä eläwän Juma-
lan palwelija, onko sinun Jumalasi woinut sinun jalopeuroilta
pelastaa?" Mutta Daniel »nastasi ja sanoi: „Kuningas eläköön
kauan! Minuu Jumalani on lähettänyt enkelinsä, joka jalopeurain
kidat ou pitäuyt kiinni, etteiwät he mitään pahaa minulle tehneet
ole". Silloin kuningas ihastui suuresti ja käski ottaa Danielin
ylös luolasta. Sen jälkeen käski hän, että ne miehet, jotka oli-
wat kantaneet Danielin päälle, piti lapsinensa ja waimoinensa hei-
tettämän luolaan. Ia ennenkuin he luolan pohjaan cnuättiwät,
repiwät jalopeurat heidät kappaleiksi. Mutta kuningas Darius
antoi kirjoittaa kaikille kansoille »valtakunnassaan tämän käskyn:
„Kaikessa minun kuninkaan-waltllkunnassani pitää
Danielin Jumalala peljättamän, sillä hän on eläwä
Jumala, joka iankaikkisesti pysyy". Dan. I—6 l.

2. Ps. 119, 3. 3. Älkäät peljätkö niitä, joika ruumiin tappamat,
ja eiwat moi sielua tappaa; mutta peljätkäät enemmin sitä, joka moi sekä sie-
lun etttt ruumiin helwetissä hukuttaa (Matth. 10, 28). 5. Herran enkeli
piirittää niitä, jotka häntä pelkciäwät ja pelastaa heitä (Ps. 34, 8).

56. Halaus wankeudcsta (536 e. Kr. s.)
I. Kores antaa Israelilaisille käskyn palata Jerusalemiin. 2. Is-

raelilaiset palnjawat ja laskemat Herran temppelin perustukset. 3. Temp-
peli saadaan »valmiiksi. —4, Gsra tulee Jerusalemiin. —5, Nehemia ra-
kentaa Jerusalemin muurit.

1. Dariuksen jälkeeu tuli Persialaisten ruhtinas Kores
Babelin kuninkaaksi. Hallituksensa ensimmäisenä wuonna antoi
hän julistaa waltllkunnassaan, että kaikki Israelilaiset saisiwat pa-
lata maallensa ja jälleen rakentaa temppelinsä. Hän antoi näin
kirjoittaa alamaisillensa: „Herra taiwaan Jumala on käskenyt mi-
nuu rakentaa hänelle huoneen Jerusalemiin. Kuka on teidän selis-
sänne kaikesta hänen kansastansa, hän menköön Jerusalemiin ja
rakentakoon Israelin Inmalan hnoneen". Ia kuningas käski
myös antaa Israelilaisten päämiehille takaisin ne kultaiset ja ho-peaiset astiat, jotka Nebukadnesar oli Jerusalemin temppelistä
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ottanut. Kun tämä tapahtui, oli kulunut juuri 70 wuotta siitä
kuin Israelilaiset wietiin »vankeuteen Baveliin.

2. Silloin läksi lähes 50,000 Israelilaista, luudan, Ben-
jaminin ja Lewin sumuista, »vaeltamaan kotimaallensa. Herra oli
heitä »vankeudessa kurittanut heidän parhaakseen, ja he palasiwnt
nyt riemuiten ja kiittäen Jumalala. Ruhtinas Serubabel,
joka oli Dawidiu suwusta, ja ylimmäinen Pappi Joosua joh-
dllttiwat heitä. Kun he tuliwat Jerusalemiin, rakensiwat he Her-
ralle alttarin ja uhrnsiwat poltto-uhria. Ia toisen wuoden alussa
rupesiwat he rakentamaan Herran temppeliä. Kun rakentajat las-
liwcit perustuskiwet, scisoiwat papit ja lewiläiset soittaen ja »vei-
saten Herralle ylistystä, että hän on hywä ja hänen laupeutensa
pysyy iankaikkisesti. In kansa huusi ilosta ja kiitti Herraa. Mutta
wanhat, jotka oliwat nähneet Salomon temppelin, itkiwät, niin
ettei kansassa »voinut ilon ääntä itkun äänestä eroittaa.

3. Samarialaiset tuliwat ja tahtoiwat rakentaa temppeliä
yhdessä Juutalaisten kanssa. Mutta kun heille ei sitä sallittu,
lähettiwät he sanan Korekselle ja panetteliwat luntalaisia kunin-
kaan edessä. Ia niin temppelin rakennus estettiin 14 »vuotta.
Mutta Herran profetat Haggai ja Slltarja lohduttiwat kansaa.
Heidän kehoituksesta ruwettiin myös jatkamaan temppelin rakenta-
mista, »vaikka »viholliset sitä yhä tahtoiwat estää. Haggai en-
nusti tästä uudesta temppelistä, sanoen: Tiimiin jälkimmäisen
huoneen kunnian pitää suurempi oleman tuin ensimmäisen.
Ia profeta Sakarja ennusti Kristuksesta, sanoen: Iloitse, sinä
Sionin tytär, suuresti, ja riemuitse, sinä Jerusalemin ty-
tär! Katso, sinun kuninkaasi tulee sinulle, wanhurslas,
auttaja, köyhä, ja ajaa aasilla ja aasin tamman warsalla.
Neljän »vuoden perästä saatiin temppeli »valmiiksi. Ia kansa
»vietti suurella ilolla Herran huoneen wihkimysjuhlaa.

Lähes 80 »vuotta ensimmäisen palauksen jälkeen läksi
taas joukko Israelilaisia Babelista Jerusalemiin Esran joh-
dollll, joka oli hurskas mies ja Raamatuissa oppinut. Jerusale-
missa sai hän kuulla, että moni kansasta oli luopunut Herranlaista ja tehnyt liittoa pakanain kanssa ja ottcmnt heidän tyttä-
ristänsä itsellensä emäntiä. Silloin Esra repäisi »vaatteensa, tuli
sangen murheelliseksi ja rukoili Herraa. Ia hän kutsui kansan
kokoon ja »vaati heitä syntinsä tunnustamiseen ja katumukseen
Herran edessä. Kansa teki parannuksen ja eroitti luotansa paka-
nalliset »vaimot. Ia Esra opetti kansalle Herra»» lakia.
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meltä Nehemia, joka oli Israelilainen ja hurskas mies. Hän
sai kuulla sanoman Jerusalemista, että sen muurit oliwat ran-
nioina ja että kansa sentähden oli suuressa onnettomuudessa ja
hädässä. Niin hän tuli siitä murheelliseksi, paastosi monta pai-
wää ja rukoili Jumalala. Ihtenä päiwänä kysyi kuningas, miksi
hän niin murheellinen oli. Niin wastasi Nehemia kuninkaalle:
„Eikö minuu kaswoni mahda olla murheelliset, koska se kaupunki,
jossa minnn isäni hautaushuone on, kylmillä on, ja hänen port-
tinsa owat tulella kulutetut?" Kuningas salli nyt Nehemicm läh-
teä Jerusalemiin rakentamaan kaupungin muureja. Ia Nehemia
tuli Jerusalemiin 14 wuotta sen jälkeen, knin Esrn oli sinne pa-
lannut, ja oli Persian kuninkaan maaherrana Jerusalemissa. Kohta
rupesi kansa Nehemicm käskystä kaupungin muureja rakentamaan.
Mutta kun Samarialaiset ja mnut »viholliset sen näkiwät, tuliwat
he sotimaan Jerusalemia wnstaan. Ia Israelilaisten täytyi yöt ja
paiwät wartijoida kaupunkiansa; ja työtä tehdessä oli kaikilla miekka
sidottu »vyölle. Mutta Nehemia rakasti kansaansa ja teki kaikille
hywäa. Hänen palwelijainsa täytyi tehdä työtä muureilla kansan
kanssa. Wihdoin saatiin muurit walmiiksi. Ia kaikki kansa ko-
koontui »viettämään juhlan, ja he kiittiwät ja ylistiwät Herran
nimeä.

Tällä tawalla oli Jumala tahtonut wnlmistaa knusacmsa
odottamaan ja »vastaanottamaan Kristusta, maailman Vapahta-
jaa. Hän olikin kohta tulewci maailmaan. Profeta Maleaki,
joka eli Nehemian aikana, ennustaa Kristuksesta, sanoen: „Kohta
tulee temppeliinsä se Herra, jota te etsitte, ja liiton enkeli,
jota te tahdotte; latso, hän tulee, sanoo Herra Sebaot".^

VZran jn Nehemian kirj.

-37. Job.
Usin »naallll oli mies nimeltä Job. Hän oli Inmalata

pelkääwäinen ja »vältti pahaa. Ia hänellä oli ? poikaa ja 3 tytärtä
seka sangen paljon lampaita, kameleita ja muuta karjaa. Job oli
»voimallisempi kuin kaikki muut, jotta siinä maassa asniwat. Hä-
nen poikansa pitiwät huoneessansa pidot itsekukin päiwänansä, ja
kutsuilvllt sisarensa heidän kanssaan syömään ja juomaan. Mutta
Job uhrasi semmoisina päiwinä poltto-uhria ja rukoili heidän
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edestänsä; sillä hän ajatteli: poikani oivat kenties unohtaneet Ju-
malan sydämmessäusci.

Ihtenä paiwänä, jolloin Jobin pojat pitiwcit pitoja, tuli sa-
nansaattaja hänen tykönsä ja sanoi: „Härjillä kynnettiin ja aasit
tawiwät läsnä laitumella; niin tuliwat Arabialaiset ja ottiwat ne
ja löiwät palwelijat miekan terällä". Hänen wielä puhuessaan,
tuli toinen sanansaattaja ja sanoi: »Jumalan tuli lankesi tai-
wllllsta ja sytytti lampaat ja palwelijat, ja poltti ne; minä ai-
noastaan yksin Pääsin sanomaan sinulle". Ia kun hän wielä pu-
hui, tuli kolmas ja sanoi:
ja ottiwat ne, ja löiwät palwelijat miekan terällä". Ia sen jäl-

keen tuli heti ueljäs ja sciuoi: „Sinun poikasi ja tyttäresi söiwät
ja joiwat »vanhimman weljensä huoneessa; ja katso, suuri tuulis-
pää tuli, ja hnone lankesi nuorukaisten päälle, niin että he knoli-
wat". Silloin Job repäisi waatteensa, lankesi maahan ja rukoili,
sanoen: „Herra antoi ja Herra otti; Herran nimi
olkoon kiitetty!"

Sen jälkeen tapahtui, että saatana löi Jobin pahoilla pai-
sumilla kiireestä kantapäähän asti. Ia Job istui tuskissaan tuh-wassa ja otti sawi-astinu ja kaapi itseänsä sillä. Hänen emän-
tänsä sanoi: „Wieläkös pysyt waknndessasi? Siunaa lumalata ja
kuole". Mutta Job sanoi hänelle: „los me olemme hywää saa-
neet Jumalalta, eikö meidän myös pidä ottaman Pahaa »vastaan?"

Kun ystäwät saiwat kuulla Jobin onnettomuuden, tnliwat
he häntä lohduttamaan. Nähdessään häntä kauempaa, eiwät he
häntä tnnteneet. Ia he repciisiwät »vaatteensa ja itkiwät, »valit-
taen Jobin onnettomuutta. He istuiwat nyt Jobin tykönä 7 Päi-
wää, eiwätta »voineet sanaakaan Puhua, sillä he »äkiwät hauen
kipunsa suureksi, eiwätkä ymmärtäneet, miksi niin suuri onnetto-
muus oli hurskasta Jobia kohdannut.

Nyt tuli Job kärsimättömäksi ja kirosi syntymäpciiwäänsii.
Ia ystäwät rnftesiwat puhumaan ja tahtoiwat selittää, »niksi Jo-
bille oli näin käynyt. Mutta he eiwät oikein puhuneet, silla he
eiwät ymmärtäneet, että Ininäin koettelee hurskaita heidän par-
haaksensa. Jobkin eksyi syntiin, kun hän ystäwilleen rupesi itseänsä
hurskaaksi kerskaamaan ja käymään oikeutta Jumalan kaussc». Ia
Job sanoi ystäwilleen: „Te olette kaikki häijyt lohduttajat. Tie-
takäät, että Jumala hukuttaa »uinun".

Mutta Herra itse opetti ja nuhteli Jobia. Ia Job nöy-
ryytti itsensä Herran edessä ja katui syutinsä. Ia Herra paransi
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hänen ja siunasi hänen enemmän knin ennen. Job cli wiclä 140
ajastaikaa ja sai nähdä lasten lapsensa neljänteen polween. Ia
Herra antoi hänelle ? poikaa ja 3 tytärtä, sekä karjaa ja omai-
suutta euemmän kuin hänellä ennen oli ollnt. Jobin kirja.

Herra koettelee wanhurskasta (Ps. 11, 5). Jota Herra rakastaa, sitähän myös rankaisee (Hebr. 12, 6). Sillä meidän waiwnmme, tola ajal-
linen ja kemia on, saattaa meille iankaikkisen ja määrättömiin kunnian (2
Kor. 4, 17). - laak. 5, 10, 11.

LisiiyZ.

Miimeisct 400 wuotla.
I. Juutalaiset Makedonialaisten ja Egyptin mallan alla. —2. Juu-talaiset kärsimät sortoa Syrialaisten mallan alla. 3. Makkabilniset wa-

plluttllmat kansansa, mutta wihdoin joutumat Juutalaiset Monialaisten mallan
alle. —4. luudan kansan tila tällä ajalla.

1. Persialaisten kuninkaitten waltakunta kesti noin 200 muotia.
Aleksanteri suuri sen kukisti (m. 331 e. Kr. s.) ja perusti kreikkalai-sen eli makedonialaisen maailmanwaltakunnan, josta myös profeta Da-
niel oli ennustanut. Nyt joutuiwat Juutalaisetkin Aleksanterin mallan alle.
Aleksanteri itse käwi Jerusalemissa ja kohteli Juutalaisia lempeästi. Hänenkuolemansa jälkeen Valloitti Egyptin kuningas Ptolemaio Jerusalemin. Hänsiirsi 100,000 Juutalaista Egyptiin «suinaan. Muutoin kohteli hän
wästi; ja he menestyiwät Egyptissä. Täällä muutamat kirjanoppineet Juu-
talaiset Aleksandriassa Wnsiwät Raamatun kreikan kielelle (m. 280 e. Kr. s. s

2. Noin wuonna 200 e. Kr. joutuiwat Juutalaiset Syrian kunin-
kaan Antioto suuren mallan alle, ja silloin tuli heille raskaat ajat,
Antiolo suuren poika Antioko Epifanes ryösti Jerusalemin temppelin
ja aikoi sieltä kolonaan häwittää pois Israelin Jumalan palweluksen. Hän
kielsi Juutalaisia uhraamasta temppelissä jn pitämästä sabattia, ja asetti Je-
rusalemin temppeliin ja muihin luudan kaupunkeihin epäjumalien alttareita.
Myöskin antoi hän polttaa lakikirjat ja tappaa kaikki, jotka Herran lakia nou-
dattiwat. Nyt tapahtui, niinkuin profeta Daniel oli ennustanut, että,,häwi-
tyksen kauhistus" wallitsi pyhässä sijassa.

3. Moni Juutalaisista luopui nyt Jumalasta ja uhrasi epäjumalille.
Mutta toiset pysyiwät uskollisina waimoissakin ja kärsimät urhoollisesti kuo-
leman, ennenkuin luopuiwat isäinsä Jumalasta, sillä he odottiwat ylösnouse-
mista iankaikkiseen elämään. Mdcssä luudan kaupungissa oli pappi nimeltä
M attlltia s. Hän ja hänen 5 poikaansa oliwat hurskaita ja murehtimat suu-
resti sitä surkeutta, mikä nyt luudassa ja Jerusalemissa wallitsi. Niin tuli
Antiokon päämies myös siihen kaupunkiin ja waati kaikkia tottelemaan kunin-
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knan käskyä ja suitsuttamaa» epäjumalille. Ia Mattatiaalle lupasi hän mielii
suuria lahjoja, jos hän täyttäisi kuninkaan käskyn. Mutta Mattatias sanoi:
„loskin wielä jokainen luopuisi isäinsä laista j» mielistyisi kuninkaan käs-
kyyn, en kuitenkaan minä, eikä poikani, tahdo hyljätä isäin lakia; siitä meitä
Jumala marjelkoon!" Kun hän oli tämän sanonut, astui yksi juutalainen
esiin ja uhrasi epäjumalalle. Silloin syttyi Mattatiaan liimaus lain puolesta.

Hän juoksi ja Pisti kuoliaaksi sen juutalaisen, niinmyös tappoi hän kuningas
Äntiokun käskyläisen ja maahan kukisti epäjumalan alttarin. Sen jälkeen pa-
keni hän poikinensa ja perheinensä muorimaahan, sillä he pelkäsiwät kunin-
kaan wihaa. Ia heidän luokseen kokoontui suuri joukko wainotuita juutalai»
sia. Nyt Mattatias läksi ja waelsi ympäri maata, kukistaen epäjumalien alt-
tareita ja kehoittaen taisteluun sortajia wnstaan (w. 169 e. Kr. s.).

Mattatiaan kuoleman jälkeen nousi hänen poikansa Juudas, liikani-
meltä Makkabi, ja soti wihollisia wnstaan. Juudas oli pelwoton, niinkuin
nuori jalopeura, join saalistaan ajaa takaa, ja löi Synnilliset kolmessa tappe-
lussa. Nähdessään wihollisen suuren sotajoukon, sanoi Juudas: „lumala tai-
taa antaa woiton niin wcihällä kuin paljollakin joukolla. Sillä woitto tulee
taiwaasta, eikä mäen paljoudesta". Ia Juudas menestyi toimissaan, niin
että wihollisten täytyi paeta maasta. Myöskin puhdisti hän Jerusalemin
temppelin epäjumalanpalmeluksen saastaisuudesta, jonka tapauksen johdosta
kansa sittemmin mietti temppelinmihlimys-juhlaa. Mutta uusien
waarojen kohdatessa, rupesi Juudas kuitenkin pelkäämään wihollisia, ja lähetti
sanansaattajat solmiamaan liittoa Nomalaisten kanssa. Siitä ajasta asti
otti Jumala pois häneltä menestyksen, Ennenkuin sanansaattajat olinmt Ro-
musta palanneet, tuliwat Syrialaiset m löiwät Juudaan sotajoukon, ja Juu-
das itse kaatui tappelussa.

Juudaan kuoleman jälkeen sotimat hänen weljensä Jonatan jtySi-
mon urhoollisesti ja menestyksellä wihollisia wnstaan. Jonatan kaatui mur-
haajan kautta, mutta Simonin onnistui saad» rauha tehdyksi, jossa Syria-
laiset myönsiwät Juutalaisille itsenäisyyden sw. 141 e. Kr.) Ia Simon
Makkllbilainen tuli nyt Juutalaisten ruhtinaaksi. Mutta hänen jälkeisensä,
jotka ottiwat itsellensä kuninkaan nimen, rupesimat katsomaan enemmän omaa
kunnilltansa ja waltaausa luin Jumalan kunniat» ja kansan hyötyä. He har-
joittiwat murhaa ja muuta jumalattomuutta, ja kansan kesken wallitsi eripu-
raisuus, Sentähden joutuiwat Juutalaiset weronalaisiksi Romalaisille
(m. 64 e. Kr, s,). Jonkun aikaa sen jälleen (w. 40 e. Kr. s.) asettiwat Ro-
malaiset Herodeksen, jolle on annettu liikanimi suuri, luudanmaan eli
Palestinon kuninkaaksi. Hän rakensi uudelleen Jerusalemin temppelin ja
leki sen entistään kauniimmaksi, mutta oli hallituksessaan julma ja jumalaton
mies. Hänen aikanansa aika täytettiin ja Jumala lähetti lupaustensa mu-
kaan Poikansa maailmaan ihmisten Vapahtajaksi.

4. Maleakin jälteen ei kukaan Herran profeta enää noussut ennusta-
maan Messiaast» eli Kristuksesta. Muita kansa odotti häntä kuitenkin har-
taasti jn yhä hartaammin, mitä lähemmäksi hänen ilmestymisensä aika tuli.
Mutta suurin osa kansaa odotti häntä maallisena hallitsijana. Siihen oli
syynä heidän lihallinen mielensä ja omawanhurskautensa. Nabelin wankeuden
jälkeen eimät, laikki hurskaat Juutalaiset enää menneet Jerusalemiin rukoile,
maan ja uhraamaan, maan he rakensimat moneen paikkaan synngogoja,
joihin he kokoontuiwat sabattina ja juhlapciiwiuä rukoilemaan ja pyhiä raa-
matulta kuulemaan. Kirjanoppineet, joita kutsuttiin kunnianimell»
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Rabbi, tutkimat raamatulta j» opettiwat niitä kansalle. Nämä kirjanoppi-
neet lisäsiwät Mooseksen lakiin omia selityksiään ja kaikenlaisia sääntöjä ru-
kouksesta, almujen antamisesta, pesemisistä y, m., joita rumettiin kansan kes-
ken pitämään yhtä tärkeänä luin Jumalan sanaa. Näitä sääntöjä kutsuttiin
wanhinten säännöiksi. Korkeimpana tuomarina Mooseksen lain asioissa
ja ylimalkain kaikissa uskonasioissa oli Jerusalemissa oikeus, nimeltä suuri
Raati, jonka esimiehenä oli ylimmäinen pappi jn johon kuului ?l> jäsentä.

Jo MllNllbilaisten aikana syntyi Juutalaisten kesken kaisi eri oppikun-
taa, Farisealaiset ja Saddutealaiset, Farisealaiset oliwat
Mooseksen lain kiimatta noudattajia. Mutta he tyytyinmt useimmiten lain
ulkonaisen eli puustawilliseen täyttämiseen, eiwätta lukua pitäneet sydäm-
men ajatuksista ja himoista, jontatähden heidän jumalisuutensa usein oli ulko-
kultaisuutta ja omllwanhurskauttll. He wihasiwat kaikkea muukalaisuutta ja
toimoiwat, että Kristus, lun hän tulee, uudistaa Israelin Valtakunnan.
Useimmat kirjanoppineet oliwat Farisealaisia, Saddukealaiset olimat
wälinpitämättömät uskon »sioissa ja wanhinten sääntöjen pitämisessä. He
eiwät uskoneet enkeleitä eilä ruumiin ylösnousemista oleman, maan tatsoiwat
etupäässä, kuinka tässä maailmassa hywcisti eläisiwät. Eentähden etsiwät he
ylhäisten seuraa ja woimallisten muukalaistenkin suosiota.

Waikka kowllkorwnisuus Herran sanalle ja omawanhurslaus suuressa
määrässä tälläkin ajalla wallitsi Herran kansan keskellä, löytyi niitäkin, jotka
totisesta sydämmestä Herraa etsiwät ja odottiwat profetain ennustusten mu-
taan „IZraelin lohdutusta". Samoin oli pakanainkin seassa moni rumennut
etsimään totista Jumalala ja kääntynyt Juutalaisten uskosta lohdutustasaamaan. Näitä kutsuttiin pro sel y teiksi, tahi „uusiksi Juutalaisiksi" ja
„jumalisiksi" pakanoiksi, Näinmuodoin oli Herra walmistanut kansoja was-
taauottamlllln maailman Wapahtnjata. Ia koska aika oli täytetty,
lähetti Jumala Poikansa, syntyneen «aimosta, lain alai-
seksi tehdyn; ettn hän ne, jotka lain alaiset omat, lunastaisi,
että me hänen tapsiksensa luettaisiin (Gal, 4,4).

McrnHan Gestamentin Kirjat.

Wcmhan Testamentin kirjat omat joko Kanonisia tirjoja tahi Apokry-
fisia kirjoja. Kanonisiksi sanotaan niitä kirjoja, joilla on täysi Jumalansanan armo ja jotka omat taattuina ohjeina uskollemme ja elämällemme.
Apokryfisia ownt ne kirjat, joilla ei ole täyttä Jumalan sanan armoa;
kuitenkin omat ne hyödylliset lukea, koska niissä on hurskasten ihmisten ope-
tuksia ja historiallisia totuuksia.Kanoniset kirjat omat kirjoitetut Hebrean kielellä, Apokryfiset kir-
jat Kreikan kielellä. Kanoniset kirjat omat syntyneet noin IMY wuo-
den kuluessa, wuodesta 1500 wuoteen 400 e. Kr. s. Nehemia antoi koota
ne kaikki yhteen wuonna 444 e. Kr. s. Kanoniset kirjat käännettiin Kreikan
kielelle Aleksandrian kaupungissa w. 280 e. Kr. s., joka käännös kantaa ni-
men Septuaginta eli 70 kääntäjän käännös,

Wanhan Testamentin Kanoniset kirjat jaetaan: l) Historiallisiin kir-
joihin, 2) Opetnstirjoihin ja 3) Profetallisiin kirjoihin.
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1) Historialliset kirjat omat: 5 Mooseksen kirjaa, Joosuan
kirja, Tnonmrein kirja, Rnutin kirja, 2 Samuelin kirjaa, 8 Kunmgaste»
kirjaa, lö Aikakirja», Esrau kirja, Nehemiau kirja ja Esterin kirja.
Mooseksen kirjat omat erittäin tärkeät sentähbeu, että ne sisältämät lain,
jok» «n ivanhan liiton perustulsena.

2) Opetuskirjat omat seuraamat: Jobinkirja, Psalttari, Salomon
Sananlaskut, Salomon Saarnaaja, Salomon Korkea Weisu.

3) Profetalliset kirjat omat seuraamien profetoin kirjoittamat:
Jesaja, Jeremia, Hesetiel, Daniel, Hosea, Joel, Amos, Olmdja, Joona,
Mika, Nahnm, Hatmkuk, Sefanja, Haggai, Takarja, Maleati.

Apokryfiset kirjat omat seuraamat: luditan kirja, Wiisaudcn
kirja, Tobian kirja, Syratin kirja, Barutin kirja, 8 Makkabilaisten kirjan,
Kappaleita Esterin kirjasta, Kappaleita Danielin kirjasta ja Vlanasseu
rukous.



Zlusi Testamentti

I. lesuKsen lapsuuden aika.

1. OnKeli ilmoittaa Johannes Kastajan syntymisen.
l, Johanneksen wanhemmat. 2. Enkeli Gabriel ilmestyy Sakarialle.

1. ludean kuninkaan Herodeksen aikana eli pappi nimeltä
Sakaria. Hänen emäntänsä nimi oli Elisabet. Molemmat
oliwat hurskaat Jumalan edessä. He oliwat jo isällisiksi tulleet,
eikä heillä ollut lasta.

2. Kun Sakaria oli toimittamassa papin wirkaa Jerusale-
missa, lankesi arpa hänelle, että hänen piti sytyttämän suitsutusta
Herran temppelissä. Ia katso, Herran enkeli seisoi suitsutus-
alttarin oikealla puolella. Silloin hämmästyi Sakaria. Mutta
eukeli sanoi hänelle: „Älci pelkää Sakaria; sillä sinun rukouksesi
on kuultu ja sinun emäntäsi synnyttää sinulle Pojan, ja sinun pi-
tää kutsuman hänen nimensä Johannes. Hän tulee suureksi
Herran edessä; ja hän täytetään Pyhällä Hengellä ja käy edellä
Herran edessä Elian hengellä ja »voimalla, toimittaaksensa Her-
ralle »valmistetun kansan". Sakaria sanoi: „Mistä minä sen
ymmärrän, sillä minä olen wanha ja minun emäntäni on jo ijäl-
linen?" Niin enkeli »vastasi, sanoen: „Minä olen Gabriel, joka
seison Jumalan edessä ja olen lähetetty saattamaan näitä iloisia
sanomia sinulle. Ia katso, sinä tulet kielettömäksi, etkä saa Puhua,
hamaan siihen päiwään asti, jona nämä tapahtumat, ettes uslo-
nnt minun sanojani". Mutta kausa seisoi ulkona suitsutuksen ai-
kana ja rukoili. Ia kun Sakarin tuli ulos temppelistä, ei hän

.^



114

osannut puhua, waan wiittasi kansalle. Ia hän jäi mykäksi. Ia
kun hänen »virkansa aika oli täytetty, läksi häu kotiansa.

Luuk. 1 I.

2. OnKeli ilmoittaa lesuKsen syntymisen.
I. Enkeli Gabriel ilmestyy Marialle, 2. Maria käy terwehtimässciElisabetia.
1. Kuudentena kuukautena sen jälkeen lähetettiin enkeli

Gabriel Galilean kaupunkiin Natsaretiin neitsyen luo, joka
oli kihlattu yhdelle miehelle Dawidin huoneesta, nimeltä Josef;
ja neitsyeu nimi oli Maria. Ia enkeli tuli hänen tykönsä ja
sanoi: „Terwe, armoitettu! Herra on sinun kanssasi; siunattu sinä
waimoin seassa!" Mutta Maria hämmästyi ja ajatteli, millainen
se terwehdys oli. Ia enkeli sanoi hänelle: „Älä pelkää, Maria,
sillä sinä löysit armou Jumalan tykönä. Katso, sinä synnytät
pojan, ja sinun pitää kutsuman hauen nimensä lesus. Hänenpitää oleman suuren ja pitää kutsuttaman Mimmiiisen Pojaksi.
Ia Herra Jumala antaa hänelle Dawidin hänen isänsä istuimen,
ja hänen »valtakunnallansa ei pidä loppua oleman".

Mutta Maria sanoi enkelille: „Kninka tämä tulee, sillä en
ininä miehestä mitään tiedä?" Enkeli wastasi ja sanoi hänelle:
„Pyhä Henki tulee sinun päällesi ja Alimmaisen woima
marjoo sinun; sentähden myös se Pyhä, kuin sinusta
syntyy, pitää kutsuttaman Jumalan Pojaksi. Silla Ju-
malan edessä ei ole mitään mahdotonta". Niin Maria uskoi
uöyrästi Herran lupaukseu ja sanoi: „Katso, Herran piikaa; ta-
pahtukoon minulle siuun sanasi jälkeen". Ia enkeli läksi hänen
tyköänsä.

»vehtimiiän Elisabetia, Sakarian emäntää. Kun Elisabet kuuli
Marian tcrwehdyksen, täytettiin hän Pyhällä Hengellä ja huusi
suurella äänellä, sanoen: „Siunattu ole sinä »vaimoin seassa, ja
siuuattu on sinun kohtusi hedelmä! Ia kusta se minulle tulee,
että minun Herrani äiti tulee minun tyköni?" Ia Maria sanoi:
„Minun sieluni suuresti ylistää Herraa, ja minun henkeni iloitsee
Jumalassa, minun Vapahtajassani, että hän katsoi piikansa nöy-
ryyttä. Sillä katso, tästedes pitää kaikkien sukukuntain minua au-
tuaaksi kutsuman. Ia hänen laupeutensa pysyy sumusta sukuun
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niille, jotka häntä peltaäwät". Ia Marin wiipyi Elisabetin ty-
könä lähes kolme kunkautta ja palasi taas kotiansa.

Luuk. 1 l.

3. Johanneksen syntymä.
I. Johannes syntyy ja ympärileikataan. 2. Sakaria ennustaa.

3. Johannes kaswaa korwessa.
1. Elisabet synnytti pojan, niinkuin enkeli Gabriel oli

ilmoittanut; ja langot ja kyläläiset iloitsiwat hänen kanssansa.
Kahdeksantena päiwänä tuliwat he lasta Mooseksen lain jälkeen
ympärileikkaamaan. Ia he tahtoiwat kutsua poikaa Sakariaksi,
hänen isänsä nimellä. Mutta äiti sanoi: „Ei suinkaan; waan
hän Pitää kutsuttaman Johannes". Niin he sanoiwat: „Ei ole
ketään sinun sukukunnassasi, joka kutsutaan sillä nimellä". Ia he
wiittasiwnt isälle, miksi hän tahtoi hänen nimittää. Niin Sakaria
anoi taulua ja kirjoitti: „lohanues on hänen nimensä". Ia
kohta aukeni hänen suunsa ja hänen kielensä siteet päästettiin, ja
hän puhui kiittäen lumalata. Ia kaikki, jotka tämän kuuliwat,
hämmästyiwät ja paniwat sen sydämmihinsä, sanoen: „Minkcis
luulet tästä lapsesta tulewan?"

2. Mutta Sakaria täytettiin Pyhällä Hengellä ja ennusti,
sanoen: „Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala! sillä
hän on etsinyt ja lunastanut kansaansa; ja on meille
korottanut autuuden sarwen, Dawidin hänen palweli-
jansa huoneessa. Ia sinä, poikanen, pitää kutsutta-
man Ilimmäisen profetaksi; sillä sinun pitää käymän
Herran laswojen edessä, »valmistamaan hänen tietänsä
ja antamaan autuuden tunnon hänen kansallensa, hei-
dän syntinsä anteeksi saamiseksi".

3. Ia lapsi kaswoi ja wahwistui hengessä; ja hän oli kor-
wessa siihen pciiwään asti, jona hänen piti Israelin kansan eteen
tuleman. Luuk. 1 l.

4. lesuKsen syntymä.
I. lesus syntyy Betlehemissä. 2. Enkelit ilmestywät paimenille

ja ilmoittamat heille ilosanoman.
-1. Niinä päiwinä antoi keisari Augustus käskyu, että koko

maailma piti «verolliseksi laskettaman. Ia kukin meni kaupun-
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kiinsa antllMlllln itseänsä arwata. Niin läksi myös Josef Gali-
leasta, Natsaretin kaupungista, ludean maalle, Dawidin kaupun-
kiin, joka kutsutaan Betlehem, antamaan itseänsä arwata, kihla-
tun emäntänsä Marian kanssa; sillä he oliwat Dawidin huoneesta
ja suwusta. Ia heidän siellä ollessaan, Marian synnyttämisen
päiwät täytettiin; ja hän synnytti pojan, esikoisensa, kapaloitsi hä-
nen ja pani seimeen, sillä heillä ei ollut sijaa majataloissa.

2. Ia muutamat paimenet walwoiwat sinä yönä kedolla ja
wartijoitsiwat laumaansa. Ia katso, Herran enkeli seisoi heidän
tykönänsä ja Herran kirkkaus ympäriwalaisi heitä; ja he peljästyi-
wät. Mutta enkeli sanoi heille: „Älkäät peljätkö! Si!llci
katso, minä ilmoitan teille suuren ilon, joka tulcwa on
kaikelle kansalle. Teille on tänäpänä syntynyt Wapah-
taja, jota on Kristus Herra, Dawidin kaupungissa. Ia
tämä on teille merkiksi: te löydätte lapsen kapaloittuna makaawan
seimessä". Ia kohta oli enkelin kanssa suuri taiwaallisen sotawäen
joukko, jotka kiittiwät Jumalala, sanoen: „Kunnia olkoon lu-
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malalle korkeudessa ja maassa rauha ja ihmisille hywä
tahto!"

Sen jälkeen meniwät enkelit heidän tyköänsä tcnwaasen.
Mutta Paimenet sanoiwat keskenänsä: Betlehemiin
ja katsokaamme sitä, knin tapahtunut on, jonka Herra meille
ilmoitti". Ia he läksiwät kiireesti ja löysiwät Marian ja Josefin
ja lapsen, joka makasi seimessä. Ia paimenet jullstiwat kaikki,
mitä enkelit oliwat tästä lapsesta sanoneet. Jotka tämän kuuli-
wat, ihmetteliwät sitä. Mutta Maria kätki kaikki nämä sanat ja
tutkisteli niitä sydämmessänsä. Ia paimenet palasiwat, ylistäen
ja kunuioittaeu Jumalala kaikista, mitä oliwat nähneet ja kuulleet.

3uuk. 2 i.

5. Zesus wiedään ismppeliin.
1. lesus lapsi ympärileikataan. 2. lesus wiedään temppeliin,

jossa Simeon kiittää Herraa ja ennustaa. 3. Hanna mnös kunnioittaa
Herran.

1. Kahdeksan päiwän wanhana lapsi ympärileikattiin Moo^
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seksen lain jälkeen, ja hänelle annettiin nimi lesus, niinkuin en-
keli Gabriel jo oli Marialle ilmoittanut.

2. Kun neljäkymmentä päiwää oli kulnnut hänen syutyiui-
sestänsä, weiwät Josef ja Maria lesus lapsen Jerusalemin temp-
peliin, asettaaksensa häntä Herran eteen ja uhrataksensa hänen
edestään kaksi kyyhkyläistä, uiinkuiu Mooseksen laissa oli säädetty.
Ia Jerusalemissa oli hurskas mies, nimeltä Simeon, joka odotti
Israelin lohdutusta. Hänelle oli Pyhä Henki sanonut, ettei hä-
nen pitänyt kuoleman, ennenkuin oli nähuyt Herran Kristuksen.
Hän tuli nyt tällä hetkellä Hengen johdatuksesta temppeliin. Ia
kun hän näti lesus lapseu, otti hän hänen syliinsä ja kiitti Ju-
malala, sanoen: „Nyt sinä lasket, Herra, palwelijasi rau-
haan menemään sanasi jälkeen; sillä minun silmäni
owat nähneet sinun autuutesi, jonka sinä walmistit
kaikkein kansain eteen, »valkeudeksi »valistamaan paka-
noita ja sinun kausnsi Israelin kunniaksi". Ia Simeon
sanoi myös Marialle, hänen äidillensä: „Katso, tämä on
pantn lankeemiseksi ja nousemiseksi monelle Israelissa,
ja merkiksi, jota »vastaan sanotaan". Mutta Josef ja
Maria ihmetteliwät niitä, joita lapsesta sanottiin.

3. Samalla hetkellä tuli myös siiheu profetissa Hauua,
joka oli »vanha leski, lähes 84 »vuodeu ijällä, ja palweli Herraa
uskollisesti temppelissä alinomaisissa rukouksissa ja paastoissa.
Ia kun hän näki lapsen äitinensä, kunnioitti hän suuresti Herraa
ja puhui hauesta kaikille, jotka Jerusalemissa odottiwat lunastusta.

Luut. 2 l.

6. Metäzäin tulo itäiseltä maalta.
I. Tietäjät itäiseltä mllllltll tulemat Jerusalemiin, 2. Tietäjät tule-

mat lesus lapsen tykö Betlehemiin.
1. Kun lesus oli syntynyt Betlehemissä, tnli tietäjiä itäi-

seltä maalta Jerusalemiin ja sanoiwat: „Kussa on se syntynyt
Juutalaisten kuningas? Sillä me näimme hänen tähtensä idässä
ja tulimme häntä kumartaen rukoilemaan". Kun kuningas Hero-
des sen kuuli, hämmästyi hän ja kaikki Jerusalem hänen kans-
sansa. Ia hän kolosi ylimmäiset papit ja kirjanoppineet ja kysyi
heiltä, missä Kristuksen piti syntymän. Niin he sanoiwat hänelle:
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tettu: Sinä Betlehem luudan maassa, et sinä ole suin-
kaan wähin luudan paäruhtinasten seassa; sillä sinusta
on tulewa se ruhtinas, jonka minun kansaani Israelia
pitää hallitseman". Silloin Herodes salaa kutsui tietäjät ja
tutkisteli heiltä tarkoin, millä ajalla tähti oli ilmestynyt, ja lä-
hetti heidät Betlehemiin, sanoen heille: „Menkäät ja kysykäät wi-
susti lapsesta; ja koska te löydätte, niin ilmoittakaat minulle, että
minäkin tulisin ja kumartaisin häntä".

2. Ia tietäjät läksiwät matkaan Jerusalemista. Ia katso,
tähti, jonka he oliwat itäisellä maalla nähneet, käwi heidän edel-
länsä ja seisahtui sen paikan päällä, jossa lapsi oli. Kun he täh-
den näkiwät, ihastuiwllt he suuresti. Ia he meniwät huoneesen
ja löysiwät lapsen äitinsä Marian kanssa; ja he maahan lankesi-
wat ja rukoiliwat lasta, awasiwat tawaransa ja lahjoittiwat hä-
nelle kultaa, pyhää sawua ja mirhamia. Mutta Jumala kielsi
heitä unessa Herodeksen tykö palajamasta. Ia he meniwät toista
tietä omalle maallensa takaisin. Matth. 2 l.

Kääutäkäät teitänne minun tyköni, niin te autuaaksi tulette, kaikki
maailman ääret; sillä minä olen Jumala ja ei kenkään muu (les, 45, 22).
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7. Egyptiin za palazaminen Matsareliin.
1. Josef ja Maria pakenemat Egyptiin. 2. Herodes antaa mur-

hata poikalapset Betlehemissä, 3. Josef ja Maria palajawat Egyptistä ja
asumat Natsaretissa.

1. Kun tietäjät oliwat lähteneet pois Vetlehemistä, ilmestyi
Herran enkeli Josefille unessa ja sanoi hänelle: „Nuuse ja ota
lapsi äitinensä tykösi, ja pakene Egyptiin ja ole siellä siihen asti
kuin minä sinulle sanon; sillä Herodes on etsiwä lasta hukuttaak-sensa häntä". Silloin otti Josef lapsen äitinensä tykönsä ja läksi
yöllä pakenemaan Egyptiin.

2. Kun Herodes näki, ettciwät tietäjät tulleetkaan takaisin
hänen luokseen Jerusalemiin, wihastui hän suuresti; ja hän lähetti
tappamaan kaikki poikalapset Betlehemissä, jotka kaksiwuotisei tahi
nuoremmat oliwnt, sen ajan jälkeen, jonka hän oli tietäjiltä tutkinut.

3. Mutta kun Herodes oli kuollut, ilmestyi Herran eukeli
Josefille unessa Egyptissä ja sanoi: „Nouse ja ota lapsi äitinensä,
ja mene Israelin maalle; sillä ne owat kuolleet, jotka lapseu hen-

keä wäijyiwät"., Niin Josef palasi Marian ja lapsen kanssa ta-
kaisin Israelin maalle. Mutta kun hän kuuli, että Herodeksen
poika Arkelaus oli kuningas ludeassa, pelkäsi hän mennä sinne.
Ia Jumala antoi hänelle unessa käskyn mennä Galileaan; ja hän
tuli ja asui Natsaretissa. Mutta lapsi kaswoi ja wahwistui
Hengessä ja täytettiin »viisaudella, ja Jumalan armo
oli hänen kanssansa. Matth. 2 l.

Katso, joka Israelia warjelee, ei se lorlu eikä l2l, 4).

8. lesus Kahdentoista'umoliaana temppelissä.

lesuksen wanhemmat waelsiwat pääsiäisjuhlalle
Jerusalemiin. Kun lesus oli 12 ajastajan wanha, ottiwat he
hänen mukanaan juhlalle. Ia kun juhlapäiwät oliwat kuluneet ja
he palnsiwat kotia, jäi poikanen lesus Jerusalemiin. Josef ja
Maria eiwät sitä huomanneet, ivaan luuliwat hänen olewan feu-rassa. Ia he käwimät yhden Päiwän matkan ja etsiwät häntä
lankojen ja tuttawain seassa. Mutta kun eiwät häntä löytäneet,
plllasiwllt he Jerusalemiin, etsien häntä.

Kolmen päiwän perästä tapasiwat he hänen temppelissä istu-
wan opettajien keskellä, kunntelewan heitä ja kyselewän heiltä. Ia
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kaikki, jotka häntä knuliwat, hämmästyiwät hänen ymmärrystänsä
ja wastauksiansa. Kun Josef ja Maria näkiwät hänen, hcimmäs-
tyiwät he; ja hänen äitinsä sanoi hänelle: „Poikani, miksis meille
näin teit? Katso, sinun isäsi ja minä olemme murehtien etsineet
sinua". Niin lesus sanoi heille: „Mita te minua etsitte? Ettekö
tietäneet, että minun pitää niissä oleman, jotka minun
Isäni owat?" Ia eiwät he ymmärtäneet, mitä hän heille sanoi.

Ia hän meni alas heidän kanssansa Natsaretiin ja oli heille
alamainen. Mutta Maria, hänen äitinsä, kätki sydcimmehensä
kaikki sanat, jotka lesus oli sanonut. Ia lesus menestyi
wiisandessa, ijässä ja armossa Jumalan ja ihmisten
edessä. Luuk. 2 l.
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11. lesuKsen julkisen umilmtuksen aika.
9. Johannes Aastaza saarnaa ja Kastaa ZosuKsen.

Johannes saarnaa ja kastan Jordanilla. — 2. Johannes nuhtelee
itsewnnhurslaita, 3. Johannes ilmoittaa Kristuksen tuleman. —4. le-sus kastetaan.

1. Kun Johannes oli korwessa, tuli Herran sana hänelle,
että hänen piti astuman Israelin kansan eteen. Ia hän tnli
Jordanille ja saarnasi, sauocu: „Tehkäät parannus; sillä
taitoaan waltakunta on lähestynyt". Mutta Johanneksella
oli waate kamelin karwoista ja hihnainen wyö oli hänen wyöl-
länsä; ja hänen ruokansa oli heinäsirkat ja metsähunaja. Silloin
tuli hänen tykönsä paljon kansaa Jerusalemista, ludeasta ja kai-
kista maakunnista Jordanin ympärillä, ja tnnnustiwat syntinsä ja
antoiwcit itsensä kastaa Jordanissa.

2. Johannes nuhteli kaikkia itsewcmhurskaita, jotka piti-
wät itsensä hurskaiua ja luottiwat siihen, että Abraham oli hei-
dän isänsä, sanoen: „Tehkäät parannuksen soweliaitn he-
delmiä. Ia älkäät ajatelko itseksenne: Abraham on meidän
isämme. Sillä minä sanon teille: Jumala woi näistä kiwistä
herättää Abrahamille lapset. Mutta jo on kirwes pantu puitten
juurelle; sentähden jokainen puu, jota ei tee hywää hedelmittä, ha-
kataan pois ja tnleen heitetään".

3. Ia kaikki kansa ajatteli sydäinmesscinsä lohauucksesta:
lieneekö hän Kristus? Mutta Johannes wastasi ja sanoi heille:
„Minä kastan teitä wedellä parannukseen, mutta se,
joka minnn jälkeeni tulee, on wäkewämpi minua, jonka
kengän nauhoja en minä ole kelwollinen Päästämään;
hän kastaa teitä Pyhällä Hengellä ja tulella".

4. Siihen aikaan oli lesus lähes 30 wuoden isässä. Ia
hän tuli Galileasta Jordanille, että Johannes hänen kastaisi.
Mutta Johannes kieltäytyi lesusta kastamasta, sauoen: „Minä
tarwitsen sinulta kastettua, ja sinä tulet miunn tyköni?" Niin le-sus wastasi ja sanoi hänelle: „Snlli nyt, sillä näin meidän sopii
kaikkea wanhurskautta täyttää". Ia Johannes salli sen hänelle. Ia
knn lesus oli kastettu, astui hän ylös wedestä; jakatso, taiwcmt
ciukeuiwat, ja Johannes näki Jumalan Hengen tulewau alas, uiin-
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kuin kyyhkysen, hänen päällensä, ja ääni kuului taiwaasta: „Tämä
on minun rakas poikani, johon minä mielistyin".

Match. 3 l.

10. lesus Kiusataan.
Kun lesus palasi Jordanilta, wei Henki hänen korpeen, että

hän siellä kiusattaisiin perkeleeltä. Ia koska hän oli paastouuut
40 päiwää ja 40 yötä, isosi hän. Ia kiusaaja tuli hänen tykönsä
ja sanoi: „los sinä olet Jumalan Poika, niin sano, että nämä
kiwet leiwiksi tulemat". Mutta lesus »vastasi, sanoen: „Kirjoi-
tettn on: Ei ihminen elä ainoastaan leiwästä, mutta
jokaisesta sanasta, knin Jumalan suusta lähtee".

Silloin otti perkele hänen kanssansa pyhään kaupunkiin ja
asetti hänen temppelin harjalle, ja sanoi hänelle: „los sinä olet
Jumalan Poika, niin laske itsesi alaspäin; sillä kirjoitettu on:
Hän antaa käskyn enkeleilleusä sinusta, ja he käsissä kanwwat sinun,
ettes joskus jalkaasi kiweeu loukkaa". Mutta lesus scmoi hänelle:
„Taas on kirjoitettu: Ei sinun pidä kiusaaman Herran
sinun Jumalalasi".

Scnjälkeen wei perkele lesuksen sangen korkealle wuorelle ja
osoitti hänelle kaikki maailman »valtakunnat ja niitten kunnian, ja
sanoi hänelle: „Nämä kaikki minä annan sinulle, jos sinä lankeat
maahan ja rukoilet minua". Mutta lesus sanoi hänelle: „Menc
pois, saatana; sillä kirjoitettu on: „Hcrrna sinun Juma-
lalasi pitää sinun kumartaman ja häntä ainoata
plllweleman". Silloiu jätti hänen perkele; ja katso, enkelit
tuliwat ja palweliwllt häntä. Matti). 5 l.

Sillä ei meillä «le se ylimmäinen Pappi, joka ei taida meidän heik-
kouttamme armahtaa, maan se, joka kaikissa kiusattu on, niinkuin mekin, kui-
tenkin ilman syntiä sHebr. 4, 15).

lesus Kutsuu ensimmäiset opetuslapsensa.
1. Johannes kastaja todistaa lesuksesta, —2. Johannes, Andreas

ja Simon tulemat lesuksen tykö. 3, Filippus ja Natanael kutsutaan.
1. Korwesta tuli lesus taas Jordanille. Kun Johannes

näki lesuksen tnlewan, sanoi hän: „Katso Jumalan karitsa,
joka pois ottaa maailman synnit. Tämä on se, josta
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minä sanoin: minun jälkeeni tulee mies, joka minun edelläni on
ollut; sillä hän oli ennenkuin minä".

2. Toisena päiwänä seisoi Johannes taas Jordanilla ja
kaksi opetuslastansa hänen kanssansa. Ia kun Johannes näki le-
suksen käywän siitä, sanoi hän opetuslapsilleen: „Katso, Juma-
lan karitsa!" Silloin opetuslapset meniwät lesuksen tykö, ja
se oli lähes kymmenes hetki päiwästä. Nämä opetuslapset oliwat
Johannes ja Andreas. Andreas löysi ensin weljensä Si-
monin, ja sanoi hänelle: „Me löysimme Messiaan". Ia hän
wei hänet lesuksen tykö. Kun lesus näki Simonin, sanoi hän
hänelle: „Sinä olet Simon, Joonan poika, ja sinä pitää kutsutta-
man Kefas (s. o. kallio Pietari).

3. Toisena päiwänä meni lesus Galileaan; ja hän löysi
Filippuksen ja sanoi hänelle: ~Seuraa minua!" Filippus löysi
Natanaelin ja sanoi hänelle: „Me olemme sen löytäneet, josta
Mooses kirjoitti laissa ja profetat, lesuksen, Josefin pojan Nat-
saretista". Niin Natanne! sanoi hänelle: „Tulleeko Natsaretista
jotain hywää?" Filippus wastasi: „Tule ja katso".

Kun lesus uäki Natanaelin tulewan tykönsä, sanoi hän:
„Katso, totisesti oikea Israelilainen, jossa ei petosta ole". Natanne!
kysyi ihmetellen: „Mistäs minun tunnet?" lesus wastasi ja sanoi
hänelle: „Ennen kuin Filippus kutsui sinua fiikunapuun alla olles-
sasi, näin niinä sinun". Niin Natanne! huudahti ja sauoi: „Rabbi
(s. o. opettaja), sinä olet Jumalan Poika; sinä olet Israelin ku-
ningas!" lesus sanoi hänelle: „Sina uskot, että minä sanoin
sinulle: minä näin sinun fiikunapuun alla; sinä saat wielä suu-
rempia nähdä". loh. i l.

Maistllkaat i« katsokaat, kuinka Herra «n suloinen; autuas on se, joka
häneen turmaa (Ps. 34, 9).

12. Häät Galilean Aanaassa.
Sen jälkeen oliwat häät Galilean Kannassa, ja lesuksen

äiti oli siellä. lesus ja hänen opetuslapsensa kutsuttiin myös häi-
hin. Koska wiina puuttui, sanoi Marin lesukselle: ~Heillä ei ole
wiinnn". Niin lesus wastasi ja sanoi hänelle: „Waimo, mitä
minun on sinun kanssasi? Ei minnn aikani ole wielä tullut".
Muttn Maria meni jn sanoi palwelijoille: „Mitä hän teille sa-
noo, se tehkäät".
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Ia siinä oli kuusi suurta kiivistä wesi-astiata. Niin lesus
sanoi palwelijoille: „Täyttäkäät wesi-astiat medellä". Ia he täyt-
tiivät ne reunoja myöten. Nyt kaski lesus heidän ammentaa pie-
nempiin astioihin ja »viedä edeskäywälle. Ia he tekimät, niinkuin
lesus käski. Kun edeskäypä oli maistanut »vettä, joka »viinaksi oli
tullut, kutsui hän yljän ja sanoi hänelle: ..Jokainen antaa ensisti
hywää »viinaa, ja kun juowutaan, niin sitten huonompata; sinä
kätkit hywän »viinan tähän asti".

Tämä oli ensimmäinen tunnustähti, jonka lesus teki, ja
ilmoitti sen kautta kunniansa. Ia hänen opetuslapsensa uskoiwat
hänen päällensä. loh. 2 l.

Suuret omat Herran työt: joka niistä ottaa wanrin, hänellä on sula
riemu niistä (Ps. 111, 2),

l3. Zesus ja MKodemus.
l. lesus puhdista» temppelin. 2. lesus puhuu Nikodemuksen

kanssa.
1. Kun Pääsiäisjuhla lähestyi, meni lesus ylös Jerusale-

miin. Ia temppelissä oli niitä, jotka myöskenteliwät karjaa, lam-
paita ja kyyhkysiä, ja rahanwaihtajill. Niin lesus ajoi heidät
kaikki ulos ja sanoi heille: „Wiekäcit nämä täältä pois, ja älkäät
tehkö minun Isäni huonetta kauppahuoneeksi".

2. Ia Jerusalemissa oli yksi Farisealainen ja Juutalaisten
ylimmäinen, nimeltä Nikodemus. Hän tuli lesuksen tykö yöllä
ja sanoi hänelle: „Mestari, me tiedämme, että sinä olet Juma-
lasta opettajaksi tullut; silla ci taida keulaan niitä tunnustähtejä
tehdä, kuin sinä teet, jollei Jumala ole hänen kanssansa".

lesus »vastasi ja sanoi hänelle: „Totisesti, totisesti sa-
non minä sinulle: ellei joku »vastuudesta synny, ei hän
taida Jumalan »valtakuntaa nähdä". Nikodemus ihmetteli
ja kysyi: „Kuinka taitaa ihminen »vanhana syntyä?" Niin lesus
sanoi hänelle: »Totisesti, totisesti sanon minä sinulle:
ellei joku synny medestä ja Hengestä, ei hän taida
Jumalan »valtakuntaan sisälle tulla. Mitä lihasta syn-
tynyt on, se on liha; ja mitä Hengestä syntynyt on, se on Henki.
Älä ihmettele, että ininä sanoin sinulle: teidän pitää uudesta syn-
tymän". Nikodemus »vastasi ja sanoi hänelle: „Kuinka ne taita-
mat tapahtua?" Mutta lesus sanoi hänelle: „Sinci olet mestari
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Israelissa ja et tiedä sitä? Niinkuin Mooses ylensi kiir-
ineen korwessa, niin myös Ihmisen Poika pitää ylen-
nettämän. Sillä niin on Jumala maailmaa rakas-
tanut, että hän antoi hänen ainoan Poikansa, että
jokainen, kuin uskoo hänen päällensä, ei pidä hukku-
man, mutta iankaikkisen elämän saaman".

I°h. 3 l.

* 14. Samarialainen waimo.
lesus jätti ludean ja meni jälleen Galileaan. Ia hän

kulki Samarian kautta. Matkallaan tuli hän kaupunkiin, ni-
meltä Sikar. Siellä oli kaupungin ulkopuolella Jaakobin lähde.
Koska lesus oli matkasta wäsynyt, istui hän kaiwon päälle; ja
hänen opetuslapsensa meniwät kaupunkiin ruokaa ostamaan. Ia
oli lähes kuudes hetki päiwästä.

Niin tuli yksi waimo kaiwolle wettä ammentamaan. Ia
lesus sanoi hänelle: „Anna minun juodukseni". Koska eiwät
Juutalaiset pitäneet mitään kanssakäymistä Samarialaisten kanssa,
ihmetteli waimo ja sanoi lesukselle: „Kuinka sinä minulta juoda
anot, joka olet Juutalainen, ja minä olen Samarialainen?" Mutta
lesus sauoi hänelle: „los sinä tietäisit Jumalan lahjan, ja kuka
se on, joka sinulle sanoo: anna minun juovakseni, niin sinä anoi-
sit häneltä ja hän antaisi sinulle eläwätä wettä". Waimo sanoi
lesukselle: „Herra, eipä sinulla ole, milläs ammennat, ja lähde
on sywä; kusta siis siuulla on sitä eläwätä wettä?" lesus Ivas-
tasi ja sanoi hänelle: „lol'ainen, kuin juo tästä wedestä, hän ja-
non jälleen; mutta joka siitä wedestä juo, kuin minä hänelle an-
nan, ei hän janoo iankaikkisesti". Sanoi waimo hänelle: „Herra,
anna minulle sitä wettä, etten minä janoisi, eikä minnn tarwitsisi
tulla täune ammentamaan". Niin lesus sanoi waimolle: „Mene,
kutsu siuun miehesi ja tule tänne". Mutta waimo wastasi ja sa-
uoi lesukselle: „Ei minulla ole miestä". Sanoi lesus hänelle:
„Oikein sinä sanoit: ei minulla ole miestä. Sillä wiisi miestä
ou sinulla ollut, ja se, kuiu sinnlla nyt on, ei ole sinun miehesi;
sen sinä oikein sanoit".

Niin waimo sanoi lesukselle: „Herra, minä näen, että sinä
olet profcta. Meidän isämme owat tällä wuorella kumartaneet
ja rukoilleet, ja te sanotte: Jerusalemissa on se sija, jossa Pitää
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rukoiltaman?" Niin wastasi lesus ja sanoi: „Waimo, usko nu-
nna, hetki tulee ja jo nyt on, että totiset rukoilijat rukoilemat
Isää hengessä ja totuudessa; silla Isä tahtoo myös senkaltaisia,
jotka häntä rukoilemat. Jumala on Henki, ja jotka häntä
rukoilemat, niitten pitää hengessä ja totuudessa
häntä rukoileman". Waimo sanoi lesukselle: „Minä tiedän,
että Messias on tulema, joka kutsutaan Kristus; koska hän tulee,
niin hän ilmoittaa meille kaikki". Niin lesus sanoi waimolle:
„Minä olen se, joka puhnn sinun kanssasi".

Nyt jätti maimo mesi-astiansa kaimolle ja meni kaupunkiin
ja puhui siellä ihmisille, sanoen: „Tulkaat katsomaan sitä ihmistä,
joka minulle sanoi kaikki, mitä minä tehnyt olen; olleeko hän Kris-
tus?" Niin he läksiwät ulos kaupungista ja tuliwat lesuksen tykö.
Ia mouta Samarialaista siitä kaupungista uskoi hänen päällensä.
He pyysiwät häntä »viipymään heidän tykönänsä; ja lesus miipyi
siellä kaksi päiwäa. Ia wielä useammat nskoimat hänen sanansa
tähden. Ia he sanoiwat waimolle: ~Emme nyt silleen usko sinun
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puheesi tähden; sillä me olemme itse kuulleet ja tiedämme, että
hän on totisesti Kristus, maailman Vapahtaja". loh. 41.

JM janoo, se tulkoon minun tyköni ja juokoon (loh, ?, 37).

15. lesus Uatsaretissa. Aalwattu mies
Aaperncnnnissa.

1. lesus waikuttaa Natsaretissa, lesus parantaa halwatun
miehen Kapernaumissa,

jossa hän kaswatettu oli. Ia hän meni tapansa jälkeen sadatin
päiwänä synagogaan ja luki Raamatuista kansalle. Hän luki pro-
seta Jesajan kirjasta, jossa oli näin kirjoitettu: „Herran Henki
on minun Päälläni, sentähden on Herra minua »voi-
dellut saarnaamaan köyhille hywcici sanomaa; hän on
minun lähettänyt parantamaan särjetyttä syd ämmiä,
saarnaamaan Wangeille lunastusta ja sidotuille pää-
semistä; saarnaamaan Herran otollista wuotta ja
meidän Jumalamme kostopciiwää; lohduttamaan kaik-
kia murheellisia". Ia lesus istui jarupesi pnhnmaan heille,
sanoen: „Tanäpäiwänä on tämä kirjoitus täytetty, kuin te nyt
kuulitte". Ia kaikki ihmetteliwät niitä armon sanoja, jotka hänen
suustansa lcilsiwät. Mutta kuu lesus rupesi soimaamaan heidän
epäuskoansa, wihastuiwat he ja ajoiwat hänen ulos kaupungista,
ja weiwcit hänen wuoren kukkulalle, syöstäksensä häntä alas.
Mutta lesus käwi heidän keskeltänsä ja meni pois. Ia hän tuli
ja asui Kapernaumin kaupungissa.

2. Ia sanoma lesuksesta lewisi kauas. Paljon kansaa ko-
koontui häntä knulemaan; ja kaikkinaisia sairaita tuotiin hänen
tykönsä ja hän Paransi kaikki. Ia tapahtui yhtenä Päiwänä, kun
lesus oli huoneessa, että monta kokoontui hänen luokseen, niin
ettei sijaa ollut owenkaan tykönä. Niin tuotiin halwattu mies,
jota kantoi neljä. Ia kun eiwät kansan tähden woineet lähestyä,
meniwät he ja kiskoiwat huoneen katon ja laskiwat wuoteen alas,
jossa halwattn makasi.

Kun lesus näki heidän uskonsa, sanoi hän hcilwatnlle:
„Poikani, sinun syutisi annetaan sinulle anteeksi". Niin oli siellä
muutamia kirjanoppineita, jotka ajatteluuni sydämmessänsä: mitä
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tämä näin pilkka» puhuu? Kuka woi synnit anteeksi antaa paitsi
ainoata Jumalat»? Mutta lesus tunsi hengessänsä, että he niin
itseksensä ajatteliwat, ja sanoi heille: „Mitci te näitä ajattelette
teidän sydämmissänne? Kumpi on keweämpi sanoa halwatulle:
synnit annetaan sinulle anteeksi, taikka sanoa: nouse, ota sinun
wuoteesi ja käy?" Mutta että he tietäisiwät, että Ihmisen Pojalla
on »valta maan päällä antaa synnit anteeksi, niin sanoi hän hal-
watnllc: „Nouse, ota wuoteesi ja mene kotias". Ia hän nousi
kohta, otti »vuoteensa ja meni ulos, kunnioittaen Jumalala. Ia
suuri hämmästys tuli kaikkiin, ja he kuunioittiwat Jumalala, sa-
noen: „Emme ole ikänä sen muotoista nähneet".

Luuk. 4; Mark. 2 l.

16. Pietarin Kalansaalis.
1. lesus opettaa kansaa menheestä. 2. Pietarin ihmeellinen ka-

lansaalis. —3, Kaksitoista apostolia.

1. lesus oli Galilean meren rannalla. Ia kun kansa ko-
koontui hänen tykönsä kuulemaan Jumalan sanaa, niin hän astui
wenheesen ja käski laskea wähän ulos maasta; ja hän opetti kan-saa »venheestä.

2. Kun hän lakkasi puhumasta, sauoi hän Simonille: „Wie
sywälle (s. o. ulommaksi), ja heittäkäät teidän »verkkonne apajalle".
Niin »vastasi Pietari, sanoen: „Mestari, me olemme kaiken yötä
työtä tehneet, ja emme mitään saaneet; mutta sinun käskystäsi
minä heitän nlos werkon". Ia kun he sen tekiwät, niin sulkiwat
he suuren talain paljouden; ja heidän »verkkonsa repesi. Niin he
wiittasilvat kumppaneillensa, tulemaan heitä auttamaan; ja he tuli-
lvllt ja täyttilvät kaloilla molemmat »venheet, niin että ne rupesi-
»vat »vajoamaan. Koska Simon Pietari tämän näki, lankesi hän
lesnkscn eteen ja sanoi: „Herra, mene pois minun tyköäni, sillä
ininä olen syntinen ihminen". Sillä hämmästys oli kalansaaliin
tähden käsittänyt hänen ja kaikki, jotka hänen kanssansa oliwat.
Mutta lesus sanoi heille: „Seuratkaat minna, ja minä teen tei-
dän ihmisten kalcimiehiksi". Niin he wetiwllt »venheensä maalle,
jättiwät kaikki ja seurasiwat häntä.

3. Ia lesus »valitsi itselleen 12 opetuslasta, jotka hän
myös nimitti apostoleiksi, sillä hän lähetti heidän saarnaa-
maan. Näitten nimet oliwat seuraawat: 1. Simon, joka Pieta-

ni
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ritsi kutsutaan, Joonan poika Betsaidasta, ja 2. hänen »veljensä
Andreas, 3. Johannes Sebedeuksen poika Betsaidasta ja 4. hä-
nen weljensä laatob (Jaakob Vanhempi), 5. Filippus, 6.
Vartolomeus (eli Natanael), 7. Tuomas ja 8. Matteus (eli
Lewi), 9. laatob Alfeuksen poika (Jaakob Nuorempi), 10.
Juudas Jaakobin poika, 11. Simon, joka kutsutaan Selotes,

Kannasta, ja 12. lundas Iskariot.
Luuk. 5; Mlltth. 10; Mark. 3 ja Luuk. 6 l.

17. lesuKsen wuorisaarna.
Kun paljon kansaa oli kokoontunut lesuksen tykö, meni hän

ylös wuorelle. Ia opetuslapset tuliwat hänen tykönsä. Ia kun
lesus oli istunnt, awasi hän suunsa, opetti heitä ja sanoi: „Au-
tuaat owat hengellisesti waiwaiset, sillä heidän on taiwann
waltakunta. Autuaat owat murheelliset, sillä he saawat loh-
dutuksen. Autuaat owat siwiät, sillä he saawat maan periä.

Autuaat owat, jotka isoowat ja jauoowat »vanhurs-
kautta, sillä he rawitnan. Autuaat owat laupiaat, silla he
saawat laupeuden. Autuaat owat puhtaat sydämmestä,
sillä he.saawat nähdä Jumalan".

„Älkäät luulko, että minä tulin lakia ja pro-
fetoja Päästämään; en tullut päästämään, waan
täyttämään. Minä sanon teille: ellei teidän »vanhurskautenne
ole paljon enempi kuin kirjanoppineitten ja farisealaisten, niin ette
tule taiwann »valtakuntaan. Rakastakaat wihollisianne, siuuat-
kllat niitä, jotka teitä sadattawat, tehkaat niille hyivää, jotka teitä
wihaawat, ja rukoilkaat niitten edestä, jotka teitä wainoowat ja
wllhingoittllwat. Että te olisitte teidän isänne pojat, joka on tai-
waissa; sillä hän sallii aurinkonsa koittaa niin pahain ylitse kuin
hywäinkin, ja antaa sataa niin »väärille kuin wanhnrskaillckin,
Olkaat siis te täydelliset, niinkuin teidän taiwaalli-
nen Isanne täydellinen on".

„Koska sinä rukoilet, niin mene sinun kammiohosi, ja sulje
sinun owesi, ja rukoile sinun Isääsi, joka on salaisuudessa; ja
sinun Isääsi, joka salaisuudessa näkee, maksaa sinnlle julkisesti.
Näin teidän pitää rukoileman: Isä meidän, joka olet tai-
waissa. Pyhitetty olkoon sinun nimesi. Lähestyköön
sinun »valtakuntasi. Tapahtukoon sinun tahtosi niin
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maassa kuin taiwaassa. Anna meille tänä pciiwänä
meidän jokapäiwäinen leipämme. Ia anna meille
meidän syntimme anteeksi, niinkuin mekin anteeksi
annamme meidän welwollistemme. Ia älä johdata
meitä kinsaukseen. Mutta päästä meitä pahasta.
Sillä sinun on »valtakunta, ja woimci, ja kunnia
iankaikkisesti. Amen!"

„Älkäät tawarata kootko maan päällä, kussa koi ja ruoste
raiskllllwat, ja kussa »varkaat kaiwawat ja warastawat. Waan
tootkaat itsellenne tawarata taiwaassa, kussa ei koi eikä ruoste
raiskaa, ja kussa eiwät warkaat kaiwa, eiwätkä warasta. Sillä
kussa teidän tawaranne on, siellä on myös teidän sydcimmenne".

„Klltsokaat taiwaan lintuja, eiwät he kylwä, eiwätkä niitä,
eiwätkä myös kokoo riiheen, ja teidän taiwaallinen Isänne ruokkii
heidän. Ettekö te paljon enempi ole kuin he?
rette »vaatteista? Katsokaat kukkasia kedolla, kuinka he kaswawat;
eiivät he työtä tee, eiwätkä kehrää. Ia kuitenkin sanon minn teille.
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ettei Salomo kaikessa kunniassansa ollut niin »vaatetettu, kuin yksi
heistä. Jos Jumala näin maatettua pellon ruohon, joka tänä
päiwänä seisoo ja huomenna pätsiin heitetään, eikö hän paljon
enemmin teidän sitä tee, te »vähäuskoiset? Etsikäät ensin
Jumalan »valtakuntaa ja hänen »vanhurskauttansa,
ja niin kaikki nämät teille annetaan".

„ÄllMt tuomitko, ettei teitä tuomittaisi; sillä millä tuo-
miolla te tuomitsette, pitää teitä tuomittamcm, ja sillä mitalla,
jolla te mittaatte, pitää teille jälleen mitattaman. An oka at,
niin teille annetaan; etsikäät, niin te löydätte; kol-
kuttakaat, niin teille awataan, —Kaikki, mitä te tah-
dotte, että ihmisten pitää teille tekemän, niin te
myös heille tehkäät".

„Menkäät ahtaasta portista sisälle; sillä se portti on lawea
ja awara tie, joka wie kadotukseen, ja niitä on monta, jotka siitä
sisälle menewat. Ia se portti on ahdas ja tie kaita, joka »vie elä-
mähän, ja harwat olvllt, jotka sen löytäwät".

„Kawahtllkllllt itseänne määristä profetoista, jotka teidän ty-
könne lammasten »vaatteissa tulewat, mutta sisältä he owat raa-
telewaiset sudet. Ei jokainen, kuin minulle sanoo:
Herra, Herra, tule taiwaan »valtakuntaan; mutta
joka tekee minun Isäni tahdon, kuin on taiwaissa".

Ia kun lesus oli nämät puheensa lopettanut, hämmästyi
kansa hänen oppiansa. Sillä hän opetti heitä »voimallisesti, eikä
niinkuin kirjanoppineet. Matth. 5—7 l.

18. lesus parantaa sadanpäämiehen patwelizan.
Kapernaumissll oli yksi romalaincn sadanpäämies, jonka pal-

»velija sairasti kuoleinallansa. Sadanpäämies rakasti tätä pal-
welijlltansa, ja lähetti Juutalaisten »vanhimmat lesuksen tykö ru-
koilemaan häntä, että hän tulisi ja parantaisi palwelijcm. Van-
himmat meniwät ja rukoiliwat lesusta hartaasti, sanoen: „Hän
on mahdollinen, ettäs hänelle sen teet; silla hän rakastaa meidän
kansaamme ja rakensi meille synagogan".

Niin lesus meni heidän kanssansa. Ia kun oliwat jo lä-
hellä huonetta, lähetti sadanpäämies ystäwänsä sanomaan lesuk-
selle: „Herra, älä tvaiwaa itseäsi, silla en minä ole mahdollinen,
ettäs minun kattoni alle tulisit. Sentähden en minä myös itseäni
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lukenut mahdolliseksi tulemaan sinun tykösi, mutta sano sanalla, niin
minun palwelijani paranee. Silla minä olen myös ihminen, joka
olen wllllan alle asetettu, ja minun allani on sotamiehiä, ja sa-
non tälle: mene, niin hän menee, ja toiselle: tule, ja hän tulee,
ja minun palwelijalleni: tee se, ja hän tekee".

Koska lesus sen kuuli, ihmetteli hän ja sanoi kansalle, joka
häntä seurasi: „Mina sanon teille, en ole minä Israelissa sen-
kaltaista uskoa löytänyt". la kun lähetetyt palasiwat kotia, löy-
siwät he plllwelijan terweenä, joka oli sairastanut.

Luul, 7 l.

19. lesus Herättää Mainin lesken pozan.
Ia tapahtui sen jälkeen, että lesus meni yhteen kaupunkiin,

jonka nimi oli Nain. Hänen kanssansa meni monta hänen ope-
tuslastansa ja paljon wäkeä. Ia kun hän kaupungin porttia lä-
hestyi, katso, kuollutta kannettiin ulos, joka oli äitinsä ainoa poika,
ja äiti oli leski. Ia paljon kaupungin kansasta käwi hänen

kanssansa.
Kun Herra näki lesken, armahti hän häntä, ja sanoi hä-

nelle: „Älä itke". Ia lesus meni ja rupesi paariin, ja kantajat
seisahtuiwat. Ia hän sanoi: „Nuorukainen, minä sanon sinulle:nouse ylös!" Ia kuollut nousi istualle ja rupesi puhumaan; ja
äiti sai poikansa jälleen.

Ia pelko tuli kaikille, jotka tämän näkiwät; he kunnioittiwat
lumalata ja sanoiwat: „Suuri profeta on noussut meidän se-
täämme ja Jumala on kansaansa etsinyt". Ia sanoma hänestä
lewisi kaikkeen ludeaan ja lähimaakuntiin. Luuk. ?11.

20. Syntinen waimo.
Uksi Farisealainen, nimeltä Simon, pyysi lesusta ruualle

kaussaan; ja lesus meni hänen huoneesensa ja atrioitsi. Niin oli
siinä kaupungissa yksi waimo, joka oli paljon syntiä tehnyt. Kun
hän sai kuulla, että lesus atrioitsi Simonin huoneessa, otti hän
astian kallista woidetta ja tuli sinne. Ia hän seisoi lesuksentakana, hänen jalkainsa juuressa itkien, ja kastoi kyynelillä hänen
jalkojansa ja kuiwasi ne hiuksillansa, ja woiteli ne woiteella.
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Kun Farisealainen tämän näki, ajatteli hän itseksensä: jos
tämä olisi profeta, niin kyllä hän tietäisi, että tämä wnimu, joka
häneen rupee, on syntinen. Niin lesus sanoi hänelle: „Simon,
minulla on jotakin sinulle sanomista. Ihdellä lainaajalla oli kaksi
»velkamiestä; toinen oli »velkaa 500 penninkiä, ja toinen 50.
Koska heillä ei ollut »varaa maksaa, antoi hän molempain anteeksi.
Sano siis, kumpi näistä häntä enemmän rakastaman pitää?" Si-
mon wastasi, sanoen: „Minä luulen, että se, jolle hän enemmän
anteeksi antoi". Niin lesus sanoi hänelle: „Oikein sinä tuomit-
sit". Ia sitten kääntyi hän waimon puoleen, ja sanoi Simonille':
„Näetkös tämän waimon? minä tulin sinun huoneesesi, et sinä
antanut »vettä minun jalwoilleni; mutta tämä kyyneleillä kasti
minun jalkani, ja ne hiuksillansa kuiwasi. Et sinä minun päätäni
öljyllä »voidellut; mutta tämä »voiteella minun jalkani »voiteli.
Minä sanon sinulle: sentähden, että hauelle paljo»» syntiä
anteeksi annettiin, niin hän paljon rakasti; »uutta
jolle »vähempi anteeksi annetaan, se »vähemmän ra-
kastaa". Ia lesus sanoi »vaimolle: „Sinun syntisi owat an-
teeksi annetut"/ Niin rupesiwat ne, jotka atrioitsiwat, keskenänsäsanomaa»»: Kuka tämä on, joka synnitkin anteeksi antaa? Mutta
lesus sanoi wielä »vaimolle: „Sinun uskosi on sinun wa-
paaksi tehnyt; mene rauhaan". -Luuk. 7 l.

Me rakastamme häntä; sillä hän rakasti meitä ensin (1 loh, 4, 19).

*2l. Keitsemiw wertausta taiwaan waltakunnasta.
1. Kansa kokoontuu lesulsen tykö Galilean meren rannalle, 2. Wer-

tllus siemenkylwöstä, —3. Wertaus pellon ohdakkeista, —4. Wertaus si-
napin siemenestä. —5. WertauZ hapatuksesta. 6. Wertaus peltoon kät-
ketystä tamarasta. ?. Wertaus kalliista helmestä. —B. Wertaus wer-
kosta.

1. lesus istui Galilean meren tykönä. Ia kun hän näki
paljon kansaa kokoontuman hänen tykönsä, meni hän haahteen, joka
oli lähellä rantaa; ja kansa seisoi rannalla. Ia hän puhui heille
seuraawat »vertaukset.

2. „Kylwäjä meni ulos siementä kylwämäcin. Ia hänen
kylwäisscinsä lankesiwat nmntamat tien oheen, ja se tallattiin
ja taiwaan linnut söiwät sen. Muutamat lankesiwat kiwistoön
ja nousiwat pian ylös; mutta koska aurinko nousi, niin ne kui°
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wettuiwcit, sillä niillä ei ollut märkyyttä. Mutta muutamat lan-
kesiwat orjantappuroihin, ja orjantappurat käwiwät myös
ylös ja tukahuttiwat ne. Muutamat taas lankesiwat hywään
maahan ja kantoiwat satakertaisen hedelmän. Jolla on tör-
mät kuulla, se kuulkoon".

Niin opetuslapset tuliwat lesuksen tykö ja kysyiwat häneltä:
„MW on tämä wertaus?" lesus selitti sen heille ja sanoi: „Sie-
men on Jumalan sana. Jotka tien oheen lankesiwat, owat ne,
jotka kuulemat; waan sitten tulee perkele ja ottaa sanan heidän
sydämmistänsä, etteiwät he uskoisi ja waftaiksi tulisi. Mutta
jotka kiwistöön, owat ne, jotka kuulewat ja ottawat sanan ilolla
wastaan; waan heillä ei ole juurta, ja kiusauksen ajalla he lan-
keewat pois. Mutta se, joka orjantappuroihin lankesi, owat
ne, jotka kuulewat, ja menewcit pois ja tukahutetaan surusta, rik-
kaudesta ja elämän hekumasta, eiwätka kanna hedelmätä. Mutta
jotka hywään maahan, owat ne, jotka sanan kuulewat ja kätkewät
hywällä ja toimellisella sydammellä ja tuottawat hedelmän kärsi-
wallisyydessä".
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3. „Taiwaan »valtakunta on ihmisen »vertainen, joka kylwi
hywän siemenen peltoonsa. Mutta ihmisten maatessa, tuli hänen
wihollisensa ja kylwi ohdakkeita nisujen sekaan. Kosla oras
rupesi kaswllmnan ja hedelmän kantoi, silloin näkyiwät myös oh-
dakkeet. Mntta perheen isännän palwelijat tutuvat ja sanoiwat
hänelle: „Herra, etkös hywää siementä kylwänyt peltoosi? Kusta
siis sille owat ohdakkeet?" Niin isäntä »vastasi, sanoen: „Wiha-
mies sen teki". Ia palwelijat sanoiwat hänelle: ~Tahdotkos, että
me menemme ja kokoomme ne?" Mutta hän sanoi: „En, ettette
ohdakkeita kootessanne myös tempaisi ynnä heidän kanssansa nisuja
pois. Sllllikaat molempain kaswaa elonaikaan asti; ja elonajalla
sanon minä elomiehille: kootkaat ensin ohdakkeet, ja sitokaat ne
lyhteisin poltettllll, mutta nisut kootkaat minun aittaani".

Opetuslapset sanoiwat lesukselle: „Selitä meille se »vertaus
pellon ohdakkeista". Niin hän »vastasi heille, sanoen: „luka kyl-
wää hylvän siemenen, se on Ihmisen Poika. Mutta pelto on
maailma. Hywä siemen on »valtakunnan lapset; ohdakkeet oivat
pahan lapset. Vihollinen, joka ne kylwi, on perkele. Elonaika
on maailman loppu. Elomiehet oivat enkelit. Niinkuin ohdakkeet
haetaan kokoon ja tulella poltetaan, niin pitää myös tämän maail-
man lopulla olemau. Ihmisen Poika lähettää enkeliusä, ja heidän
pitää kokooman hänen »valtakunnastansa kaikki pahennukset ja ne,
jotka »vääryyttä tekewät. Ia heittämät heidän tuliseen pätsiin;
siellä pitää oleman itku ja hammasten kiristys. Silloin pitää
Vanhurskasten kiiltämän, niinkuin aurinko, heidän Isänsä »valta-
kunnassa. Jolla on korwat kuulla, se kuulkoon".

4. „Taiwaan »valtakunta on sinapin siemenen »vertai-
nen, jonka ihminen kylwi peltoonsa. Se on pienin kaikkia sieme-
niä; mutta koska se kaswanut on, on se suurin kaalein seassa, ja
tulee puuksi, niin että taitoaan linnut tulewat ja tekewät pesänsäsen oksille".

5. „Taiwaan »valtakunta on h apatnks e n »vertainen, jonka
»vaimo otti ja sekoitti kolmeen »vakkaan jauhoja, siihen asti kuin
kaikki happani".

6. „Taas on taiwacm waltakunta ta »varan »vertainen,
jota on peltoon kätketty; sen löysi yksi ihminen ja kätki sen, ja
ilon tähden, knin hänellä siitä oli, meni hän pois ja möi kaikki,
mitä hänellä oli, ja osti sen pellon".

?. „Taiwaan »valtakunta on kauppamieheu »vertainen, joka
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etsii HYwiti päcirlyjä; ja koska hän löysi yhden kalliin pciiir-
lyn, meni hän pois ja moi kaikki, mitä hänellä oli, ja osti sen".

8. „Taas on taiwaan »valtakunta werkon »vertainen, joka
on mereen heitetty ja kaikellaism kokosi. Koska se täyteen tuli,
wetiwät he sen rannalle ja istuiwat ja eroittiwat hywät astioi-
hinsa, mutta mädäntyneet he heittiwät pois. Näin on tapahtuwa
maailman lopulla: enkelit menewiit ulos ja eroittawat pahat »van-
hurskasten keskeltä, ja heittämät heidän tuliseen Pätsiin; siellä pi-
tää oleman itkn ja hammasten kiristys".

Luut. 8 l. j» Matth. 13 l.

22. lesus asettaa myrskyn.

Ihtenä päiwänä tapahtui, että lesus astui haahteeu ope-
tuslastensa kanssa; ja hän sanoi heille: „Menkäämme ylitse toi-
selle raunalle". Ia he läksiwät matkalle, ja oli heidän kanssansa
myös muita «venheitä. Heidän purjehtiessaan, nukkui lesus haah-
teeu. Ia katso, kowa ilma nousi merellä, niin että aalto täytti
haahden, ja he oliwat suuressa hädässä.

Niin meniwät opetuslapset ja herättiwcit lesuksen, sanoen
hänelle: „Herra, auta meitä, me hukumme". Niin hän sanoi
heille: „Te heikko-uskoiset, miksi te olette pelkurit?" Ia hän nousi
ja asetti tuulen ja meren, ja tuli tyweneksi. Niin ne ihmiset,
jotka tämän nakiwät, ihmetteliwtit, sanoen: „Millinen tämä on?
sillä tuulet ja meri owat myös hänelle kuuliaiset". Ia he tuli-
wat toiselle puolelle merta Gergesenein maakuntaan.

Mntth, 8 l. ja Luuk, 8 l.

23. lesus Herättää lairuKsen tyttären.
1. Synagogan päämies lairus tulee lesuksen lykö, 2. lesus pa-

rantaa sairaan waimon. 3. lesus herättää Icnruksen tyttären kuolleista.

1. Synagogan päämies, nimeltä lairus, Kapernaumissa,
tuli lesuksen tykö, lankesi hänen eteensä, rukoili ja sanoi: „Mi-
nun pieni tyttäreni on »viimeisillänsä; tule ja pane kätesi hänen
päällensä, että hän paranisi ja eläisi". Ia lesus meni hänen
kanssansa, ja paljon kansaa seurasi häutii.
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2. Ia yksi »vaimo, joka oli 12 »vnotta sairastanut punaista
tautia, ja oli »nouelta parantajalta turhaan apna etsinyt, tuli »vä-
kijoukossa ja rupesi lesuksen »vaatteisin; silla hän ajatteli itsek-
sensä: jos minä ainoastaan saan ruweta hänen »vaatteisinsa, niin
minä paranen. Ia häneu werilähteensä kohta kuiwettui, ja hän
tunsi ruumiissansa, että hän oli parattu. Mutta kuu lesus tunsi
woiman itsestänsä lähtewän, käänsi hän itsensä kansan seassa ja
sanoi: „Kuka rupesi minun »vaatteisiin?" Niin waimo tuli Peljä-
ten, lankesi hauen eteensä ja sanoi hänelle kaiken totuuden. Mutta
lesus sanoi hänelle: „Tyttäreni, sinun nskosi paransi sinnn; mene
rauhaan ja ole terwe »vitsauksestasi".

3, Kun hän »vielä pnhui, tutuvat muutamat synagogan
päämiehen huoneesta ja scmoiwat lairukselle: „Sinun tyttäresi ou
kuollut; mitäs Mestaria »vaiwaat?" Mutta lesus, kuultuansa sen,
sanoi hänelle: „Älä pelkää, ainoastaan usko". Ia kun he tuli-
wat päämiehen huoneesen, oli siellä niitä, jotka itkiwät ja Porasi-
»vat paljon. Ia lesus meni sisälle ja sanoi heille: „Mitci te pan-
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hlllltte ja itkette? Lapsi ei ole kuollut, »vaan makaa". Niin he
pilkkllsiwat häntä. Mutta lesus ajoi ulos kaikki, ja otti ainoas-
taan lapsen isän ja äidin seka kolme opetuslastansa, Pietarin,
Jaakobin ja Johanneksen, mukaansa ja meni huoneesen, kussa lapsi
makasi. Ia hän tarttui lapsen käteen ja sanoi: „Piikanen, nouse
ylös!" Ia hänen henkensä tuli jälleen häneen, ja hän nousi ja
käwi. Mutta tyttönen oli 12 wuoden wanha. Ia lapsen »vcm-
hemmat hämmastyiwät suuresti. Ia lesus kielsi heitä, ettei ken-
kään saisi tietää, mitä oli tapahtunut. Mutta sanoma siitä le-
wisi koko maahan. Mark. 5 l.

Herra, minä uskon, auta minun epäuskoani! Mark. 9, 24).

24. Johannes Kastajan Kuolema.
1, Herodes anta» heittää Johanneksen wankeuteen, 2. Herodes

antaa tappaa Johanneksen,

1. Herodes, Galilean ruhtinas, oli ottanut »veljensä Fi-
lippuksen puolison, Herodiaan, itsellensä emännäksi. Mutta Jo-
hannes kastaja nuhteli Herodesta, sanoen hänelle: „Ei sinulle ole
luwallista pitää weljesi emäntää". Silloin antoi Herodes ottaa
Johanneksen kiinni ja pani hänen »vankeuteen. Ia Herodias wi-
hllsi Johannesta ja tahtoi antaa hänen tappaa, mutta ei hän saa-
nut. Sillä Herodes pelkäsi Johannesta, koska hän tiesi hänen
hurskaaksi mieheksi, ja otti »vaarin hänestä ja kuuli häntä monessa
asiassa.

2. Kun Herodes mietti syntymäpäiväänsä, teki hän ehtoolli-sen Galilean ylimmäisille ja päämiehille. Ia Herodiaan tytär
tuli sisälle ja hyppäsi heidän edessänsä. Ia se kelpasi Herodekselle
ja muille atrioitsewille; ja kuningas lupasi tytölle »vannotulla »va-
lalla autaa, mitä ikänä hän anoisi, aina puoleen hänen »valtakun-
taansa asti. Silloin meni tyttö äitinsä luo ja kysyi häneltä:
„Mitä minun pitää anoman?" Niin äiti »vastasi hänelle: Johan-
nes kastajan päätä". Ia tyttö meni kiireesti kuninkaan tykö ja
sanoi hänelle: „Minä tahdon, ettäs minulle annat juuri nyt Jo-
hannes kastajan pään »vadissa". Niin kuningas tuli sangen mur-
heelliseksi; mutta walan tähden ja niitten tähden, jotka ynnä at-
rioitsiwat, ei hän kuitenkaan tahtonut sitä kieltää. Ia hän lähetti
kohta wankihuoneesen ja käski tuoda Johanneksen pään. Niin
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pyöweli meni ja tappoi Johanneksen ja toi hänen päänsä wlldissa.
Ia se annettiin tytölle, ja tyttö wei sen äidillensä.

Kun Johanneksen opetuslapset saiwat kuulla, mitä oli tapah-
tunut, tuliwat he ja ottiwat hänen ruumiinsa ja paniwat sen
hautaan. Mark, 6 l.

Joka loppuun asti mahwana pysyy, hän tulee autuaaksi (Matth. !0, 22).

23. lestts ruokkii 5000 miestä.
I. Kansa seuraa lesusta erämaahan. 2, lesus ruokkii bd(l<) miestä.

3, Kansa tahtoo tehdä lesuksen kuninkaaksi.

1. lesus meni opetuslastensa kanssa haahdella meren toi-
selle rannalle; ja he tuliwat erämaahan. Mutta paljon kansaa
seurasi häntä maata myöten kaupungeista. Ia lesus armahti
heitä, sillä he oliwat niinkuin lampaat ilman paimenta; ja hän
rupesi heitä opettamaan ja paransi heidän sairaitansa. Mutta
koska ehtoo tuli, tuliwat opetuslapset hänen tykönsä ja sanoiwat:
„Tämä on erämaa, ja aika on jo kulunut, laske kansa, että he
menisiwät kyliin itsellensä ruokaa ostamaan". Niin lesus sanoi
heille: „Antakaat te heidän syödä". Mutta Filippus wastasi, sa-
noen: ..Kahdensadan penningin leiwät eiwät täytyisi heille, että kukin
heistä wähän saisi". Niin sanoi Andreas: „Tässä on yksi poika-
nen, jolla on wiisi ohraista leipää ja kaksi kalaa; waan mitä ne
owat näin paljolle?"

2. Ia lesus sanoi opetuslapsilleen: „Asettakaat kansa at-
rioitsemlllln". Ia he asettiwat heidän istumaan, 50 ja 100 kus-
sakin joukossa. Ia siinä paikassa oli paljon ruohoa. Ia lesus
otti ne wiisi leipää ja kaksi kalaa, kiitti, mursi, ja antoi opetus-
lapsilleen; mutta opetuslapset jakoiwat kansalle. Ia he söiwät
kaikki ja rawittiin. Mutta kun he oliwat rawitut, sanoi lesus
opetuslapsilleen: „Kootkaat murut,kuin jäiwiit, ettei mitään hukkuisi".
Ia he kokosiwat 12 koria muruja. Mutta niitä, jotka oliwat syö-
neet, oli lähes 5000 miestä, paitsi »vaimoja ja lapsia.

3. Kun ihmiset näkiwiit sen merkin, jonka lesus teki, sa-
noiwat he: „Täma on totisesti se profeta, joka maailmaan tulewa
oli". Mutta koska lesus ymmärsi, että he tahtomat tulla ja
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tehdä hänen kuninkaaksi, erkani hän heistä ja meni wuorelle yksi-
nänsä. Matth. 14 l. ja loh, 6 l.

Kiitos ruuan jälkeen: „Kiittäkäät Herraa, sillä hän on hywä, ja hä-
nen laupeutensa Pysyy iankaikkisesti" (Ps, 136, I),

26. Aananealainen waimo.

lesus poikkesi Tyron ja Sidonin maan ääriin. Ia
katso, Kllnanealainen waimo, joka niistä maan-ääristä oli tullut,
huusi häntä, sanoen: „Herra, Dawidin poika, armahda minua! mi-
nun tyttäreni waiwataan hirmuisesti perkeleeltä". Mutta lesus
ei hänelle sanaakaan »vastannut. Niin opetuslapset rukoiliwat
häntä, sanoen: „Eroita hän luotasi, sillä hän huutaa meidän jäl-
keemme". lesus sanoi heille: „En ole minä lähetetty, waan ka-
dotettujen lammasten tykö Israelin huoneesta".

Mutta waimo tuli ja kumarsi häntä, sanoen: „Herra, auta
minua". lesus wastasi ja sanoi: „Ei ole sowelias, ottaa lasten
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leipiin ja heittää penikoille". Mutta waimo sanoi: „Totta, Herra,
syömät kuitenkin penikatkin niistä muruista, jotka heidän herrainsa
Pöydältä Putoamat". Silloin wastasi lesus ja sanoi hänelle: „O
waimo, suuri on sinun uskosi; tapahtukoon sinulle, niinkuin sinä
tahdot". Ia hänen tyttärensä tuli sillä hetkellä terweeksi.

Matth. 15 l.
Anokaat, niin teille annetaan, etsilaät, niin te löydätte; kolkuttakaat,

niin teille awataan Watth, 7, ?).

27. lesus Kirkastetaan.
1. Pietari tunnustan lesuksen Kristukseksi, Jumalan Pojaksi. 2.

lesus puhuu kärsimisestään ja kuolemastaan. 3. lesus kirkastetaan.
Kun lesus oli tullut Kesarea Filippi nimisen kan-

pungin seuduille, kysyi hän opetuslapsiltansa: „Kenenkä sanomat
ihmiset minun, Ihmisen Pojan, oleman?" Niin he wastasiwat, sa-
noen: „Monillllt Johannes kastajan, mutta muutamat Elian, muu-
tamat taas Jeremian, taikka jonknn profetoisin". lesus sanoi
heille: „Mutta kenenkä te sanotte minun oleman?" Niin wastasi
Simon Pietari ja sanoi: „Sinä olet Kristus, sen elämän
Jumalan Poika". Ia lesus sanoi hänelle: „Autuas olet sinä,
Simon Joonan poika, sillä ei liha eikä Meri ilmoittanut sitä sinulle,
mutta minun Isäni, joka on taiwaissa. Minä myös sanon sinulle:
sinä olet Pietari, ja tämän kallion päälle tahdon minä
raketa minun seurakuntani, ja helmetiu porttien
ei pidä sitä woittaman".

2. Siitä ajasta rupesi lesus ilmoittamaan opetuslapsillensa,
että hänen piti Jerusalemissa paljon kärsimän kansan wanhimpien,
pappein päämiesten ja kirjanoppineitten kautta, ja tapettaman ja
kolmantena päiwänä nouseman ylös.

3. Kuusi päimää sen jälkeen otti lesus Pietarin, Jaako-
bin ja Johanneksen kanssansa ja meni erinänsä korkialle wuorelle
rukoilemaan. Ia hän kirkastettiin heidän edessänsä; hänen kas-wonsa paistoiwllt niinkuin aurinko ja hänen waatteensa tuliwat
kiiltäwiksi kuin lumi. Ia heille näkyiwät kunniassa Mooses ja
Elia, jotka puhuiwat lesuksen kanssa hänen menostansa, jonka
hän täyttämä oli Jerusalemissa.

Ia tapahtui, koska he läksimät hänen tyköänsä, sanoi Pietari
lesukselle: „Herra, meidän on tässä hywci olla; jos sinä tahdot,
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niin me teemme tähän kolme majaa/ sinulle yhden, Moosekselle
yhden ja Elialle yhden". Mutta hänen puhuissansa tuli paistawa
pilwi ja ympäri waijosi heidät. Ia ääni tuli pilwestä, sanoen:
„Täma on minun rakas Poikani, johon minä mie-
listyin; kuulkaat häntä". Kun opetuslapset sen kuuliwat,
lankesiwat he kaswoillensa ja peljästyiwät sauaen kowin. Mutta
lesus tuli ja rupesi heihin, sanoen: „Nouskaat, älkäät peljätkö".
Ia kun he silmänsä nostiwat, eiwät he ketään nähneet, maan le-
suksen yksinänsä.

Ia kun he meniwät alas »vuorelta, sanoi lesus heille: Al-
taat kelienkään tätä näkyä sanoko, siihen asti kuin Ihmisen Poika
kuolleista nousee". Matth. 16 ja 1? l.

Ia Sana tuli lihaksi ja asui meidän seassamme, ja me näimme hänen
lunniansa niinkuin ainoan Pojan kunnian Isästä, täynnä armoa ja totuutta
(I°h. 1, 14). 3. 2 l7. 18.
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28. Aywä paimen.

lesus sanoi: „Minä olen se hywä paimen, hywä
paimen antaa henkensä lammasten edestä. Mutta
palkollinen, joka ei ole paimen, eiwätkä lampaat ole hänen omansa,
koska hän näkee suden tulewan, niin hän jättää lampaat ja pake-
nee, ja susi raatelee ja haaskaa lampaat".

„Minä olen se hywä paimen, joka tunnen omani ja minä
tunnetaan myös omiltani, niinkuin Isä minun tuntee ja minä
tunnen Isän; ja panen henkeni lammasten edestä. Ei ota ken-
kään sitä minulta, waau minä panen sen itsestäni. Minulla on
walta sitä panna, ja minnlla on walta sitä taas ottaa. Minulla
on myös muita lampaita, jotka eiwät ole tästä lammashuoneesta;
ne pitää minnn myös tänne saattaman, ja he saawat kuulla mi-
nun ääneni, ja pitää oleman yksi lammashuone ja yksi paimen".

2°h. 40 l.

29. Aymmenen spitalista parannetaan.
1. lesuZ parantaa 10 spitalista miestä, —2. Wsi palajaa kiittä-

mään lesusta.

1. lesus meni Jerusalemiin päin ja matkusti keskeltä Sa-
marian ja Galilean. Ia kun hän tuli yhteen kylään, kohtasi häntä
kymmenen spitalista miestä. He seisoiwat kaukana ja hnusiwat:
„lesus, rakas Mestari, armahda meitä!" Kun lesus ne näki, sa-
noi hiin heille: „Menkiiät ja osoittakaat itsenne papeille". Ia ta-
pahtui, että he mennessänsä tuliwat puhtaiksi.

2. Mutta yksi heistä, kun hän näki, että hän oli parannettu,
palasi jälleen ja kunnioitti Jumalala suurella äänellä. Ia hän
lankesi kaswoillensa lesuksen jalkain juureen ja kiitti häntä. Ia
hän oli Samarialainen. Niin lesus sanoi: „Eikö kymmenen
puhdistettu? Kussa yhdeksän owat? Ei ole muita löydetty, jotka
palasiwat Jumalala kunnioittamaan, kuin tämä muukalainen". Ia
hän sanoi wielä parannetulle: „Nouse ja mene; sinun uskosi ou
sinun »vapahtanut". Luuk. i? l.

Kiitä Herraa, minun sieluni, ja älä unohda, mitä hywnä hän minulle
tehnyt on! (Pf. 103, 2).
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30. Kuuri ehtoollinen.
Kun lesus oli ruualla yhden Fariscalaisen huoneessa, puhui

hän heille tämän »vertauksen: „Iksi ihminen teki suuren ehtoolli-sen ja kutsui monta. Ia hän lähetti plllwelijansa ehtoollisen het-
kellä sanomaan kutsutuille: Tutkaat, sillä kaikki owat »valmistetut.
Mutta he rupesiwcit kaikki itseänsä estelemään. Ensimmäinen sa-
noi palwelijalle: Minä ostin pellon, ja minun pitää menemän sitä
katsomaan; minä rukoilen sinua, sano minun esteeni. Ia toinen
sanoi: Minä ostin wiisi paria härkiä, ja menen niitä koettele-
maan; minä rukoilen sinua, sano minun esteeni. Ia kolmas sa-
noi: Minä olen emännän nainut, ja en taida sentähden tulla.

Palwelija tuli ja puhui kaikki nämä herrallensa. Silloin
perheenisäntä wihastui ja sanoi palwelijallensa: Mene nopeasti
kaupungin kaduille ja kujille, ja saata tänne waiwcuset ja raaja-
rikot, ontnwat ja sokiat. Niin palwelija teki niinkuin herra hä-
nen käski. Ia hän tuli ja sanoi herrallensa: Herra, minä olen
tehnyt, niinkuin sinä käskit, ja wielä nyt on sijaa.

Silloin herra sanoi palwelijallensa: Mene maanteille ja ai-
doille ja waadi heitä sisälle tulemaau, että minnn huoneeni täy-
tettäisiin. Sillä minä sanon teille, ettei yhdenkään niistä miehistä,
jotka kutsuttiin, pidä maistaman minun ehtoollistani".

Luuk. 14 l.
Monta owat kutsutut, mutta harivat owat walitut (Match. 20, 16).

* 31. HttKas mies za Aatsarus.
lesus puhui Juutalaisille tämän »vertauksen: „Oli yksi ri-

kas mies, joka »vaatetti itseänsä purppuralla ja kalliilla liinawaat-
teella, ja eli joka päiwä ilossa ja herkullisesti. Oli myös ker-
jääjä, nimeltä Latsarus, joka makasi hänen owensa edessä tciyn-
nänsä paisumia ja rawitsi itsensä niistä muruista, jotka rikkaan
miehen Pöydältä putosiwat. Koirat myös tuliwat ja nuoliwat
hänen paisumansa.

Niin tapahtui, että kerjääjä kuoli, ja enkelit weiwät hänen
Abrahamin helmaan. Niin kuoli myös rikas mies ja haudattiin.

Ia koska hän helwetissä »vniivassa oli, nosti hän silmänsä
ja näki Abrahamin taampana ja Latsaruksen hänen helmassaan.
Ia hän huusi, sauoeu: Isä Abraham, armahda »uinua, ja lähetä

10
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Latsarus kastamaan sormensa Pää weteen, että hän jäähdyttäisi
minun kieleni, sillä minä waiwataan hirmuisesti tässä liekissä.
Mutta Abraham »vastasi ja sanoi hänelle: Poikani, muista, että
sinä sait sinun hywäst elämässäsi, niin myös Latsarus pahaa;
mutta nyt hän lohdutetaan jasinä waiwataan. Ia paitsi kaikkia näitä
on meidän ja teidän »välillä suuri juopa kiinnitetty, että ne, jotka
tahtomat täältä sinne teidän tykönne mennä, eiwnt woi, eikä sieltä
tännekään tulla.

Niin hän sanoi: Minä rukoilen siis sinua, isä, ettäs lähetät
hänen minun isäni kotoon, sillä minulla on wiisi »veljeä, todista-
maan heille, etteiwät he myös tulisi tähän waiwan sijaan. Abra-
ham sanoi hänelle: Heillä on Mooses ja profetcit; kuullaan niitä.
Mutta hän sanoi: Ei, isä Abraham, waan jos jokukuolleista me-
nisi heidän tykönsä, niin he parannuksen tekisiwät. Niin Abraham
sanoi hänelle: Elleiwät he Moosesta ja Profetoja kuule, niin eiwät
he myös usko, jos joku kuolleista nousisi ylös".

Zuul. 16 l.
Se kuin ihmisille on korkin, se on Jumalan edessä kauhistus (Luuk,

16, 15).
Vanhurskasten sielut owat Jumalan kädessä, eikä kuoleman waiwll

lähesty heitä «Mis. 3,1).

32. Mertaus laupiaasta Samarialaisesta.
1. Uksi lainoppinut kiusaa lesusta.^— 2. lesus kertoo lainoppineelle

wertauksen Laupiaasta Samarialaisesta.

1. Mi lainoppinut tuli kerran lesuksen tykö, kiusasi häntä
ja sanoi: „Mestari, mitä minun pitää tekemän, että minä ian-

kaikkisen elämän perisin?" Mutta lesus sanoi hänelle: „Mitä
laissa kirjoitettu on? Kuinkas luet?" Hän wastasi, sanoen: »Si-
nun pitää rakastaman Herraa sinun Jumalalasi
kaikesta sinun sydämmestäsi, ja kaikesta sinun sie-
lustasi, ja kaikesta sinun »voimastasi, ja sinun lä-
himmäistäsi, niinkuin itseäsi". Niin lesus sanoi hä-
nelle: „Tee se, niin sinä saat elää".

2. Mutta hän tahtoi itsensä tehdä »vanhurskaaksi ja sanoi
lesukselle: „Kuka minun lähimmäiseni on?" Niin lesus wastasi,sanoen: „Msi ihminen meni alas Jerusalemista Jerikoon ja tuli
ryöwäritten käsiin, jotka hänen alasti riisuiwat, haawoittiwat ja
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meniwät pois, jättäen hänen puolikuolleeksi tielle. Niin tapahtui,
että yksi pappi sitä tietä »vaelsi, ja kun hän näki hänen, meni hän
ohitse. Niin myös matkusti lewiläinen, ja kun tuli sille paikalle
ja uäki hänen, meni hän ohitse. Mutta yksi Samarialainen waelsi
siitä myöskin, ja kun hän tuli hänen tykönsä ja näki hänen, ar-
mahti hän häntä. Ia hän tuli ja sitoi hänen haawansa, ja »vuo-
datti siihen öljyä ja »viinaa. Sitten pani hän hänen juhtansa
päälle ja »vei hänen majataloon ja korjasi häntä. Ia toisena pai-
wänä läksi hän matkalle ja antoi isännälle kaksi penninkiä, sanoen:
Korjaa häntä; ja jos sinä enemmän kulutat, niin minä palates-
sani maksan sinulle".

Sitten lesus kysyi lainoppineelta, sanoen: „Kuka siis näistä
kolmesta oli sinun nähdäksesi hänen lähimmäisensä, joka ryöwäritten
käsiin oli tullut?" Niin hän »vastasi: „loka laupeuden teki häntä
kohtaan". lesus sanoi hänelle: „Mene ja tee sinä myös niin".

Luuk. 10 l.
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33. Mertaus Kuninkaasta, zoka laski lukua
palwelijainsa Kanssa.

1. lesus neuwo« Pietaria, kuinka usein tulee anteeksi antaa, 2.
WertauZ kuninkaasta, joka lasti lukua Mmelijainsa kanssa. 3. lesuksen
waroitus sen johdosta.

1. Simon Pietari tuli lesuksen tykö ja sanoi hänelle:
„Herra, kuinka usein minun pitää antaman anteeksi »veljelleni, joka
rikkoo minua mustaan? Onko seitsemässä kerrassa kyllä?" lesus
wastasi hänelle, sanoen: „En minä sano sinulle ainoastaan seitse-
män kertaa, waan seitsemänkymmentä kertaa seitsemän".

2. Ia lesus sanoi: „Sentähden on tuimaan waltakunta
kuninkaasen werrattu, joka tahtoi lukua laskea palwelijainsa kanssa.
Ia kun hän rupesi laskemaan, tuli yksi hänen eteensä, joka oli
hänelle welkllll kymmenen tuhatta leiwiskää. Mutta koska hänellä
ei ollut warall maksaa, käski kuningas, että hän myötäisiin, ja hä-
nen emäntänsä ja lapsensa, ja kaikki, mitä hänellä oli, että welka
sillä maksettaisiin. Silloin se palwelija lankesi maahan ja rukoili
häntä, sanoen: -Herra, ole kärsiwällinen minun kanssani, ja minä
maksan kaikki sinulle. Niin armahti herra sitä palwelijata, päästi
hänen ja antoi hänelle welcm anteeksi.

Kun se palwelija meni ulos, löysi hän yhden kcmssapalweli-
joistansll, joka oli hänelle welkaa sata penninkiä. Ia hän tarttui
häneen ja kiristi häntä kurkusta, sanoen: Maksa minulle welkasi.
Niin hänen kanssllpalwelijllnsll lankesi maahan hänen jalkainsa juu-
reen ja rukoili häntä, sanoen: Ole kärsiwällinen minun kanssani,
jll minä maksan kaikki sinulle. Mutta hän ei tahtonut, waan
meni ja heitti hänen torniin, siihen asti kuin hän welcm maksaisi.

Mutta kun muut kanssaplllwelijllt näkiwät, mitä oli tapah-
tunut, murehtiwat he suuresti, tuliwat ja ilmoittiwat herrallensakaiken, mitä tehty oli. Silloin kutsui herra hänen eteensä ja sa-
noi hänelle: Sinä paha palwelija, minä annoin sinulle anteeksi
kaiken sen welan, ettäs rukoilit minua; eikö myös sinun pitänyt
armahtaman sinun kanssapalmelijatasi, niinkuin minäkin armahdin
sinua? Ia herra wihastui ja antoi hänen pyöweleille, siihen asti
kuin hän maksaisi kaikki, mitä hän oli hänelle welkaa".

3. Ia lesus sanoi: „Niin myös minun tlliwaallinen Isänitekee teille, jollette kukin »veljellensä teidän sydämmestänne anna
anteeksi heidän rikoksiansa". Matti), 18 i.

Olkaat keskenänne nstäwälliset jll laupiaat, ja anteeksi antakaat toinen
toisellenne, niinkuin Jumala teillekin Kristuksen lautta anteeksi antanut on
(Es. 4, 32),
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* 34. lesus putzuu rukouksesta za nöyryydestä.
1. lesus kehoitta» wäsnmattömään rukoukseen. 3. Wertaus fari-sealaisesta ja publikanista. 3. lesus puhuu farisealaisistll ja kirjanoppi-

neista. —4. Lesken ropo.

1. Siitä, että aina tulee rukoilla ja ei wäsyä,
puhui lesus »vertauksen, sanoen: „Ihdessä kaupungissa oli tuo-
mari, joka ci peljännyt Jumalala eikä hälvennyt ihmisiä. Niin
oli yksi leski siinä kaupungissa, joka tuli hänen tykönsä, sanoen:
Auta minua riitaweljeltäni. Ia hän ei tahtonut kauan aikaa;
mutta wiimein sanoi hän itseksensä: Waikka en minä Jumalala pel-
kää, enkä häpeä ihmisiä, kuitenkin, että tämä leski waiwaa minua,
tahdon minä häntä auttaa, ettei hän wiimein tulisi ja nurisisiminua".

Niin Herra sanoi: „Kuulkallt, mitä tämä wäärä tuomarisanoo. Eikö Jumalan pitäisi hänen walituitansa
auttaman, jotka yöt ja pciiwät häntä huutamat;
pitäisikö hänen sitä kärsimän? Minä sanon teille: hän
auttaa heitä pian. Kuitenkin koska Ihmisen Poika on tu-
lewa, löytäneekö hän uskoa maan päällä?"

2. lesus sanoi myös muutamille, jotka itsehensä uskalsiwat,
että he oliwat hurskaat, ja muita katsomat ylön, tämän »vertauk-sen: „Kaksi miestä meni ylös temppeliin rukoilemaan, yksi fari-
sealainen, toinen puolikuin. Farisealainen seisoi ja rukoili
näin itseksensä: Minä kiitän sinua, Jumala, etten minä ole niin-
kuin muut ihmiset, ryöwäri, wäärä, huorintekijä, taikka myös niin-
kuin tämä publikani. Kahdesti unikossa minä paastoon ja annan
kymmenekset kaikista, kuin minulla on.

Mutta publikani seisoi taampana, eikä tahtonut silmiänsä-kaän nostaa ylös taiwansen pain, waan löi rintoihinsa ja sanoi:Jumala armahda minua syntistä.'— Minä sanon teille:
Tämä meni kotiansa hurskaampana kuin se toinen. Sillä jo-
kainen, kuin itsensä ylentää, se aletaan; ja joka
itsensä alentaa, se yletään".

3. Farisealaisista ja kirjanoppineista puhui lesus kansalle
ja opetuslapsillensa, sanoen: „Mooseksen istuimella istuwat kirjan-
oppineet ja fariseallliset. Kaikki siis, mitä he teidän käskewät pi-
tää, se pitäkant ja tehkäät; mutta heidän töittensä jälkeen alkäät
te tehkö. He rakastawat ylimmäisiä sijoja pidoissa ja ylimmäisiä
istuimia synagogoissa, ja terwehdyksici turulla, ja tahtowat ihmi-
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siltä kutsuttaa: rabbi, rabbi. Mutta iilkäät te antako itseänne kut-
suttaa rabbiksi; sillä yksi on teidän Mestarinne, joka on
Kristus. Ia yksi on teidän Isänne, joka on tai-
waissll. Joka teistä suurin on, se olkoon teidän palwelijanne".

4. Ia lesus istui uhriarkun kohdalla, ja katseli, kuinka
kansa pani rahaa uhriarkkuun. Monta rikasta pani paljon; niin
tuli yksi köyhä leski ja pani kaksi ropoa. Niin lesus kutsui ope-
tuslapsensa tykönsä ja sanoi heille: »Totisesti sanon minä teille:
tämä köyhä leski pani enemmän uhriarkkuun, kuin kaikki ne, jotka
siihen paniwat. Sillä he owat kaikki panneet siitä kuin heillä liiaksi
oli; mutta tämä pani köyhyydestänsä kaiken tawaransa, mitä hä-
nellä oli". luuk. 18; Matti). 23; Mark. 12 l.

Rukoilkllllt lakkaamatta (1 Tess. 5, 17).

35. MertauKset Kadonneesta lampaasta za
tuhlaaja pojasta.

I. Wertaus kadonneesta lampaasta. 2. Wertaus tuhlaaja pojasta.

1. lesuksen tykö tuliwat publikanit ja syntiset, kuulemaan
häntä. Fariseallliset napisiwat siitä ja sanomat: „Tämä syntisiä
wastllllnottaa ja syö heidän kanssansa". Niin hän puhui heille
tämän wertauksen, sanoen: „Kuka on teistä se ihminen, jolla on
sata lammasta, ja jos hän yhden niistä kadottaa, eikö hän jätä
yhdeksänkymmentä ja yhdeksän korpeen ja mene sen jälkeen, joka
kadonnut on, siihen asti että hän sen löytää? Ia kun hän sen
löytää, niin hän panee sen olallensa iloiten. Ia koska hän tulee
kotiansa, niin hän kutsuu kokoon ystäwänsä ja kylänsä miehet, ja
sanoo heille: Iloitkaat minun kanssani, sillä minä löysin lampaani,
joka kadonnut oli. »

Minä sanon teille: Niin pitää ilon oleman Juma-
lan enkeleillä yhdestä syntisestä, joka itsensä pa-
rantaa".

2. Ia lesus puhui toisen wertauksen, sanoen: „Ihdellä
miehellä oli kaksi poikaa. Nuorempi heistä sauoi isällensä: Isä,
anna minulle osa tllwarastll, kuin minun tulee. Ia isä jakoi heille
tawaran. Ia ei kauan sen jälkeen, koska nuorempi poika oli kaikki
koonnut, meni hän kaukaiselle maalle ja hukkasi siellä tawaransa
irstaisuudessa.
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Mutta kun hän oli kaikki tuhlannut, tuli suuri nälkä siihen
maakuntaan; ja hän rupesi hätääntymään. Niin hän meni pois
ja suostui yhden sen maakunnan kauppamiehen kanssa, joka hänen
lähetti maakyliinsä kaitsemaan sikoja. Ia hän Pyysi »vatsaansa ra-
wcilla täyttää, jota siat söiwät; ja ei kenkään hänelle sitäkään an-
tanut. Silloin malttoi hän mielensä ja sanoi itseksensä: Kuinka
monella minun isäni palkollisella on kyllä leipää ja minä kuolen
nälkään! Minä nousen ja käyn minun isäni tykö ja sanon hänelle:
isä, minä olen syntiä tehnyt taiwasta »vastaan ja sinun edessäsi,
enkä ole mahdollinen sinun pojaksesi kutsuttaa; tee minun niinkuin
yhden sinun palkollisistasi.

Ia hän nousi ja tuli isänsä tykö. Mutta kun hän wielä
taampana oli, näki hänen isänsä hänen ja armahti häntä; ja hän
juosten lankesi hänen kaulaansa ja suuta antoi hänen. Mutta
Poika sanoi hänelle: Isä, minä olen syntiä tehnyt taiwasta ivas-
taan ja sinuu edessäsi, enkä ole mahdollinen tästedes sinun Pojak-
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sesi kutsuttaa. Niin isä sanoi palvelijoillensa: Tuokaat tänne ne
parhaat wantteet ja pukekaat hänen yllensä, ja antakaat sormus
hänen käteensä ja kengät hänen jalkoihinsa. Ia tuokaat se syötetty
wasikka ja tappakaat se, ja syökäämme ja riemuitkaamme. Sillä
tämä minun poikani oli kuollut ja wirkosi jälleen; hän oli kadon-
nut ja on taas löydetty.

Mutta hänen wanhempi poikansa oli pellolla; ja kun hän
tuli ja huonetta lähestyi, kuuli hän lcmlnn ja hypyt. Niin hän
kutsui yhden palwelijoistll ja kysyi: Mikä se on? Hän sanoi hä-
nelle: Sinun weljcsi tuli; ja isäsi antoi tappaa sen syötetyn »va-
sikan, että hän sai hänen terweenä jälleen. Niin hän »vihastui,
eikä tahtonut meunä sisälle. Hänen isänsä meni siis ulos ja neu-
woi häntä. Mutta hän »vastasi ja sanoi isällensä: Katso, niin
monta »vuotta minä palwelen sinua, enkä ole koskaan sinun käs-
kyjäsi käynyt ylitse, ja et sinä ole minulle »vohlankaan antanut,
riemuitukseni ystäwäini kanssa. Mutta että tämä sinun poikasi
tuli, joka tllwaransa on tuhlannut porttojen kanssa, tapoit sinä
hänelle sen syötetyn »vasikan. Mutta isä sanoi hänelle: Poikani,
sinä olet aina minun tykönäni, ja kaikki, mitä minun on, se on
sinun. Niin piti sinunkin riemuitseman ja iloitseman; sillä tämä
sinun weljesi oli kuollut ja wirkosi jälleen, hän oli kadonnut ja
on taas löydetty". Luuk. 15 l.

Eiwät terweet tarwitse Parantajat», waan sairaat; en ole minä tullut
wllnhurslcuta kutsumaan, maan syntisiä parannukseen (Luuk. 5, 31. 32),

Kolme Käyntiä Wetaniassa.
1. lesus opettaa Marttaa ja Mariaa. 2. lesus herättää Latsll-

ruksen. 3. Pappien päämiehet päättämät tappaa lesutsen, 4, Maria
woitelee lesusta kalliilla moiteella.

1. Toisella puolella Öljymäkeä, lähes 15 »vakomittaa
Jerusalemista, oli kylä, nimeltä Betania. Siellä asui Latsa-rus, ja hänen sisarensa Martta ja Maria. lesus rakasti
heitä ja käwi usein heidän luonansa. Kun lesus kerran »vaeltaes-saan käwi heidän tykönänsä, istui Maria hänen jalkainsa juurceu
ja kuunteli hänen puhettansa. Mutta Martta teki paljon askareita
ja palweli heitä. Niin tnli Martta ja sanoi lesukselle: „Herra,
etkös tottele, että minun sisareni jätti minun yksinäni askaroitse-
MllllN? Sano siis hänelle, että hän minua auttaisi". lesus »vas-
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lasi ja sanoi hänelle: „Martta, Martta, paljon sinä suret ja py-
rit; mutta yksi on tarpeellinen. Maria on hywän osan
»valinnut, jota ei häneltä pidä otettaman pois".

2. Tapahtui kerran, että Latsarus sairasti Betaniassa.
Niin hänen sisarensa lähettiwät lesuksen luo sanan: „Herra, katso,
se sairastaa, jotas rakastat". Kun lesus sen kuuli, sanoi hän:
„Ei tämä tauti ole kuolemaksi, wacm Jumalan kunniaksi, että Ju-
malan Poika sen kautta kunnioitettaisiin". Ia hän wiipyi wielä
kaksi päiwää siinä paikassa, missä hän oli. Sitten sanoi hän
opetuslapsilleen: „Menkäämme jälleen ludeaan. Meidän ystä-
wämme Latsarus makaa; mutta minä menen häntä unesta herät<
lämään". Niin sanoiwat opetuslapset: „Herra, jos hän makaa,
kyllä hän paranee". Mutta lesus sanoi heille selwästi: Lat-sarus on kuollut; mutta menkäämme hänen tykönsä". Ia he
läksiwät.

Kun lesus tuli Betaniaan, oli Latsarus jo neljä Päiwää
maaunut haudassa. Ia monta Juutalaista oli tullut Jerusale-
mista lohduttamaan Marttaa ja Mariaa heidän »veljensä tähden.
Kun Martta knuli lesukseu tulewan, juoksi hän häntä wastaan
kylän ulkopuolelle ja sanoi hänelle: „Herra, jos sinä olisit täällä
ollut, niin ei minun weljeni olisi kuollut". lesus »vastasi ja sa-
noi hänelle: „Sinun weljesi on nousema ylös". Martta sanoi:
„Minä tiedän hänen nousewan ylösnousemisessa »viimeisenä päi-
wänä". Mutta lesus sanoi hänelle: „Minä olen ylösnou-
semus ja elämä. Joka uskoo minun päälleni, hän
elää, ehkä hän olisi kuollut; ja jokainen, joka elää
ja uskoo minun päälleni, ei hänen pidä kuoleman
iankaikkisesti. Uskotko sen?" Martta »vastasi ja sanoi hänelle:
„Herra, minä uskon sinun Kristukseksi, Jumalan Pojaksi, joka tu-
lema oli maailmaan".

Niin tuli Mariakin lesuksen tykö; ja Juutalaiset häntä seu-
rasiwat. Ia Maria sanoi lesukselle: „Herra, jos sinä olisit täällä
ollut, ei olisi minun weljeni kuollut". Kun lesus näki heidän itke-
män, kauhistui hän hengessä ja tuli sangen murheelliseksi. Ia
hän sanoi: „Kuhunka te hänen panitte?" He sanoiwat hänelle:
„Herra, tule ja katso". Ia lesus itki.

lesus tuli haudan tykö. Ia kiwi oli pantu haudan päälle.
Niin sanoi hän: „Ottakaat kiwi pois". Silloin sanoi Martta hä-
nelle: „Herra, jo hän haisee". Mutta lesus »vastasi, sanoen:
„Enkö minä sinulle sanonut, jos sinä uskoisit, niin sinä



154

näkisit Jumalan kunnian". Ia he ottiwat kiwen pois sijal-
tansa. Mutta lesus nosti silmänsä ylös ja sanoi: „Isä, minä
kiitän siuuu, ettäs minua kuulit. Mutta minä tiedän myös, ettäs
aina minua kuulet". Ia kun hän nämä oli sanonut, huusi hän
suurella äänellä, sanoen: „Batsarus, tule ulos!" Ia katso,
kuollut tuli ulos sidottuna käsistä ja jalwoista kääriliinalla, ja hä-
nen kasinonsa oliwat sidotut ympäri hikiliinalla. Ia lesus sanoi
heille: „Päästäkäiit häntä ja antakaat hänen mennä".

3. Monta niistä Juutalaisista, jotka oliwat Jerusalemista
tulleet, uskoiwat lesuksen päälle. Mutta toiset meniwät ja ilmoit-
tiwat pappien päämiehille, mitä lesus oli tehnyt. Ia ylimmäi-
set Papit ja farisealaiset pitiwät siitä päiwästä neuwoa, kuinka he
olisiwat lesuksen tappaneet.

4. Kuutta Päiwää ennen pääsiäistä tuli lesus taas Vetä-
mään ja atrioitsi spitalisen Simonin huoneessa. Martta palweli
heitä. Ia Latsarus oli yksi niistä, jotka lesuksen kanssa atrioitsi-
wat. Niin otti Maria naulan kallista nardus-woidetta ja woiteli
lesuksen pään ja jalat, ja kuiwasi hänen jalkojansa hinksillansa.
Ia huone täytettiin woiteen hajusta. Niin sanoi yksi lesuksen
opetuslapsista, Juudas Iskariot, joka hänen sitten petti: „Mihinkä
kelpaa tämä haaskaus? Miksi ei tätä woidetta myöty kolmeen sa-
taan penninkiin ja annettu waiwaisille?" Mutta lesus sanoi:
„Miksi te waiwlllltte tätä waimoa? Hän teki hywän työn minua
kohtaan. Sillä teillä owat aina waiwaiset; mutta en minä teillä
aina ole. Tämä teki, mitä hän woi, ja ennätti »voitelemaan mi-
nun ruumistani hautaamiseksi. Totisesti minä sanon teille: kussa
ikänä tämä ewankeliumi saarnataan kaikessa maailmassa, niin myös
tämä, kuin hän teki, pitää mainittaman hänen muistoksensa".

Luul. 10; loh. 11 ja 12; Matth. 26 l.

37. lesus siunaa lapsia.
1. lesus opettaa, luka on suurin taimaanmaltakunnassa. 2. lesus

siunaa lapsia.
1. Opetuslapset tuliwat lesuksen tykö ja kysyiwcit häneltä,

sanoen: „Kuka on suurin taiwaanwllltllkunnllssa?" Niin lesus
kutsui tykönsä lapsen ja asetti sen heidän keskellensä. Ia kun hän
oli sen ottanut syliinsä, sanoi hän heille: „Totisesti minäsanon teille: ellette käänny ja tule niinkuin lapset,
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niin ette suinkaan tule sisälle taiwaan waltaknn-
tlllln. Sentähden, joka itsensä alentaa, niinkuin tämä lapsi, se
on suurin taiwaanwaltllknnnassll. Katsokant, ettette katso ylön
yhtäkään näistä pienimmistä; sillä minä sanon teille: heidän
enkelinsä taiwaissa näkewät aina minun Isäni kas-
wot, joka on taiwaissa".

2. Kerran tnotiin lesuksen tykö lapsia, että hän panisi kä-
tensä heidän päällensä ja siunaisi heitä. Niin opetuslapset nuhte-
liwnt heitä, jotka niitä toiwat. Mutta koska lesus sen näki, när-
kästyi hän ja sanoi heille: „Sallikaat lasten tulla minun
tyköni ja älkäät kieltäkö heitä; sillä senkaltaisten
on taiwaan wllltakunta. Totisesti sanon minä
teille: joka ei Jumalan waltllkuntaa ota was-
tllnn niinkuin lapsi, ei hän suinkaan siihen tule
sisälle". Ia hän otti heidät syliinsä, pani kätensä heidän
päällensä ja siunasi heitä. Matth. 18; Mark. 10 l.
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3B. Mnnamäen työmiehet.

lesus puhui wertauksen, sanoen: „Taiwaan »valtakunta on
perheen isännän »vertainen, joka warhain huomeneltain läksi ulos
palkkaamaan työwäkeä »viinamäkeensä. Ia kun hän oli sopinut
heidän kanssansa päiwäpenningistä, lähetti hän heidän »viinamä-
keensä. Ia hän meni ulos liki kolmannella hetkellä, ja näki muita
seisowan joutilasna turulla, ja sanoi heille: Menkäät te myös
»viinamäkeen, ja mitä kohtuullinen on, niin minä annan teille.
Niin he meniwät.

Taas hän meni ulos liki kuudennella ja yhdeksännellä het-
kellä, ja teki myös niin. Mutta yhdellätoistakymmenellä hetkellä
läksi hän ulos, ja löysi muita joutilasna seisomasta. Ia hän sa-
noi heille: Miksi te tässä kaiken päiwää joutilasna seisotte? He
sanomat hänelle: Ei ole kenkään meitä palkannut. Niin hän sa-
noi heille: Menkäät te myös minun wiinamäkceni, ja mitä koh-
tuus on, Pitää teidän saaman.

Kuu ehtoo tuli, sanoi »viinamäen isäntä huoneenhaltijallensa:
Kutsu työwäki ja maksa heidän palkkansa, ruweten »viimeisistä en-
simmäisiin asti. Ia kun ne tuliwat, jotka liti yhdellätoistakym-
menellä hetkellä tulleet oliwat, saiwat he kukin penninkinsä. Mutta
koska ensimmäiset tuliwat, luuliwat he enemmän saamansa; ja he
myös saiwat kukin penninkinsä. Niin he napisiwat perheen isäntää
»vastaan, sanoen: Nämat »viimeiset owat yhden hetken työtä teh-
neet, ja sinä teit heidät meidän »verraksemme, jotka olemme kan-
taneet päiwän kuorman ja helteen. Niin hän »vastasi ja sanoi
yhdelle heistä: Istäwäni, en tee minä sinulle »vääryyttä; etkös
sopinut minun kanssani määrätystä penningistä? Ota se, kuin
sinun tulee, ja mene matkaasi; mutta minä tahdon tälle »viimei-
selle antaa niinkuin sinullekin. Wai enkö minä saa tehdä »ninun
klllustaui, mitä minä tahdon? Taikka katsotkos sentähden karsaasti,
että minä hywä olen?

Niin »viimeiset tulewat ensimmäisiksi ja
ensi »n maiset »viimeisiksi. Sillä monta owat
kutsutut, mutta harwat walitut".

Matth. 20 l.

Armosta te olette autuaaksi tulleet uskon kautta, j» ette itse teistänne;
Jumalan lahja se on (Vf, 2,8).
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* 39. lesus ja KaKeus.
Viimeisellä matkallansa Jerusalemiin »vaelsi lesus Jerikon

läpi. Siellä oli yksi mies, nimeltä Sakens, joka oli publikauein
päämies ja rikas. Hän tahtoi saada nähdä lesusta, waan ei saanu
sitä kansalta, sillä hän oli lyhyt »varreltansa. Niin hän juoksi
edelle ja nousi yhteen metsäsiikunapuuhun; sillä lesus oli siitä kul-
kema. Kun lesus tuli siihen paikkaan, katsahti hän ylös ja sanoi
Sakeukselle: „Sakeus, astu nopeasti alas; sillä minun pitää tänä
päiwänä oleman sinun huoneessasi". Ia hän astui nopeasti alas
ja wei lesuksen iloiten huoneesensa. Mutta ne, jotka tämän nä-

kiwät, napisiwat ja sanoiwat: „Hän meni sisälle syntisen mie-
hen tykö olemaan".

Ia Sakeus seisoi ja sanoi Herralle: „Katso, Herra, puolen
minun tllwaratani annan minä waiwaisille; ja jos minä jonkun
pettänyt olen, sen minä neljäkertaisesti jälleen annan". Niin le-sus sanoi hänelle: „Täna päiwänä on tälle huoneelle
autuus tapahtunut, että hänkin on Abrahamin
poika. Sillä Ihmisen Poika tuli etsimään ja
»vapahtamaan sitä kuin kadonnut oli".

l9 l.

40. Zesus ratsastaa Jerusalemiin.
1. lesus lähettää kaksi opetuslastansa Betfageen. —2. Kansa huutaa

Hllsianna Dawidin pojalle. 3. lesus itkee Jerusalemin yli, 4. lesus
puhdistaa temppelin.

1. lesus waelsi Jerusalemiin pääsiäisjuhlalle. Kun hän
lähestyi Betfagen kylää, Öljymäen luona, lähetti hän kaksi
opetuslapsistansa ja sanoi heille: „Menkäät kylään, joka on teidän
edessänne, ja te löydätte kohta aasintamman sidottuna ja »varsan
hänen kanssansa; päästäkäiit ne ja tuokaat minulle. Ia jos joku
teille jotakin sanoo, niin sanokaat: Herra niitä tarwitsee; jakohta
hän laskee heidän". Opetuslapset meniwät ja löysiwät, niinkuin
lesus oli sanonut. Kun he päästiwät »varsaa, sanoi sen isäntä
heille: „Miksi te päästätte warsaa?" Waan he sanoiwat: „Herra
tätä tarwitsee". Ia he taluttiwat aasintamman ja »varsan lesuk-sen tykö, ja asettiwat »vaatteensa »varsan päälle, ja istuttiwat Ie«
suksen sen päälle. Tämä tapahtui, että täytettäisiin, mitä oli ennus-
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tettu profetan kautta, joka sanoo- Sanokaat Sionin tyttärelle:
katso, sinun Kuninkaasi tulee sinulle, siwici ja istuen aasintamman
päällä ja ikeenalaisen aasin warsan Päällä.

2. Mutta heidän matkustaessaan, hajoitti kansa »vaatteensa
tielle; toiset karsimat oksia puista ja hajoittiwat tielle. Ia kun
hän lähestyi menemään alas Öljymäeltä, niin ne, jotka edellä kä-
wiwät, ja jotka seurasiwat, huusiwat, sanoen: „Hosianna Da-
widin pojalle! Kiitetty olkoon se, joka tulee
Herran nimeen! Hosianna korkeudessa!"

3. Ia kun he tuliwat lähemmäksi Jerusalemia, nosti le-
sus silmänsä kaupunkia kohden, itki ja sanoi: „los sinäkin tietäi-
sit, niin sinä ajattelisit tällä sinun lljallasi, mitä sinun rauhaasi
sopisi. Mutta nyt owat ne kätketyt sinun silmäisi edestä. Sillä
niitten päiwäin pitää tuleman sinun ylitsesi, että sinun wihollisesi
saartllwat sinun ja ympäripiirittciwät sinun ja ahdistamat sinua
joka kulmalta, ja maahan tasoittamat sinun ja sinun lapsesi, jotka
sinussa owat, ja eiwät jätä sinussa kiweä kiwen Päälle, ettes sinun
etsikkosi aikaa tuntenut".
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4. Kun lesus tuli sisään Jerusalemiin, niin koko kaupunki
tuli liikkeelle, ja he kysyiwttt: „Knka on tämä?" Mutta kansa, joka
seurasi lesusta, sanoi: „Tämä on lesus, se profeta Galilean Nat-
saretista". Ia lesus meni sisään temppeliin, ja ajoi ulos kaikki,
jotka möiwät ja ostiwat temppelissä, ja rahanwaihtajllin pöydät
ja kyyhkysten kaupitsijllin istuimet hän kukisti, sanoen heille:
„Kirjoitettu on: minun huoneeni Pitää rukoushuoneeksi kutsutta-
man; mutta te olette sen tehneet ryöwäritten luolaksi".

Kun pappien päämiehet ja kirjanoppineet kuuliwat lasten
temppelissä huutawan: „Hosianna Dawidin pojalle", närkästyiwät
he ja sanoiwat lesukselle: „Kuuletkos, mitä nämä sanowat?" Niin
lesus sanoi heille: „Kuulen kyllä. Ettekö te koskaan ole lukeneet:
Lasten ja imewäisten suusta olet sinä kiitoksen
»valmistanut?" Ia lesus luopui heistä ja meni ulos kau-
pungista BetanillllN. Match. 2!; Luuk. l 9 l.

2, Iloitse, sinä Sionin tytär, suuresti ja riemuitse, sinä Jerusalemin
tytär! Katso, Kuninkaasi tulee sinulle, manhurskas, ja auttaia, köyhä, ja ajaa
aasilla ja aasin tamman mursalla (Sak, 8,9), TelMät portit awaraksi ja
owet maailmassa torkiaksi, kunnian kuninkaan mennä sisälle! (Ps. 24, 9); Ps.
118, 25.26.

"41. Uahat peltomieHst.
lesus puhui Juutalaisille, sanoen: „Kuulkaat tämä wertaus.

Oli yksi perheen-isäntä, joka istutti wiinamäen ja pani aidan sen
ympäri, ja kaiwoi siihen wiinakuurnan ja rakensi tornin, ja antoisen wuorolle peltomiehille, ja waelsi muille maille. Mutta koska
hedelmäin aika lähestyi, lähetti hän palwelijansa peltomiesten tykö,
ottamaan sen hedelmiä. Mutta pcltomiehet ottiwat kiinni hänen
palwelijansa; yhden he pieksiwät, toisen he tappoiwat, kolmannen he
kiwittiwät. Niin hän lähetti toiset palwelijat, usiammat kuin en-
simmäiset; ja he tekiwät myöskin heille samoin. Mutta wiimein
lähetti perheen-isäntä heidän tykönsä oman poikansa, sanoen: he
karttawat minun poikaani. Mutta kun peltomiehet näkiwät pojan,
sanoiwat he keskenänsä: Tämä on perillinen, tulkaat, tappakaamme
hän, niin me saamme hänen perintönsä. Ia he ottiwat hänen
kiinni, sysäsiwät ulos wiinamaesta ja tappoiwat".

„Koska siis wiinamäen isäntä tulee, mitä hän niitten Pelto-
miesten tekee?" He sanoiwat hänelle: „Ne pahat hän pahasti hu-
kuttaa, ja antaa wiinamäkensä toisille wiinamäen-miehille, jotka
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hänelle antawat hedelmät ajallansa". Niin sanoi lesus heille:
„Ettekö raamatuissa ole lukeneet: Jonka kiwen rakentajat
hylkäsiwät, se on tullut kulmakiweksi. Herraltase on tullut, ja on ihmeellinen meidän silmäimme
edessä. Sentähden sanon minä teille: Jumalan walta-
kunta Pitää teiltä otettaman pois ja annetta-
man pakanoille, jotka sen hedelmän tekewät".

Mlltth. 21 l.

Kymmenen nsitsettä.
lesus puhui opetuslapsilleen, sanoen: „Silloin pitää taiwaan

waltakunnan oleman kymmenen neitseen kaltainen, jotka ottiwcit
lamppuusa ja meniwät ulos ylkää »vastaan. Mutta wiisi heistä
oli tciitawata, ja wiisi tyhmää. Ne tyhmät ottiwat lamppunsa,
ja eiwät ottaneet öljyä astioihin. Mutta taitamat neitseet ottiwat
öljyä astioihinsa ynnä lamppunsa kanssa. Koska ylkä wiipyi, tuli-
wat he kaikki uneliaiksi ja makasiwat.

Mutta puoliyön aikana kuului huuto: katso, ylkä tulee, men-
käät ulos häntä wllstaan. Niin nousiwat kaikki neitseet ja wal-
mistiwat lamppunsa. Mutta silloiu sauoiwat tyhmät taitawille:
Antakaat meille teidän öljystänne, sillä meidän lamppumme sam-
mumat. Niin wcistasiwat taitamat, sanoen: Ei suinkaan, ettei
meiltä ja teiltä puuttuisi; mutta menkäät Paremmin niitten tykö,
jotka myöwät, ja ostakaat itsellenne. Mutta heidän mennessänsä
ostamaan, tuli ylkä. Ia jotka oliwat »valmiit, ne meniwät hä-
nen kanssansa häihin, ja owi suljettiin. Wiimein tuliwat nekin
toiset neitseet, ja sanoiwat: Herra, herra, awaa meille. Mutta
hän wllstasi ja sanoi heille: Totisesti sanon minä teille: en tunne
minä teitä".

„Walwokllllt sentähden, sillä ette tiedä päi-
wäa, ettekä hetkeä, jona Ihmisen Poika tulee".

Mlltth. 25 l.

43. Miimeinsn tuomio

lesus sanoi opetuslapsilleen: „Knn Ihmisen Poika tulee kun-
niassansa ja kaikki Pyhät enkelit hänen kanssansa, silloin hän istuu
kunniansa istuimella. Ia hänen eteensä kootaan kaikki kansat. Ia
hän eroittlla toiset toisistansa, niinknin paimen eroitta» lampaat
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wuohista. Lampaat hän asettaa oikealle puolellensa, mutta »vno-
het wllsemmallensa.

Silloin sanoo kuningas niille, jotka hänen oikealla, puolel-
lansa owat: „Tulkaat, minun Isani siunatut, oinis-
takllllt se »valtakunta, joka teille on »valmis-
tettu maailman alusta. Silla minä isosin ja te ruokitte
minun; minä janosin, ja te juotitte minun; minä olin outo, ja
te minun huoneesen otitte, alasti, ja te waatetitte minun, sairasna,
ja te opitte minua; minä olin wankina, ja te tulitte minun ty-
köni". Silloin wastaawllt »vanhurskaat ja sanomat hänelle: „Herra,
koska me näimme sinun isoowan ja ruokimme sinun, taikka janoo-
wan, ja annoimme sinun juoda? Mutta koska me näimme sinun
outona, ja huoneesen otimme sinun, taikka alastonna, ja »vaate-
timme sinua? Ia koska me näimme sinun sairasna, taikka »vankina

n



162

ja tulimme sinun tykösi?" Niin wastaa kuningas ja sanoo heille:
„Totisesti sanon minä teille: Sen, kuin te olette
tehneet yhdelle näistä »vähimmistä minun »vel-
jistäni, sen te teitte minulle".

Silloin kuningas myös sanoo niille, jotka »vasemmalla owat:
„Menkäät pois minun tyköäni, te kirotut, sii-
hen iankaikkiseen tuleen, joka »valmistettu on
perkeleelle ja hänen enkeleillensä. Silla minä iso-
sin, ja ette minua ruokkineet; minä janosin, ja ette minua juotta-
neet. Minä olin outo, ja ette minua huoneesen ottaneet, alaston,
ja ette minua »vaatettaneet, sairas ja »vankina, ja ette minua oppi-
neet". Silloin nekin häntä »vastaawat, sanoen: „Herra, koska me
'näimme sinun isoowan, taikka janoowan, taikka outona, taikka alas-
tonna, taikka sairasna, taikka »vankina, ja emme sinua palwelleet?"
Mutta hän »vastaa heille ja sanoo: „Totisesti sanon minä
teille: Mitä ette tehneet yhdelle näistä »vähim-
mistä, sitä ette tehneet minulle". Ia niitten
pitää menemän iankaikkiseen »vai »vaan, mutta
»vanhurskaat iankaikkiseen elämään".

Matti). ?5 c.

Oi jokaisen, kuin sanoo minulle: Herra, Herra, pidä tuleman taiwaan
waltllkuntaan, mutta joka tekee minun isäni tahdon, kuin on taimaassa
(Matth. 7, 21).

111. lesuKsen Kärsiminen ja Kuolema.
44. lesus pesee opetuslasten jalat ja asettaa pyhän

eHtoollisen.
1. Juudas suostuu ylimmäisten pappien kanssa ja lupaa antaa le-

suksen heidän käsiinsä. 2. lesus pesee opetuslastensa jalkoja. —3. lesus
asettaa pyhän Ehtoollisen. 4. lesus puhuu pettäjästänsä ja lohduttaa
opetuslapsiansa.

1. Kun lesus oli lopettanut kaikki puheensa, sanoi hän ope-
tuslapsillensa: „Te tiedätte, että kahden päiwän perästä on pää-
siäinen, ja Ihmisen Poika ylönannetaan ristiinnaulittaa". Mutta
pappein päämiehet, kirjanoppineet ja kansan wanhimmat kokoontui-
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wat ja pitiwät neulvoa, kuinka he lesuksen kiinniottaisi»vat ja tap-
paisiwat. Ia Juudas Iskariot meni heidän tykönsä, ja sanoi:
„Mitä te tahdotte minulle antaa, ja minä teille hänen saatan?"
Niin he ihastuiwllt ja määräsiwät hänelle 30 hopeapenninkiä. Ia
siitä asti etsi hän soweliasta aikaa pettääksensä häntä.

2. Mutta ensimmäisen makianleiwan päiwänä lähetti le-sus kaksi opetuslapsistansa Jerusalemiin »valmistamaan pääsiäislam-
paan ateriatll. Ia ehtoolla tuli lesus opetuslastensa kanssa kau-
punkiin ja istui pöytään heidän kanssansa. Ia lesus sanoi heille:
„Minä olen halulla halajnnut syödä tätä pääsiäislammasta teidän
kanssanne, ennenkuin minä kärsin. Sillä minä sanon teille, etten
minä suinkaan siitä syö, siihenasti kuin se täytetään Jumalan wal-
tllkunnassa". Heidän aterioidessaan nousi lesus ja riisui »vaat-
teensa, otti liinaisen ja wyötti itsensä sillä. Sitten pani hän
»vettä maljaan ja rupesi pesemään opetuslasten jalkoja ja kuiwasi ne
liinaisella. Kun hän tuli Simon Pietarin tykö, sanoi Pietari hä-
nelle: „Herra, sinäkö minun jalkani peset? Ei sinun pidä ikänä
pesemän minun jalkojani". Mutta lesus sanoi hänelle: „Ellen
minä sinua pese, niin ei sinulla ole osaa minun kanssani". Sil-
loin Pietari sanoi: „Herra, ei ainoastaan minun jalkojani, mutta
myös kädet ja pää". Niin lesus »vastasi ja sanoi hänelle: „loka
pesty on, ei se muuta tarwitse, maan että jalat pestään, ja niin
on hän kokonansa puhdas; ja te olette puhtaat, ette kuitenkaan
kaikki". Sillä lesus tiesi, kuka oli hänen pettäwä.

Kun lesus oli jälleen ottanut »vaatteensa ja istunut, puhui
hän heille, sanoen: „Tiedättekö, mitä minä teille tehnyt olen? Jos
minä, joka olen Herra ja Mestari, olen teidän jalkanne pesnyt,
niin Pitää teidänkin toinen toisenne jalat pesemän. Minä annoin
teille esikuwan, että te niin tekisitte, kuin minä tein teille. Ei ole
palwelijll suurempi herraansa, eikä sanansaattaja suurempi kuin se,
joka hänen lähetti. Jos te nämä tiedätte, te olette au-
tuaat, jos te niitä teette".

3. Ia lesus otti leiwän, kiitti ja mursi ja antoi opetus-
lapsille, sanoen: „Ottakaat ja syökäät! Tämä on minun
ruumiini, joka teidän edestänne annetaan. Se tehkäät
minun muistokseni!" Niin otti hän myös kalkin ehtoollisen
jälkeen, kiitti, antoi heille ja sanoi: „luokaat tästä kaikki!
Tämä kalkki on se unsi testamentti minun »veressäni,
joka teidän ja monen edestä »vuodatetaan syntein an-
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teeksi antamiseksi. Se tehtaat, niin usein kuin te
juotte, minun muistokseni!"

4. Ia heidän wielä atrioidessaan, sanoi lesus heille: „To-
tisesti sanon minä teille: Msi teistä on minun pettäwä". Niin
tuliwat he murheelliseksi ja rupesiwat toinen toisensa jälkeen kysy-
mään häneltä: „Ollenko minä se?" Ia Johannes sanoi lesukselle:
„Herra, kuka se on?" lesus wastasi ja sanoi hänelle: „Se on se,
jolle minä kastetun palan annan". Ia kun hän oli leiwän kasta-
nut, antoi hän sen Juudas Iskariotille ja sanoi hänelle: „Mitä
teet, niin tee pikemmin". Mutta sen palan jälkeen meni häneen
perkele. Ia Juudas meni kohta ulos; ja yö oli.

Kun hän oli mennyt ulos, sanoi lesus: „Nyt on Ihmisen
Poika kirkastettu ja Jumala on kirkastettu hänessä. Uuden käs-
kyn minä annan teille, että te rakastaisitte teitänne
keskenänne, niinkuin minä teitä rakastin, että te myös
toinen toistanne rakastaisitte. Siitä pitää kaikkien tunte-
man teitä minun opetuslapsikseni, jos te keskenänne rakkauden
pidätte". Myöskin lohdutti hän opetuslapsiansa, ettei heidän sy-
dämmensä olisi murheellinen maailman suruissa ja manioissa.
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Ia hän lupasi heille lähettää Lohduttajan, Pyhän Hengen,
joka oli heitä opettama ja johdattama kaikkeen totuuteen. Wielä
antoi hän heille rauhansa, sanoen: „Rauhan minä jätän teille,
minun rauhani minä annan teille; eu minä anna niin-
kuin maailma antaa. Älkäan teidän sydämmenne mur-
heellinen olko, älkiiän myös peljätkö".

Kristus antoi itsensä meidän edestämme, että hän meitä kaikesta Vää-
ryydestä lunastaisi, ja itsellensä erinomaiseksi kansaksi puhdistaisi, ahkeraksi
hywiin töihin (Tit. 2, 14).

45. lesus Karsti Oetfemcmessa.
1. lesus ilmoittaa Pietarille, kuinka hän «n mestarinsa kieltämä,

2. lesuksen katkera kärsimys Getsemanessa. 3. Juudas ja kansan joukko
tulemat lesusta kiinni ottamaan. —4, Opetuslapset jättämät lesuksen ja
pakenemat.

1. Kun he oliwat kiitoswirren »veisanneet, meniwät he Kid-
roniu ojau yli Öljymäelle. Tiellä sanoi lesus opetuslapsille:
„Tänä yönä te kaikki pahenette minussa". Niin mustasi Pietari
ja sanoi hänelle: „los wielä kaikki sinussa pahenisiwat, en minä
ikänä pahene". lesus sanoi hänelle: „Totisesti sanon minä sinulle:
tänä yönä ennenkuin kukko kahdesti laulaa, sinä kolmasti minun
kiellät". Mutta Pietari sanoi: „Waikka minun pitäisi kuoleman
sinun kanssasi, en kiellä minä sinua". Niin sanoiwat myös kaikki
opetuslapset.

2. Ia he tuliwat paikkaan nimeltä Getsemane, jossa oli yrtti-
tarha. Siihen meni lesus opetuslastensa kanssa. Ia hnn sanoiheille:
„Istukaat tässä, niinkauan kuin minä menen ja rukoilen tuolla".
Mutta hän otti tykönsä Pietarin, Jaakobin ja Johanneksen jaru-
pesi murhehtimaan ja »vapisemaan. Ia hän sanoi heille: .Mi-
nun sieluni on suuresti murheissansa kuolemaan asti; olkaat tässä
ja walwokaat minun kanssani". Niin käwi hän Mähän etemmäksi
heistä, lankesi kaswoillensa maahan ja rukoili, sanoen: „M in n n
Isäni, jos mahdollinen on, niin menkää n pois
minulta tämä kalkki; ei kuitenkaan niinkuin
minä tahdon, mutta niinkuin sinä". Ia kun hän
tuli opetuslastensa tykö, löysi hän heidän mMamasta, ja sanoi
Pietarille: „Niin ette woineet walwoa yhtä hetkeä minun kans-
sani? Walwokaat ja rnkoilkaat, ettette kiusanko
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se en lankeisi. Henki on altis, mutta liha on
heikko".

Taas meni hän toisen kerran ja rukoili, sanoen: „M inun
Isäni, ellei tämä kalkki taida mennä pois mi-
nulta, muutoin jos en minä sitä in o, niin ta-
pahtukoon sinun tahtosi". Ia hän tuli opetuslastensa
tykö ja löysi heidän taas makaamasta, sillä heidän silmänsä oli-
wat raskaat. Ia hän jätti heidän, meni pois kolmannen kerran
ja rukoili samat sanat. Niin enkeli taiwaasta ilmestyi ja wah-
wisti häntä. Ia kun hän sangen suuressa ahdistuksessa oli, ru-
koili hän hartaammin. Ia hänen hikensä oli niinkuin werenpisa-
rat, jotka maan päälle putosiwat.

Kun hnn nousi rukoilemasta, tuli hän opetuslasten tykö ja
sanoi heille: „Katso, hetki on tullut, että Ihmisen Poika anne-
taan ylön käsiin. Nuuskaat, käykäämme; katso, se lä-
hestyy, joka minun pettää".

3. Ia wielä hänen puhuissansa, katso, Juudas tuli ja hä-
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nen kanssansa joukko kansaa, joka oli »varustettu tulisoihduilla, mie-
koilla ja seipäillä. Niin lesus meni heitä »vastaan ja sanoi heille:
„Ketä te etsitte?" He wastasiwat: „lesusta Natsarealaista". Sa-
noi lesus heille: „Minä olen". Kun he tämän kuuluvat, astui-
wat he takaperin ja lankesiwat maahan. Mutta hän sanoi heille:
„los te siis minua etsitte, niin antakaat näitten mennä". Niin
Juudas lähestyi lesusta ja antoi hänen suuta, sanoen: „Terwe
Rabbi!" Mutta lesus sanoi hänelle: „Mtäwcini, mitä warten
sinä tulit? Suun antamisellako sinä Ihmisen Pojan petät?"

4. Koska opetuslapset näkiwät, mitä tulewa oli, scmoiwat
he lesukselle: „Herra, emmekö lyö miekalla?" Ia Simon Pietari
weti miekkansa ja löi ylimmäisen papin palwelijata ja hakkasi pois
hänen oikean korwansa; ja sen palwelijan nimi oli Malkus.
Mutta lesus sanoi Pietarille: „Pistä miekkasi sijallensa; sillä
kaikki, jotka miekkaan rupeewat, ne miekkaan hukkuwat. Eikö mi-
nun pidä juoman sitä kalkkia, kuin Isä minulle antoi?" Ia hänkutsui palwelijan lähemmäksi ja paransi hänen korwansa. Mutta
kansan joukko otti lesuksen kiinni ja sitoi hänen. Silloin kaikki
opetuslapset jättiwät hänen ja pakeniwat.

Sinä sait minun työtä tekemään sinun synneissäsi, ja olet tehnyt mi-
nulle waiwllll sinun pahoissa teoissasi (les. 43, 24),

46. lesus ylimmäisten pappien za suuren
Hlaadin edessä.

1, lesus Hannaan edessä. 2. Pietari kieltää Mestarinsa. —3.
lesus kansan wanhimpien, kirjanoppineitten ja suuren Raadin edessä. 4.
Juudas hirttää itsensä.

1. Ne, jotka oliwat lesuksen kiinni ottaneet, weiwät hänen
ylimmäisen papin Hannaan tykö. Ia ylimmäinen pappi kysyi
lesukselta hänen opetuslapsistansa ja opetuksestansa. lesus Ulas-
tasi häntä, sanoen: „Mina olen maailman edessä julkisesti puhu-
nut; minä olen synagogassa ja temppelissä opettanut. Kysy niiltä,
jotka kuuliwat; katso, ne tietäwät, mitä minä sanonut olen". Sil-
loin antoi yksi palwelijoista lesukselle korwapuustin, sanoen:
„Niinkö sinä »vastaat ylimmäistä pappia?" Mutta lesus wastasi
ja sanoi hänelle: „los minä pahasti puhuin, niin tunnusta se
Pahaksi; mutta jos minä oikein puhuin, miksis minua lyöt?"
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2. Mutta Pietari seurasi lesusta taampana ja tuli ylim-
mäisen papin pihaan. Ia hän seisoi siellä palwelijaiu kanssa ja
lämmitteli, sillä he oliwat hiilistä tehneet tulen. Niin yksi Piika
tuli ja sanoi Pietarille: „Sinä olit myös lesuksen kanssa Gali-
leasta". Mutta hän kielsi, sanoen: „En minä tunne häntä, enkä
tiedä, mitä sanot". Ia kun hän meni ulos, lauloi lukko. Mutta
toinen Piika näki hänen ja sanoi samalla tawalla. Niin Pietari
taas kielsi »vannotulla »valalla ja sanoi: „En tunne minä sitä ih-
mistä". Mutta jonkun ajan Perästä tuli yksi palwelija ja sanoi:
„Enkö minä sinua nähnyt yrttitarhassa hänen kanssansa?" Ia
toiset, jotka siinä oliwat, sanoiwat: „Totisesti olet sinä yksi heistä,
silla sinä olet Galilealainen ja sinun puheesi ilmoittaa sinun".
Mutta Pietari rupesi itseänsä sadattelemaan ja »vannomaan, ja sa-
noi : „En tunne minä sitä ihmistä". Ia kukko taas lauloi. Sil-
loin käänsi lesus itsensä ja katsahti Pietariin. Ia Pietari muisti
Herran sanat, ja meni ulos ja itki katkerasti.

3. Hannas lähetti lesuksen sidottuna ylimmäisen papin
Kaisaan tykö, jonka luokse kirjanoppineet ja kansan wanhimmat
oliwat kokoontuneet. Ia he etsiwät syytä lesusta »vastaan saadak-seen hänen tappaa. Mutta »vaikka monta »väärää todistajaa tuli,
niin eiwät heidän todistuksensa olleet soweliaat. Ia ylimmäinen
pappi nousi ja sanoi lesukselle: „Etkös mitään wastaa, mitä nämä
sinua »vastaan todistawat?" Mutta lesus oli ääneti.

Niin ylimmäinen pappi sanoi lesukselle: „Minä »vanno-
tan sinua sen elciwän Jumalan kautta, ettäs sanot
meille, oletko Kristus, Jumalan Poika". lesus »vas-
tasi ja sanoi: „Minä olen. Ia tästedes pitää teidän
näkemän Ihmisen Pojan istuwan »voiman oikealla
kädellä ja tulewan taiwaan pilivissä". Silloin ylimmäi-
nen Pappi repäisi »vaatteensa ja sanoi: „Mitä me silleen todistuk-
sia tarwitsemme? Katso, nyt te kuulitte hänen pilkkansa. Mitä te
luulette?" Niin he wastasiwat ja sanoiwat: „Hcin on »vika-
pää kuolemaan".

Mutta ne miehet, jotka lesusta pitiwät, pilkkasiwat häntä,
syljeskeliwät hänen kaswoillensa ja löilvät häntä poskelle; toiset
peittiwät hänen kaswonsa ja löiwät häntä, sanoen: „Arwaa meille,
Kriste, kuka sinua löi?"

Ia aamulla warhain kokoontui Juutalaisten suuri Raati ja
tuomitsi lesuksen kuolemaan, koska hän oli sanonut itsensä Iu-
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malan Pojaksi. Ia he antoiwat sitoa hänen ja weiwät hänen
maaherralle Pontius Pilatukselle.

4. Mutta kun Juudas näki, että lesus oli kuolemaan tuo-
mittu, katui hän ja wei rahat takaisin Pappein Päämiehille, sanoen:
„Minä pahasti tein, että minä petin wiattoman weren". Mutta
he sanoiwat hänelle: „Mitä meidän siihen tulee? Katso itseäsi".
Ia hän heitti rahat temppeliin, läksi pois ja hirtti itsensä.

2.4. Se murhe, joka Jumalan mielen jälkeen tapahtuu, saattaa katu-
misen autuudeksi; mutta maailman murhe saattaa kuoleman (2 Kor. 7, 10).

3. Hän on hllllwoitettu meidän pahain tekojemme tähden ja meidän
synteimme tähden on hän hosuttu (les. 53, 5),

47. lesus 'DilatuKsen za AerodeKsen edessä.
1. lesus Pontius Pilatuksen edessä. 2. lesus Herodeksen edessä.

3. lesus toisen kerran Pilatuksen edessä, lesus tuomitaan ristiinnau-
littamaksi.

1. Pappein päämiehet jakansan wanhimmat, jotka oliwat tuo-
neet lesuksen maaherran tykö, eiwät menneet sisään oikeussaliin,
etteiwät itseänsä saastuttaisi. Waan Pilatus tuli ulos heidän ty-
könsä ja sanoi: „Mitä kannetta te tuotte tätä miestä »vastaan?"
Niin he rupesiwat kantamaan hänen Päällensä, sanoen: „Tämän
me löysimme kansaa wiettelewän ja kieltämän keisarille weroa an-
tamasta ja sanoman itsensä olewan kuninkaan Kristuksen".

Silloin meni Pilatus sisään oikeussaliin, ja sanoi lesukselle.
„Oletkos sinä Juutalaisten kuningas?" lesus wastast: „Ei minun
wllltlltuntani ole tästä maailmasta. Jos minun »valtakuntani olisi
tästä maailmasta, niin tosin minun palwelijani olisiwat sotineet,
etten minä olisi tullut annetuksi ylön Juutalaisille. Mutta ei mi-
nun »Valtakuntani oli täältä". Niin Pilatus sanoi hänelle: „Niin
sinä olet kuningas?" lesus »vastasi, sanoen: „Sitä warten olen
minä syntynyt, ja sitä warten maailmaan tullut, että
minä totuuden tunnustan. Jokainen, joka on totuudesta, se
kuulee minun ääneni". Niin Pilatus sanoi hänelle: „MM on to-
tuus?" Ia kun hän tämän sanonut oli, meni hän ulos Juuta-
laisten tykö ja sanoi heille: „En minä löydä yhtään syytä hä-
nessä". Mutta he kantoilvat yhä hänen Päällensä, että hän kehoit-
taa kansaa ja on opettanut koko maassa Galileasta lähtien. Kun
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Pilatus kuuli, että lesus oli Galileasta, lähetti häu hänen He-
rodeksen tykö, joka myös silloin oli Jerusalemissa.

2. Kun Herodes näki lesuksen, ihastui hän suuresti, sillä
hän oli hänestä paljon kuullut ja toiwoi nyt saaduksensa nähdä
lesuksen tekemän jonkun ihmeen. Ia hän kysyi häneltä moninaista,
mutta lesus ei hänelle mitään »vastannut. Niin Herodes huowi-nensa pilkkasi häntä, puetti hänen »valkeaan waatteesen ja lähetti
hänen jälleen Pilatuksen tykö. Ia sinä päiwänä tutuvat Pilatus
ja Herodes ystäwiksi; sillä he oliwat ennen olleet »vihamiehet kes-

kenänsä.
3. Oli tapana, että maaherra Pääsiäisenä Päästi yhden

Wangin »vapaaksi. Niin oli siellä kuuluisa »vanki sidottu, nimeltä
Barabbas, joka oli kapinannostaja ja murhaaja. Ia Pilatus meni
ulos kansan tykö ja sanoi: „Kummanko te tahdotte, että minä teille
päästän, Barabbaan taikka lesuksen, joka kutsutaan Kristus?"
Niin he huusiwat ja sanoiwat: „Paästä meille Barabbas". Mutta
Pilatus sanoi heille: ,Mitäs minun siis pitää tekemän lesukselle?"
Niin he huusiwat kaikki: „Ristiinnaulitse häntä!"

Silloin' Pilatus otti lesuksen ja antoi hänen ruoskittawaksi.
Sotamiehet wäänsiwät kruunun orjantappuroista, ja paniwat sen
hänen päähänsä. Ia he pukiwat hänen purppnrawaatteesen, un-
toiwat ruowon hänen oikeaan käteensä, kumarsiwat maahan hänen
eteensä ja pilkkasiwat häntä, sanoen: „Terwe, Juutalaisten kunin-
gas!" Toiset sylkiwät hänen Päällensä ja löiwät häntä päähän.

Sitten meni Pilatus taas ulos ja sanoi Juutalaisille: „Kllt-
soknnt, miuä tuon hänen teille ulos, että te tietäisitte, etten minä
löydä yhtään syytä hänessä". Ia lesus tuli ulos, kantaen orjan-
tappuraistll krunnua ja purppuraista manttelia. Ia Pilatus sa-
noi: „Katso ihmistä!" Mutta kun ylimmäiset papit ja palwe-
lijat hänen näkiwät, huusiwat he, sanoen: ,Mstiinnaulitse, ristiin-
naulitse häntä!" Pilatus sanoi: „En ininä löydä yhtään syytä
hänessä". Niin Inutalaiset wastasiwat ja sanoiwat: „Meillä on
laki, ja meidän lakimme jälkeen pitää hänen kuoleman, että hän
teki itsensä Jumalan Pojaksi". Silloin pelkäsi Pilatus »vielä
enemmin ja tahtoi lesusta päästää. Mutta Juutalaiset huusiwat,
sanoen: „los sinä hänen päästät, niin et ole keisarin ystäwä".

Kun Pilatus tämän kuuli, ja kun hän näki, että pauhina
kansassa yhä eneni, istui hän tuomioistuimelle. Ia hän käski
tuomaan »vettä ja pesi kätensä kansan edessä, sanoen: „Wiaton
olen minä tämän »vanhurskaan miehen »vereen; katsokaat itseänne".
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Niin kaikki kansa wastasi: „Hänen werensä tulkoon meidän pääl-
lemme ja meidän lastemme päälle". Silloin päästi Pilatus Ba-
rabbaan, mutta lesuksen tuomitsi hän ristiinnaulittawaksi.

Kosla hän rangaistiin ja waiwnttiin, niin ei hän suutansa «mannut;
niinkuin karitsa, joka teuraaksi wiedään, ja niinkuin lammas, joka keritsijänsä
edessä waikenee, niin ei hän myös suutansa awannut (les. 53, 7),

Minä annoin selkäni niille, jotka minua pietsiiuät, ja poskeni niille,
jotka minua repeliwät (les. 50, 6).

48. lesus ristillä.
I. lesus matkalla Golgatalle. 2. lesus ristiinnaulitaan Golga-

talla. 3. lesus pilkataan ja lohduttaa ryöwäriä ristillä, 4. lesuksen
miimeiset sanat ristillä ja kuolema.

1. Silloin riismwat sotamiehet lesukselta purppuraisen
»vaatteen, pukiwat hänen omiin waatteisinsa ja weiwät hänen ris-
tiinnaulittawaksi. Ia lesus kantoi ristiänsä. Ia tiellä kohtasiwat
he yhden miehen, nimeltä Simon, joka oli Kyrenestä kotoisin, ja
joka tuli maalta. Hänen päällensä he paniwat ristin ja waati-
wat häntä kantamaan sitä lesuksen jälkeen.

Mutta häntä seurasi suuri joukko kansaa, ja waimoja, jotka
itkiwät ja wlllittiwat. Niin lesus käänsi itsensä heidän puoleensa
ja sanoi: „lerusalemin tyttäret, älkäät minua itkekö, ivaan
itkekäät itseänne ja lapsianne. Sillä katso, paiwät tulewat,
jolloin he rupeewat sanomaan Wuorille: langetkaat meidän Pääl-
lemme, ja kukkuloille: peittäkäät meitä. Sillä jos he nämät teke-
wät tuoreessa Puussa, mitä sitten tuimassa tapahtuu?"

2. Kun he tuliwat paikalle, jonka nimi oli Golgata, niin
he ristiinnaulitsiwat siellä lesuksen ja kaksi pahantekijatä, toisen
hänen oikealle, toisen »vasemmalle puolellensa. Ia lesus sanoi:
„Isä, anna heille anteeksi, sillä eiwät he tiedä, mitä
he tekewät". Ia he antoiwat hänelle myrralla sekoitettua mii-
naa juoda, mutta ei hän sitä ottanut.

Pilatus pani kirjoituksen ristin Päälle, ja oli siinä kolmella
kielellä näin kirjoitettu: „lesus Natsarealainen Juutalais-
ten kuningas". Mutta sotamiehet, jotka oliwat lesuksen ris-
tiinnaulinneet, jakoiwat keskenänsä hänen »vaatteensa ja heittiwcitarpaa hänen hameestansa.

3. Mutta kansa, pappien päämiehet ja kirjanoppineet pilk-
kasiwat häntä, sanoen: „Muita hän auttoi; ei hän woi itseänsä
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auttaa. Kristus, Israelin kuningas, nstukaan nyt alas rististä,
että me näkisimme ja uskoisimme!" Sotamiehet häntä myös pilk«
kasiwat ja sanoiwat: „los sinä olet Juutalaisten kuningas, niin
wcipahda itseäsi". Niin pilkkasi häntä myös toinen ristiinnauli-
tuista pahantekijöistä, sanoen: „los sinä olet Kristus, niin »va-
pahda itseäsi ja meitä". Mutta toiueu nuhteli häntä, sanoen:
„Etkö sinäkään Jumalala pelkää, ettäs olet yhdessä kadotuksessa?
Me saamme meidän töittcmme ansion jälkeen, mutta ei tämä mi-
tään pahaa tehnyt". Ia hän sanoi lesukselle: „Herra, muista
minua, koskas tulet waltcikuutaasi". Niin lesus wastasi ja sanoi
hauelle: „Totisesti sanon minä sinulle: tänä päiwcinä
pitää sinun oleman minun kanssani p a rad isissä".

4. Ia lesuksen ristin tykönä seisoi hänen äitinsä ja muita
waimoja. Kun lesus näki äitinsä ja sen opetuslapsensa siinä
seisoman, jota hän rakasti, sanoi hän äitillensä: „Waimos
katso sinun poikasi". Ia opetuslapselle sanoi hän: „Katso
sinuu äitisi". Ia siitä hetkestä otti opetuslapsi lesuksen äidin
tykönsä.
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Mutta kuudennesta hetkestä hamaan yhdeksänteen asti oli
pimiä koko maassa. Ia liki yhdeksännellä hetkellä huusi lesus
suurella äänellä, sanoen: „Minun Jumalani, minun Ju-
malani, miksis minun ylönannoit?" Sitten koska lesus
tiesi kaikki jo täytetyksi, sanoi hän: „Minä janoon". Niin he
täyttiwät sienen etikalla, asettiwat sen ruowon päähän ja paniwat
hänen suunsa eteen. Kun lesus oli etikkata ottanut, sanoi hän:
„Se on täytetty". Ia lesus huusi taas ja sanoi: „Isä,
sinun käsiisi annan minä henkeni". Ia kun hän oli sen
sanonut, kallisti hän päänsä ja antoi henkensä.

Ia katso, temppelin esiwaate repesi kahtia ylhäältä alas asti,
ja maa järisi ja kalliot halkesiwat. Koska sadanpäämies, joka
siinä lähellä seisoi, näki mitä tapahtui, pelkäsi hän ja sanoi: „To-
tisesti oli tämä ihminen Jumalan Poika!" Ia ne, jotka sinne oli-
wat tulleet katselemaan, löiwät rintaansa ja palasiwat kotiansa.

2. Hän oli pahantekijäin sekaan luettu (les. 53, 12). lulmllin
parmi saartain läwisti niinkuin jalopeura minun käteni ja jalkani. He
jakamat keskenänsä waatteeni ja heittämät minun hameestani arpaa (Ps. 22,
17. 19).

4. He antoiwat minulle sappea syödäkseni ja etikkata juodukseni minun
janossani s'tis. 68, 22).

Tietakäät, ettette ole latoamaisella hopealla eli kullalla lunastetut, maan
kalliilla Kristuksen merellä, niinkuin miattoman ja puhtaan karitsan (1 Piet.
1. 18).

49. IssuKsen Hautaaminen.
1, Sotamiehet rikkomat ryöwärien luut ja pistäwät lesusta kylkeen.

2. lesus haudataan. 3. Pappein päämiehet lukitsemat haudan.
1. Oli pääsiäisen walmistuspäiwä, ja Juutalaiset eiwät

tahtoneet, että ristiinnaulittujen ruumiit riippuisiwat ristillä seu-raamana Päiwänä, silla se oli suuri sadatti. Sentähden pyysiwät
he Pilatusta, että hän antaisi rikkoa heidän sääriluunsa ja ottaa
alas ruumiit. Niin sotamiehet tuliwat ja särkiwät molempien
pahantekijäin luut. Mutta kun he näkiwät, että lesus jo oli
kuollut, eiwät he rikkoneet hänen luitansa. Waan yksi sotamiehistä
pisti keihäänsä hänen kylkeensä, ja siitä wuosi weri ja wesi.

2. Ia yksi rikas ja hurskas raatimies, nimeltä Josef,
joka oli Arim at ia st a kotoisin, meni Pilatuksen luo, ja pyysi
saada ottaa lesuksen ruumiin. Kun Pilatus kuuli sadanpäämie-
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heltii, että lesus jo oli kuollut, antoi hiin Josefin ottaa hänen
ruumiinsa. Niin tuli myös Nikodemus, joka oli käynyt lesuksen
tykönä yöllä, ja toi kallista woidetta lähes sata naulaa. Ia he
ottiwat lesuksen ruumiin ja kääriwät sen liinawaatteesen hywiin-
hajuisten yrttien kanssa, niinkuin Juutalaisten tapa on haudata.
Ia lähellä sitä paikkaa, jossa lesus ristiinnaulittiin, oli Josefilla
yrttitarha, ja siinä oli uusi, kallioon hakattu hauta. Siihen he
paniwat lesuksen ja asettuvat kiwen haudan owelle. Mutta muu-
tamia waimoja oli siinä, jotka katseliwat hautaa ja kuinka hänen
ruumiinsa pantiin. Sitten he palasiwat ja walmistiwat hywän-
hajuisia yrttejä ja woiteita. Mutta sabattina he lepäsiwät lain
käskyn jälkeen.

3. Mutta toisena päiwänä tuliwat pappein päämiehet Pi-
latuksen luo ja sanoiwllt hänelle: „Herra, me muistamme sen
imettelijän sanoneen eläissänsä: Kolmen päiwän perästä minänousen. Käske siis warjeltaa hautaa kolmanteen Päiwäan asti,
etteiwät hänen opetuslapsensa tulisi yöllä ja »arastaisi häntä ja
sanoisi kansalle: hän nousi kuolleista; ja niin jälkimäinen »villitys
tulee pahemmaksi kuin ensimmäinen". Niin Pilatus antoi heille
wartijat. Ia he meniwät ja asettuvat »vartijat haudalle, ja lukit-
siwat kiwen sinetillänsä.,

1. Ei teidän pidä luuta rikkuman hänessä s 2 Moos, 12, 46). —He saa-
mat nähdä, ketä he omat pistäneet (loh. 19, 37). Kuolema on synnin
palkka, mutta iankaikkinen elämä on Jumalan lahja Kristuksensa lesutsessa
meidän Herrassamme (Rom. 6, 23).

IV. lesuksen ylösnouseminen ja tninmnsen
nZtumtnen.

50. lesuksen ylösnouseminen.
t. lesus Kristus nousee ylös. 2. Waimot tulemat haudalle, jossa

heille ilmoitetaan, että lesus on noussut ylös, 3. Pietari ja Johannes
tulemat haudalle. 4. lesuksen ilmestyminen Maria Magdalenalle.

1. Kun sabatinpäiwä oli kulunut ja kolmas päiwä koitti,
katso, suuri maanjäristys tapahtui. Ia Herran enkeli taiwaastll
tuli ja »vieritti kiwen haudan owelta ja istui sen päälle. Hän
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oli nähdä niinkuin pitkäisen tuli, ja hänen »vaatteensa oliwat »val-
keat niinkuin lumi. Ia wartijat hämmästyiwät ja oliwat niin-
luin kuolleet.

2. Samana aamuna sangen »varhain läksiwät Maria
Magdalena, Maria, Jaakobin äiti, ja Salome haudalle, tul-
laksensa »voitelemaan lesusta. Tiellä he puhuiwat keskenänsä,
sanoen: „Kuka meille »vierittää kiweu haudan owelta?" Mutta
kun he tuliwat haudalle, näkiwat he kiweu pois »vieritetyksi ja
haudan awoimcksi. Silloin juoksi Maria Magdalena ja ilmoitti
sen Pietarille ja Johannekselle.

Niin toiset »vaimot meniwät hautaan sisälle, mutta Herran
lesuksen ruumista eiwät he löytäneet. Ia kun he siitä epäiliwät,
katso, kaksi miestä liittämissä »vaatteissa seisoi heidän tykönänsä.
Waimot peljästyiwät. Mutta enkelit sanoiwat heille: „Miksi
te eläwätä kuolleitten seassa etsitte? Ei hän ole
täällä, waan nousi ylös; muistakaat, kuinka hän teille
sanoi". Niin he palasiwat hämmästyksissä nopeasti haudalta.
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3. Silloin läksiwät Pietari ja Johannes kiireesti haudalle.
Johannes juoksi nopeammin ja tuli ensin sinne, waan ei mennyt
sisälle hautaan. Kun Pietari tuli, meniwät he hautaan, ja näki-
wät kaariliinllt pantuina ja hikiliinan, joka hänen päänsä päällä
oli ollut, erinänsä käärittynä yhteen paikkaan. Mutta häntä itseänsä
eiwat he nähneet. Niin palasiwat he taas kaupunkiin.

4. Mutta Maria Magdalena tuli takaisin haudalle, ja sei-
soi ja itki. Ia kun hän kumartui katsoaksensa hautaan, näki hän

kaksi enkeliä Walkeissa »vaatteissa istuwan. Ne sanonnat hänelle:
„Waimo, mitäs itket?" Hän wastasi heille: „He owat minun
Herrani ottaneet pois, ja en tiedä, kuhunka he owat hänen pan-
neet". Ia kun hän, tämän sanottuansa, kääntyi, näki hän lesuk-sen siinä seisoman. Ia lesus sanoi hänelle: „Waimo, mitäs itket?
Ketäs etsit?" Mutta Maria ei tietänyt, että se oli lesus, waan
luuli häntä yrttitarhan haltijaksi. Ia hän sanoi lesukselle: „Herra,
jos sinä hänen kannoit pois, niin sano minulle, kuhunkas hänen
panit, ja minä tahdon hänen ottaa". Silloin sanoi lesus hä-
nelle: „Maria!" Ia kohta hän tunsi hänen, ja lankesi hänen
eteensä. Mutta lesus sanoi hänelle: „Äla minuun rnpee. Waan
mene minun weljeini tykö ja sano heille, että minä menen ylös
minun Isäni tykö ja teidän Isänne tykö, ja minun Jumalani tykö
ja teidän Jumalanne tykö".

Sillä et sinä hylkää minun sieluani helwetissä, etkä salli sinun pyhäsi
näkemän turmellusta (Ps. 16, 101, Hän on meidän synteimme tähden an<
nettu ulos, ja meidän manhuiskauttamisemme tähden herätetty ylös (Nom.
4. 25).

51. lesus ilmoittaa itsensä tiellä Emmaukseen za
Jerusalemissa.

I. lesus puhuttelee kahta opetuslasta tiellä Emmaukseen, 2. le-sus ilmoittaa itsensä opetuslapsilleen Jerusalemissa, 3. lesus tulee toisen
kerran opetuslasten keskelle ja puhuttelee Tuomasta.

1. Samana päiwänä läksi kaksi opetuslasta matkustamaan
yhteen kylään, nimeltä Emmaus, joka oli Penikulman matkan
päässä Jerusalemista. Ia he puhelimat keskenänsä tiellä lesuk-
sesta ja hänen kuolemastaan. Silloin lähestyi lesus ja käwi hei-
dän kanssansa. Mutta he eiwät tunteueet häntä. Ia hän sanoi
heille: „Mitkä puheet ne owat, kuin te pidätte keskenänne käydes-
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sänne ja olette murheelliset?" Niin wastasi hänelle toinen, jonka
nimi oli Kleofas: „Oletkos ainoa muukalainen Jerusalemissa,
joka et tiedä, mitä siellä näinä päiwinä tapahtui?" Ia he rupesi-
wat kertomaan hänelle, että ylimmäiset papit ja päämiehet oliwat
ristiinnaulinneet leiuksen Natsarealaisen, joka oli wäkewä Profetasanoissa ja töissä, ja että he oliwat luulleet hänen siksi, joka oli
Israelin lunastama. lesus wastasi ja sanoi heille: „O te tomp-
pelit ja hitaat sydämmesta uskomaan niitä kaikkia, kuin profetat
puhuneet owat! Eikö Kristuksen pitänyt näitä kärsimän, ja kun-
niaansa käymän sisälle?" Ia hän rupesi heille selittämään Moo-
seksesta ja profetoisin kaikki kirjoitukset, mitkä hänestä oliwat kir-
joitetut.

Ia kun kylään tuliwat, tahtoi hän ruweta edelleen käymään.
Mutta he waatiwat häntä, sanoen: „Ole meidän kanssamme, sillä
ehtoo joutuu ja päiwä on laskenut". Ia hän meni ja oli heidän
kanssansa. Ia tapahtui, koska hän atrioitsi heidän kanssansa, otti
hän leiwän, kiitti, mursi ja antoi heille. Silloin heidän silmänsä

12
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aukeniwat ja he tunsiwat, että se oli lesus. Ia hän katosi hei-
dän edestänsä. Mutta opetuslapset sanoiwat keskenänsä: „Eikö
meidän sydämmemme meissä palanut, kun hän tiellä meitä puhutteli
ja selitti meille kirjoitukset?" Ia he nousiwat kohta ja palasiwat
Jerusalemiin. Siellä he löysiwät ne yksitoistakymmentä ja muita
heidän kanssansa koossa, jotka sanoiwat heille: „Herra on to-
tisesti noussut ylös ja ilmaantui Simonille". Ia he
kertoiwat heille, mitä tiellä oli tapahtunut, ja kuinka he lesuksen
tunsiwat leiwän murtamisessa.

2. Kun opetuslapset näitä puhuiwat, tuli lesus ja seisoi
heidän keskellänsä ja sanoi heille: „Rauha olkoon teille!"
Niin he hämmästyiwät, sillä he luuliwat hengen näkewänsä. Mutta
hän sanoi heille: „Mitä te pelkäätte? Ia miksi senkaltaiset aja-
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tukset tulewat teidän sydämmiinne?" Ia hän osoitti heille kätensä
ja jalkansa. Niin opetuslapset iloitsiwat, että näkiwät Herran.
Ia lesus taas sanoi heille: „Rauha olkoon teille! Niin-
kuin Isä minun lähetti, niin minä myös lähetän tei-
dän". Ia kun hän nämä sanonut oli, puhalsi hän heidän pääl-
lensä, ja sanoi: „Ottakllllt Pyhä Henki; joille te synnit an-
teeksi annatte, niille ne anteeksi annetaan, ja joille te ne pidätte,
niille ne owat pidetyt".

3. Mutta Tuomas ei ollut opetuslasten kanssa, kun lesus
kllwi heitä puhuttelemassa. Ia he sauoiwat hänelle: „Me näimme
Herran". Mutta hän sanoi heille: „Ellen minä näe hänen käsis-
sänsä naulan reikää ja pistä sormeani naulain sijaan ja pistä
kättäni hänen kylkeensä, en minä usko". Niin tapahtui kahdeksan
paiwän perästä, että opetuslapset taas oliwat yhdessä ja Tuomas
heidän kanssansa. Silloin tuli lesus, kun owet oliwat suljettuna,
ja seisoi heidän keskellänsä ja sanoi heille: „Rauha olkoon
teille!" Sitten sanoi hän Tuomaalle: „Pistä sormesi tänne, ja
katso minun käsiäni, ja pistä minun kylkeeni, ja älä ole epäuskoi-
nen, waan uskowainen". Tuomas mustasi ja sanoi: „Minun
Herrani ja minun Jumalani!" Niin sanoi lesus hänelle:
„Ettäs nait minun, Tuomas, niin sinä uskoit; autuaat owat
ne, jotka eiwät näe, ja kuitenkin uskowat".

Minä olin kuollut, ja katso, minä olen elämä iankaikkisesta iankaikki-seen, ja minulla omat helwetin ja kuoleman awaimet (Ilm. 1, 18),

Zesus ilmoittaa itsensä Mberiaan meren tykönä.

Sen jälkeen ilmoitti lesus itsensä taas seitsemälle opetus-
lapselle Tiberialln meren tykönä; ja se tapahtui näin. Opetus-
lapset oliwat kaiken yötä kalastaneet, eiwätkä mitään saaneet.
Kun jo aamu oli, seisoi lesus rannalla, mutta he eiwät tietä-
neet, että se oli lesus. Niin lesus sanoi heille: „Bapset, onko
teillä mitään syötäwätä?" He wastasiwat: ,M". Hän sanoi heille:
„Baskekllllt werkko oikealle puolelle wenhettä, niin te löydätte".
Niin he laskiwat werkon, ja tuli niin paljon kaloja, etteiwät he
woineet wetää. Silloin sanoi Johannes Pietarille: „Herra se
on". Kun Pietari sen kuuli, heitti hän itsensä mereen ja tuli
rannalle. Ia he oliwat noin 200 kyynärää maalta. Kun ope-
tuslapset oliwat maalle tulleet, näkiwät he hiilet ja kalan niitten
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päällä pantuna ja leiwän. Niin lesus sanoi heille: „Tulkaat
ruualle". Mutta ei yksikään häneltä kysynyt: Kukas olet? Sillä
he tiesiwät sen olewan Herran. Ia hän otti leiwän ja antoi heille,
niin myös kalan.

Kun he olimat syöneet, sanoi lesus Simon Pietarille: „Si-
mon Joonan poika, rakastatko minua enempi kuin nämät?"
Hän wastllsi, sanoen: „Herra, sinä tiedät, että minä sinua rakas-
tan". Hän sanoi hänelle: „Ruoki minun karitsojani". Taas
sanoi lesus toisen kerran hänelle: „ Simon Joonan poika, rakas-
tatko minua?" Hän wastllsi: „Herra, sinä tiedät, että minä ra-
kastan sinua". Sanoi hän hänelle: Kaitse minun lampai-
tani". Ia lesus sanoi hänelle kolmannen kerran: „Simon Joo-
nan poika, rakastatko minua? „ Silloin Pietari tuli murheelliseksi
ja sanoi hänelle: „Herra, sinä tiedät kaikki, sinä tiedät,
että minä rllkastan sinua". lesus sanoi hänelle: „Ruoki
minun lampaitani. Totisesti sanon minä sinulle: koska sinä
olit nuori, niin sinä wyötit itsesi ja menit, kuhunka tahdoit, mutta
koska »vanhenet, niin ojennat kätesi, ja toinen wyöttää sinun ja
wie, kuhuuka et tahdo". Sen hän sanoi, antaen tietää, millä kuo-
lemalla hänen piti kunnioittaman Jumalala. Sen jälkeen sanoi
lesus Pietarille: „Seuraa minua!"

Kerran ilmoitti lesus itsensä wielä yhdessä paikassa, jossa
oli enemmän kuin »viisisataa opetuslasta koossa. Näin osoitti hän
itsensä elciwäksi.

Muista lesuZtll Kristusta, joka kuolleista noussut on (2 Tim. 2,8).

53. lesus asettaa Kasteen za astuu ylös taiwaasen.
1. lesus asettaa pyhän — 2.) lesus kokoaa opetuslapset

Öljymäelle ja astuu ylös taiwaasen.!
1. Ne yksitoistllkymmentä opetuslasta meniwät sitten yhdelle

wuorelle Galileassa, jonka lesus oli heille määrännyt. Ia kun
he saiwat hänen nähdä, kumarsiwat he häntä. Silloin lesus pu-
hutteli heitä ja sanoi: „Minulle on annettu kaikki woima
tlliwllllssa ja maan päällä. Menkäät siis ja opetta-
kllllt kaikkea kansaa ja kastakaat heitä nimeen Isän
ja Pojan ja Pyhän Hengen. Ia opettakaat heitä pi-
tämään kaikki, kuin minä olen teille käskenyt. Ia
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katso, minä olen teidän kanssanne joka päiwä maail-
man loppuun asti".

2. Neljäkymmentä päiwää näkyi lesus opetuslapsilleen ylös-
nousemisensa jälkeen ja puhui heille Jumalan waltakunnasta.
Wiimeisen kerran kokosi hän heidät Öljymäelle. Ia hän puhutteli
heitä ja kielsi heitä lähtemästä Jerusalemista ennenkuin lupaus
täytettäisiin, ja hän lähettäisi heille Lohduttajan, Pyhän Hengen.
Niin muutamat kysyiwät häneltä, sanoen: „Herra, tällä ajallnkos
Israelin Valtakunnan jälleen rakennat?" Mutta hän sanoi heille:
„Ei teidän tule tietää aikaa eikä hetkeä, jotka Isä
on hänen woimaansll pannut. Waan teidän pitää saa-
man Pyhän Hengen woiman, joka on tulewa teidän päällenne.
Ia teidän pitää minun todistajani oleman sekä Je-
rusalemissa että koko ludeassa ja Samariassa, ja
sitten maailman ääreen".

Koska hän nämät sanonut oli, nosti hän kätensä ja siunasi
heitä. Ia kun hän oli heitä siunannut, erkani hän heistä ja otet-
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tiin ylös tlliwaasen. Ia kun he seisoiwat ja katseliwat taiwllllM
hänen mennessänsä, katso, kaksi miestä Walkeissa »Vaatteissa seisoiheidän tykönänsä, jotka sanoiwat: „ Galilean miehet, mitä te sei-
sotte ja katsotte tlliwaasen? Tämä lesus, joka teiltä otet-
tiin ylös tlliwaasen, on niin tulewa, kuin te hänen
tlliwaasen menewänkin näitte". Mutta opetuslapset, knn he
oliwat häntä kumartaneet, palasiwat Jerusalemiin suurella ilolla.

Sentahden on Jumala hänen myös korottanut, ja antanut hänelle'ni-
men, joka kaikkia nimiä suurin on; että lesuksen nimeen pitää kaikki polwet
kumartuman, ja kaikki kielet pitää tunnustaman, että lesus Kristus on
Herra, Isän Jumalan kunniaksi (Fil. ?, 9 ss).

Herra sanoi minun Herralleni: istu minun oikealle kädelleni, siihen asti
kuin minä panen roihollisesi sinun jatkaisi astinlaudaksi (Ps. lIN, 1),

V. Apostolien umikutus.

54. 'Dytzän Aengen wuodatus seurakuntaan.
Opetuslapset pysyiwät Jerusalemissa yksimielisesti rukouk-

sissa ja Pyhän Hengen odottamisessa. Mutta kahdentoistakym-
menen joukkoon, joitten piti tuleman lesuksen ylösnousemisen to-
distajiksi, »valittiin Juudaan sijaan Matias. Ia kun 10 päi-
wää oli kulunut Herran ylösllstumisestll taiwllllsen ja Juutalais-
ten Helluntai tuli, oliwat he kaikki yksimielisesti koossa. Silloin
tapahtui äkkiä humaus tcnwcillstll, niinkuin suuri tuulispää olisi
tullut, jll täytti koko huoneen, kussll he oliwat. Jll heille näkyi-
»vät niinkuin tuliset kielet, jotkll tuli»vat kunkin päälle. Jll he
täytettiin kaikki Pyhällä Hengellä ja rupesiwat puhumaan muillll
kielillä, senjälkeen kuin Henki antoi heidän puhua.

Jerusalemissa oli silloin Jumalala pellWwiä Juutalaisia
kaikista kansoista. Kun huminan ääni kuului, kokoontui suuri
joukko kansaa. Ia he hämmästyiwät ja ihmetteliwät, sillä kukin
kuuli omalla kielellänsä apostolien puhuwan Imncilan suurista
teoista. Mutta toiset pilkkasiwat heitä ja sanoiwat, että he oli-
wat täynnansä makeata »viinaa.

Silloin nousi Pietari ja puhui heille korkealla äänellä, sa-
noen: „Eiwät nämät ole juowuksissn, niinkuin te luulette. Waan
tämä on se, kuin eunen sanottu on Joelin profetan kautta: Ia
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pitää tapahtuman »viimeisinä päiwinä (sanoo Inmala),
että minä tahdon wuodattaa minun Hengestäni kaiken
lihan päälle. Te Israelin miehet, kuulkaat uäitä sanoja: le-
suksen Natsarealllisen, joka teidän tykönänne on Jumalalta wah-
wistettu woimallisten tekojen, ihmeitten ja merkkien kanssa, sen,
joka Jumalan aiwotun ncuwon jälkeen oli annettu ulos, te otitte
ja ristiinnaulitsitte. Tämän lesuksen on Jumala herättänyt,
jouka todistajat me olemme. Hän on Jumalan oikealle kädelle
korotettu ja on Isältä saanut lupauksen Pyhästä Hengestä; hän
on tämän wuodllttanut, niinkuin te nyt näette ja kuulette. Niin
pitää siis totisesti kaiken Israelin huoneen tietämän, että Jumala
on tämän lesuksen, jonka te ristiinnaulitsitte. Herraksi ja Kris-
tukseksi tehnyt".

Kun he nännit kuuluvat, käwi se heidän sydämmensä läpi,
ja he sanoiwllt Pietarille ja muille apostoleille: „Te miehet, rak-
kaat weljet, mitä meidän pitää tekemän?" Niin Pietari wastasi
ja sanoi heille: „Tehkciät parannus, ja antakaan jokainen
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itsensä kastaa lesuksen Kristuksen nimeen syntein an-
teeksi antamiseksi, niin te saatte Pyhän Hengen lah-jan". Ia ne, jotka mielellänsä hänen sanansa ottiwat mustaan,
kastettiin; ja sinä päiwänci lisääntyi seurakuntaan lähes kolme
tuhatta sielua. Mutta he pysyiwät alati apostolein opissa ja yh-
teydessä, ja leiwän murtamisessa ja rukouksissa. Ia he möiwcit
tllwaransa ja jakoiwat tarwitsewaisille. Ia Herra lisäsi jokapäiwä
cmtunaksi tulewaisia seurakunnalle. Ap, t. 2 l.

Lohduttaja, se Pyh» Henki, jonka Isä on lähettämä minun nimeeni, hän
opettaa teille kaikki ja muistuttaa teille kaikki, luin minä teille sanonut olen
lloh. 14, 26).

Mampa parannetaan.
Pietari ja Johannes meniwät yhtenä päiwänä temppeliin

rukoilemaan. Niin oli siellä yksi mies, joka nuoruudesta asti oli
rampa ollut. Hän kannettiin ja pantiin temppelin owen eteen, ja
pyysi almua niiltä, jotka temppeliin meniwät. Kun hän näki Pie-
tarin ja Johanneksen, pyysi hän heiltäkin almua. Niin Pietari
katsahti häneen ja sanoi: „Katso meihin!" Ia rampa katsoi heihin,
toiwoen heiltä jotakin saawansa. Silloin Pietari sanoi hänelle:
„Hopeata ja kultaa minulla ei ole; waan sitä kuin minulla on,
annan minä sinulle. lesuksen Kristuksen Natsarealaisen
nimeen nouse ja käy!" Ia hän tarttui hänen oikeaan käteensä
ja ojensi hänen. Ia kohta hänen jalkansa wahwistuiwat; ja hän
karkasi ylös ja käwi, ja meni temppeliin heidän kanssansa, käyden
ja hypäten, ja kiittäen Jumalala. Kun kansa tämän näki, hcim-
mcistyiwcit he. Mutta Pietari puhui kansalle ja ilmoitti ewcmke-
liumia ristiinnaulitusta ja ylösnousneesta lesuksesta Kristuksesta.
Ia hän makuutti heille, sanoen: „Niin tehkcicit parannus
ja palatkaat, että teidän syntinne pyyhittäisiin pois".
Mutta monta niistä, jotka knuliwat apostolien sanat, uskoiwat.
Ia uskowaisten luku nousi lähes 5000 mieheen.

Ap. t, 3 l.

56. Ananias za Safira
Msi mies, nimeltä Ananias, ja hänen emäntänsä Sa-

fira möiwcit myöskin tawaransa ja toiwat osan hinnasta ja pa-
niwat apostolein jalkain eteen; mutta toisen osan oliwat he kät-
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keneet. Niin Pietari sanoi Ananiaalle: „Ananias, miksi saatana
täytti sinun sydämmesi, Pyhän Hengen edessä »valehtelemaan?
Etkös olisi saanut sitä pitää, koska se sinulla oli? Miksis olet
senkaltaista sydämmeesi päästänyt? Et sinä ole ihmisten,
maan Jumalan edessä »valehdellut". Koska Ananias
kuuli nämä sanat, lankesi hän maahan ja antoi henkensä. Niin
miehet tnliwat ja weiwät pois ja hautasiwat hänen.

Jonkun ajan perästä tuli hänen emäntänsä, eikä tietänyt,
mitä oli tapahtunut. Niin Pietari sanoi hänelle: „Oletteko te sen
pellon siihen hintaan myöneet?" Mutta hau »vastasi: „Olemme
niinkin siihen hintaan". Silloin Pietari sanoi hänelle: „Miksi
olette mielistyneet keskenänne Herran Henkeä kiusaamaan? Katso,
niitten jalat, jotka sinun miehesi hautasiwat, oivat owen edessä, ja
»viewät pois sinun". Ia hän kohta lankesi maahan ja antoi hen-
kensä. Ia miehet weiwät hänenkin pois ja hautasiwat hänen mie-
hensä wiercen. Mutta suuri pelko tuli koko seurakunnalle ja kai-
kille, jotka tämän kuuliwat. Ap. t, 5 l.

Älkäät Jumalan Pyhää Henkeä murheelliseksi saattako, jossa te lunas-'
tuksen päiwään asti kiinnitetyt olelte (Es, 4,3L).

37. Stefanuksen Kuolema.
Kun seurakunta lisääntyi, niin eiwcit apostolit enää »voineet

huolta Pitää köyhien, leskien ja orpolasten hoidosta. Sentähden
walitsi seurakunta tähän »virkaan seitsemän hurskasta miestä. Msi
näistä oli Stefanus. Hän oli täynnä uskoa ja »väkevyyttä, ja
teki monta ihmettä kansan seassa. Niin nousiwat muutamat Juu-
talaisten kirjanoppineista ja riiteliwat Stefanuksen kanssa. Mutta
he eiwät »voineet olla sitä Henkeä »vastaan, jonka kautta hän pu-
hui. Niin he yllyttiwät kansan ja »vanhimmat ja kirjanoppineet,
jotka ottiwat Stefanuksen kiinni ja weiwät hänen raadin eteen.
Ia he asettiwat »vääriä todistajia, jotka sanoiwat: „Tämä mies ei
lakkaa puhumasta pilkkasanoja tätä pyhää sijaa ja lakia »vastaan.
Sillä »ne olemme kuulleet hänen sanowan: lesus Natsarealainen
häwittäci tämän sijan ja muuttaa säädyt, jotka Mooses meille
antoi".

Ia ne, jotka raadissa istuiwat, katsoiwat häneen ja näkiwät
hänen kllswonsa niinkuin enkelin kaswot. Niin ylimmäinen Pappi
kysyi Stefanukselta, sanoen: „Owatko nämä näin?" Mutta Ste-
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fanus rupesi puhumaan kansalle ja selitti, kuinka ihmeellisesti Ju-
mala oli Israelin kansaa johdattanut aina Abrahamista asti.
Hän myös nuhteli ja waroitti heitä, sanoen: „Te niskurit ja ym-
pärileikkaamattomat sydämmestä ja korwista, te olette aina Pyhää
Henkeä Ivastaan, niinkuin teidän isänne, niin myös tekin. Kuta
profetoista eiwät teidän isänne wainonneet? He tappoiwat ne,
jotka sen wanhurskaan tulemisen ennustiwat, jonka pettäjät ja
murhaajat te nyt olitte".

Kun he tämän kuuliwat, käwi se heidän sydammensä läpi;
ja he kiristeliwät hampaitansa häntä mustaan. Mutta Stefanus
oli täynnä Pyhää Henkeä, katsahti ylös taiwaasen ja näki Juma-
lan kunnian ja lesuksen seisowan Jumalan oikealla kädellä. Ia
hän sanoi: „Katso, minä näen taiwaan awoinna, ja Ihmisen Po-
jan seisowan Jumalan oikealla kädellä". Silloin he huusiwat suu-
rella äänellä, tukitsiwat korwansa ja karkasiwat hänen päällensä,
ajoiwllt hänen ulos kaupungista ja kiwittiwät. Ia todistajat pa-
uiwat waatteensa yhden nuorukaisen jalkain juureen, joka kutsuttiin
Saulus. Mutta Stefanus rukoili ja sanoi: „Herra lesus, ota
minun henkeni". Niin hän waipui polwillensa ja sanoi korkealla
äänellä: „Herra, älä lue heille tätä syntiä". Ia kun hän tämän
oli sanonut, nukkui hän. Ap. t. S ja ? l.

Ole uskollinen kuolemaan asti, niin minä sinulle elämän kruunun an-
nan (Fm. 2, 10).

Etiopian Kuningattaren Kamaripalweliza.

Saulus oli myös mielistynyt Stefanuksen kuolemaan. Ia
niinä päiwinä nousi suuri waino seurakuntaa ivastaan, joka oli
Jerusalemissa. Saulus käwi huone huoneelta, otti miehet ja »vai-
mot ja panetti wankeuteen. Ia kaikki opetuslapset paitsi aposto-
leita hajosiwat sieltä ympäri luudan ja Samarian maakuntaa.
Ia he ilmoittiwat Jumalan sanaa kaikkialla. Niin tuli Filip-
pus, joka oli yksi niistä seitsemästä köyhäin holhojasta, Sama-
rian kaupunkiin ja saarnasi heille Kristuksesta. Ia kansa otti
waarin hänen sanoistansa ja näki ne merkit, jotka tapahtumat;
sillä monta sairasta Parani. Ia suuri ilo tuli siihen kaupunkiin.

Mutta Herran enkeli puhui Filippukselle, sanoen: „Nouse
ja mene lounllllsen päin, sitä tietä, kuin Jerusalemista menee alas
Gatsan puoleen". Niin hän meni. Ia katso, yksi mies, Etiopian
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kuningattaren kamaripalwelija, ajoi tiellä Maunuissansa ja luki
profeta Jesajan kirjaa. Hän tuli Jerusalemista, jossa oli ollut
rukoilemassa, ja Palasi kotiansa. Ia Henki sanoi Filippukselle:
„Käy ja mene lähemmäksi Maunua". Niin Filippus juoksi lähem-
mäksi ja kuuli hänen lukeman profetasta; ja sauoi hänelle: „Im-
märrätkös, mitä luet?" Mutta hän mustasi: „Kuinka siis minä
taidan ymmärtää, ellei joku minua johdata?" Ia hän rukoili Fi-
lippusta istumallu hänen kanssansa »vaunuihin.

Mutta se, kuin hän Raamatusta luki, oli tämä: „Hän on
niinkuin lammas teuraaksi talutettu; ja niinkuin ka-
ritsa keritsijänsä edessä on ääneti, niin ei hänkään
llwannut suutansa". Niin kamaripalivelija sanoi Filippukselle:
„Sanos, kenestä profeta näitä Puhuu, itsestänsäkö wai jostakin
toisesta?" Silloin Filippus rupesi tästä kirjoituksesta hänelle saar-
naamaan ewankeliumill lesuksesta.

Ia kun he tiellä tuliwat meden tykö, sanoi kamaripalwelija:
„Katso, tässä on mesi; mikä estää minua kastamasta?" Mutta
Filippus sanoi: „los sinä kaikesta sydämmestä uskot, niin tapah-
tukoon". Hän Masiasi, sanoen: „Minä uskon lesuksen Kris-
tuksen Jumalan Pojaksi". Ia hän käski seisahtaa mannut.
Ia he astuiwllt molemmat Meteen, ja Filippus kastoi hänen.
Koska he medestä astuiwat ylös, wei Herran Henki Filippuksen
pois. Mutta kamaripalwelija matkusti iloiten tietänsä myöten.

Ap. t. 8 l.
Sillä en minä häpee Kristuksen emankeliumia; sillä se on Jumalan

woima itsekullenkin uskowaiselle autuudeksi (Rom. 1, 16).

59. Sauluksen Kääntyminen.

Mutta Saulus puuskui wielä uhkauksia ja murhaa Herran
opetuslapsia ivastaan. Hän otti ylimmäiseltä papilta kirjan Da-
maskon synagogan päämiehille ja läksi sinne opetuslapsia wainoo-
Mlllln. Ia tapahtui, kun hän matkalla oli ja jo lähestyi Damas-
koa, katso, walkeus leimahti äkkiä taiwaasta hänen ympärinsä. Ia
hän lankesi maahan ja kuuli äänen, joka sanoi hänelle: „Saul,
Saul, miksis wainoot minua?" Mutta hän sanoi: „Kuka sinä olet,
Herra?" Ia Herra mustasi, sanoen: „Minä olen lesus, jota
sinä wainoot; työläs on sinun potkia tutkainta ivas-
taan". Silloin Saulus wapisi hämmästyksestä ja sanoi: „Herra,
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mitäs minua tahdot tekemään?" Ia Herra sanoi hänelle: „Nouse
ja mene kaupunkiin, siellä sinulle sanotaan, mitä sinun pitää teke-
män". Mutta ne miehet, jotka Sauluksen kanssa matkustiwat,
oliwat myös hämmästyksissä, sillä he näkiwät kirkkauden ja kuuli»
wat äänen. Kun Saulus nousi maasta, ei hän nähnyt mitään
silmillään; niin miehet taluttiwat häntä kädestä ja weiwät Da-
maskoon. 3a hän oli siellä kolme paiwää näkemättä, ja ei syö-
nyt eikä juonut.

Niin oli Damaskossa yksi opetuslapsi, nimeltä Ananias.
Hänelle sanoi Herra näyssä: „Nouse ja mene sille kadulle, joka
oikeaksi kutsutaan, ja kysy luudan huoneessa sitä, joka Saulus
Tarsolaiseksi kutsutaan; sillä katso, hän rukoilee". Niin Ananias
wastllsi ja sanoi kuulleensa Paljon pahaa tästä miehestä, ja että
hän nyt oli tullut Damllskoonkin opetuslapsia wainoomaan. Mutta
Herra sanoi hänelle: „Mene; sillä hän on minulle walittu ase,
kantamaan minun nimeäni pakanain ja kuningasten ja Israelin
lasten eteen. Sillä minä tahdon hänelle näyttää, kuinka paljon
hänen pitää,kärsimän minun nimeni tähden".

Niin Ananias meni ja tuli Sauluksen tykö. Ia hän pani
kätensä hänen päällensä ja sanoi hänelle: „Rakas weljeni Saul,se Herra lähetti minun, lesus, joka sinulle ilmestyi tiellä, jotas
waelsit, että sinä saisit näkösi jälleen ja Pyhällä Hengellä täytet-
täisiin". Ia kohta sai hän näkönsä, ja nousi ja kastettiin. Ia
kun hän otti ruokaa, niin hän wahwistui. Sen jälkeen todisti
Saulus kohta rohkeasti Damaskossa ja Jerusalemissa, että lesus
oli Kristus. Mutta kun Juutalaiset tcchtoiwat hänen tappaa, lä-
hettiwät weljet hänen Tarsoon. Ap, t. 9 l.

Älä muista minun nuoruuteni syntejä ja ylitselänmiZtiini; mutta
muisto minua sinun laupeutesi jälteen, sinun hnmnytesi tähden, Herra (Ps. 25, ?)!

Sadanpäämies Kornelius.
Kesareassa oli romalainen sadanpäämies nimeltä Korne-

lius. Hän oli koko huoneensa kanssa Jumalala pelkääwainen ja
jakoi köyhille almua ja oli alati rukouksissa. Hän näki näyssä
Jumalan enkelin tuleman hänen tykönsä. Ia enkeli sanoi hänelle:
„Kornelius, sinun rukouksesi ja almusi owat tulleet muistoon Ju-
malan edessä. Lähetä nyt miehiä loppehen, ja anna noutaa
Simon, joka Pietariksi kutsutaan. Hän sanoo sinulle, mitä sinun



189

pitää tekemän". Kornelius teki niinkuin enkeli oli sanonut ja lä-
hetti miehet matkalle.

Mutta Pietari piti majaa lopessa Simon nahkurin luona.
Kun Korneliuksen miehet wielä matkalla oliwat ja ltihestyiwtit
loppea, meni Pietari liki kuudetta hetkeä päiwästä ylös katolle
rukoilemaan. Ia kun hän isosi, tahtoi hän suurustaa. Mutta
sillä aikaa kuin he hänelle »valmistiwat, tuli hän horroksiin. Ia
hän näki yhden astian niinkuin neljältä kulmalta sidotun liinaisen
tulewan alas taiwaasta, ja siinä oli kaikellaisia eläimiä. Ia Pie-
tari kuuli äänen, joka sanoi: „Pietari, nouse, tapa ja syö". Niin
Pietari »vastasi: „En suinkaan, Herra; sillä en ole minä ikänä
syönyt mitään yhteistä eli saastaista". Mutta ääni sanoi: „Mitä
Jumala on puhdistanut, älä sinä sano sitä yhteiseksi".
Tämä tapahtui kolme kertaa. Ia astia otettiin jälleen taiwaasen.

Kun Pietari tätä näkyä ajatteli, katso, Korneliuksen lähettä-
mät miehet seisoiwat owen edessä ja kysyiwät häntä. Silloin
Henki sanoi Pietarille: „Katso, kolme miestä etsii sinua. Nouse,
astu alas ja mene epäilemättä heidän kanssansa, sillä minä lähe-
tin heidän". Niin Pietari astui alas miesten tykö ja sanoi heille:
„Minä se olen, jota te etsitte; mitä warten te tulleet olette?"
He sanoiwat asiansa. Niin Pietari kutsui heitä sisälle ja otti hei-
dät majaan. Ia toisena päiwänti läksi hän heidän kanssansa Ke-sareaan.

Mutta Kornelius oli kutsunut kokoon lankonsa ja ystäwänsä,
ja odotti heitä. Kun Pietari tuli, meni Kornelius häntä »vastaan
ja lankesi hänen jalkainsa juureen ja rukoili häntä. Mutta Pie-
tari nosti häntä ja sanoi hänelle: „Nouse ylös, sillä minä olen
myös ihminen". Ia kun Pietari oli mennyt sisälle, puhui hän
heille, sanoen: „Te tiedätte, ettei ole luwallinen Juutalaisen mennä
jonkun muukalaisen tykö; mutta minulle osoitti Jumala, etten minä
ketään ihmistä yhteisenä eli saastaisena pitäisi. Niin minä siis
teiltä kysyn: mitä warten te minua kutsuitte?" Niin Kornelius
kertoi, kuinka enkeli oli hänelle ilmestynyt, ja sanoi wielä: „Me
olemme siis kaikki nyt Jumalan edessä, kuulemassa kaikkia, kuin
sinulle on Jumalalta käsketty". Silloin Pietari sanoi heille:
„Nyt minä todeksi löydän, ettei Jumala katso ihmisen
muotoa. Wllan kaikissa kansoissa, joka häntä pelkää
ja tekee »vanhurskautta, se on Jumalalle otollinen".
Ia hän saarnasi heille ewankelinmia ristiinnaulitusta ja ylös-
nousneesta lesuksesta Kristuksesta. Ia koska Pietari wielä pu-
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hui, lankesi Pyhä Henki kaikkien niitten päälle, jotka puheen kuuli-
wat, niin että he puhuiwat kielillä ja ylistiwät Jumalala. Niin
ne uskowaiset ympärileikkauksesta, jotka Pietarin kanssa tulleet oli-
wat, hämmästyiwat nähdessään, että pakanainkin päälle Pyhän
Hengen lahja wuodatettiin. Mutta Pietari sanoi: »Taitaako joku
kieltää näitä, jotka owat niin Pyhän Hengen saaneet kuin mekin,
wedellä kastamasta?" Ia hän kaski heitä kastaa Herran nimeen.
Ia he rukoiliwat Pietaria wiipymään heidän luonansa muutamia
päiwiä. Ap. t. 10 I.

61. OnKeli pelastaa Pietarin wanKiHuoneesta.
Kuningas Herodes Agrippa wainosi seurakuntaa, ja an-

toi mestata Jaakobin, Johanneksen weljen, miekalla. Ia kun hän
näki sen Juutalaisille kelpaaman, käsitti hän myös Pietarin ja pani
hänen wankeuteen. Pääsiäisen jälkeen hän aikoi asettaa hänen kan-
san eteen. Mutta seurakunnassa tapahtuiwat rukoukset hartaasti
hänen edestänsä Jumalan tykö.

Ia yöllä sen Päiwän edellä, jolloin Herodes tahtoi hänen
mestata, makasi Pietari kahden sotamiehen wälillä, ja oli sidottu
kaksilla kahleilla. Ia wartijat oliwat myös owen edessä. Silloin
kirkkaus paistoi huoneessa, ja katso, Herran enkeli seisoi Pietarin
tykönä, lykkäsi häntä kylkeen, herätti hänen, sanoen: „Nouse no-
peasti". Ia kahleet pntosiwat hänen käsistänsä. Niin enkeli sa-
noi hänelle: „Sonnusta ja kengitä itsesi; pue itsesi waatteisisi ja
seuraa minua". Pietari teki, niinkuin enkeli käski; ja he meniwät
ulos. Ia Pietari ei tiennyt sitä todeksi, waan luuli näyn näke-
mänsä. Ia he meniwät ensimmäisen ja toisen wartion läpi ja
tuliwat rautaisen portin tykö, joka awautui heille itsestänsä. Ia
kun he siitä läksiwät käymään yhtä katna myöten, erkani enkeli
hänestä.

Kun Pietari tointui, sanoi hän itseksensä: „Nyt minä toti-
sesti tiedän, että Herra on enkelinsä lähettänyt ja minun Hero>
deksen käsistä päästänyt ja kaikesta luudan kansan toiwosta". Ia
hän tuli Marian, Johannes Markuksen äidin, huoneen tykö. Ia
kun hän kolkutti owea, tuli yksi palwelustyttö kuultelemaan owelle.
Kuultuansa Pietarin äänen, tuli hän iloiseksi ja juoksi heti ilmoit-
tamaan niille, jotka huoneessa oliwat; sillä monta oli tässä koossa
rukoilemassa. Mutta he eiwät tahtoneet häntä nskoa. Ia loska
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he owen awasiwat ja näkiwät Pietarin, hammästyiwät he. Mutta
hän wiittasi heitä waikenemaan ja kertoi heille, kuinka Herra oli
hänen »vankeudesta johdattanut ulos ja pyysi ilmoittamaan tätä
Jaakobille ja muille weljille. Itse läksi hän pois ja meni toiseen
paikkaan.

Kun Päiwä tuli, oli kapina sotamiesten wälillä siitä, mihin
Pietari oli tullut. Ia kun Herodes lähetti häntä noutamaan eikä
häntä löytänyt, antoi hän wartijat tutkia ja käski heitä rangaista.

Np. t. 12 l.
Rukoilkaat toinen toisenne edestä. Vanhurskaan rukous moi paljon,

koska se totinen on (laak. 5, 16).

* 62. Apostoli 'Uaawali saarnaa ewankeliuuna
MäHässä Aasiassa.

1. Barnabas noutaa Sauluksen Tarsosta Antiokiaan. 2. Paamalija Varnablls lähtewät lahetysmattalle WälMn Aasiaan. 3. Paawali Pa-
rantaa ramman miehen Lystrassa. —4. Paamalia kimitetään. 5. Paa-
mali ja Barnabas palajllmat Antiokiaan takaisin.

1. Jumalan sana lewisi myös Syrian kaupunkiin An-
tiokiaan, johon syntyi suuri seurakunta. Siellä ruwettiin ope-
tuslapsia kutsumaan Kristityiksi. Niin lähettiwät apostolit
Barnabaan Antiokiaan seurakuntaa hoitamaan. Barnabas meni
Tarson kaupunkiin ja toi sieltä Sauluksen, joka sitten Paawa-
liksi kutsutaan. Ia he tuliwat Antiokiaan ja opettiwat siellä
kansaa kokonaisen ajastajan.

2. Ia Antiokiassa oli useita profetoita ja opettajia. Heille
sanoi Pyhä Henki: „Eroittafaat minulle Barnabas ja Saulus sii-
hen työhön, johon minä heidän olen kutsunut". Niin he paasto-
siwat ja rukoiliwat, ja paniwat kätensä heidän päällensä ja lähetti-
wät heidät matkalle. Niin läksiwät Paawali ja Barnabas en-
simmäiselle suurelle lähetysmatkalleen. Ensin saarnasiwat
he ewankeliumia Ky pro n saarella. Sieltä meniwät he Wähään
Aasiaan ja waelsiwat Pamfylian, Pisidian ja Lykaonian
maakuntien lnpi ja perustiwut seurakuntia monessa paikassa.

3. Lystrcissa tapahtui, että yksi mies, joka oli rampa
ollut hamasta lapsuudestaan, kuuli Paawalin puhuman. Kun
Paawali katsahti häneen ja näki hänellä olewan uskon terweeksi
tulla, sanoi hän hänelle korkealla äänellä: „Ojenna itsesi julkaisi
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päälle!" Ia hän karkasi ylös ja käwi. Kun kansa tämän näki,
huusiwat he: „lumalat owat ihmisten haahmossa tulleet alas mei-
dän tykömme". Ia heidän pappinsa toiwat härkiä ja seppeleitä,
ja tahtoiwat uhrata Paawalille ja Barnabaalle. Silloin apostolit
repäisiwät »vaatteensa, juoksiwat kansan sekaan ja huusiwat: „Mie°
het, miksi te tätä teette? Me olemme myös ihmiset, niin puuttu-
waiset kuin tekin. Ia me saarnaamme teille ewankeliumia, että
te itseänne näistä turhista kääntäisitte elciwän Jumalan tykö".
Ia tuskalla saiwat he kansan hillityksi, etteiwät he heille uhranneet.

4. Mutta Antiokiasta ja Ikoniosta tuli Juutalaisin
Lystraan, jotka yllyttiwät kansaa Paawalia wastaan. Ia he kiwit-
tiwät häntä, kuljettiwat hänen kaupungin ulkopuolelle ja jättiwät
hänen, luullen häntä kuolleeksi. Mutta koska opetuslapset hänen
ympärillänsä seisoiwat, nousi hän ja meni heidän kanssaan kau-
punkiin. Toisena päiwänä matkusti hän Varmallaan kanssa Der-
ben iin ja saarnasi siellä ewankeliumia.

5. Sen jälkeen he palasiwat takaisin ja wahwistiwat ope-
tuslapsia joka paikassa ja neuwoiwat heitä uskossa pysymään, sa-
noen, että monen waiwan kautta pitää Jumalan wal»
takuntaan sisälle tultaman. Ia kun he oliwat »valinneet
wanhimmat jokaiseen seurakuntaan, purjehtimat he Pamfyliasta
takaisin Antiokiaan. Siellä he ilmoittiwat seurakunnalle, kuinka
paljon Jumala oli heidän kauttansa tehnyt ja pakanoille awcmnut
uskon owen.

63. Apostoli paawali Makedoniassa za
AreiKanmaalla.

1. Paawali lähtee Silaan kanssa toiselle lähetysmatkalle. —2. Paa-
wali ja SilaZ Filipin kaupungissa. 3, Paawali saarnaa Atenassa.
4. Paawali Korintossa, 5. Paawali palajaa Jerusalemin kautta An-
tiokiaan.

1. Jonkun ajan perästä läksi apostoli Paawali Silaan kanssa
toiselle lähetysmatkalle. He waelsiwat Syrian jaKilikian
läpi ja wahwistiwat seurakuntia. Tultuaan Lystraan, oli siellä
yksi nuori opetuslapsi nimeltä Timoteus, jonka äiti ja isoäiti
oliwat hänelle Herran sanaa opettaneet. Hänen otti Paawali
myös seuralaisikseen matkalle. Waellettuaan Wähän Aasian läpi,
tuliwat he Troadlllln. Siellä näki Paawali näyn yöllä: katso,
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Makedonian mies seisoi ja rukoili häntä, sanoen: „Tule Ma<
kedonilllln ja auta meitä". He läksiwät sentähden purjehti-
maan yli meren ja tuliwat niin Makedoniaan.

2. Kun he ilmoittiwat ewanteliumia Filipin kaupungissa,
uskoiwat jotkut siellä olemista Juutalaisistakin ja kastettiin, joittenseassa oli purppuranmyöjii Lydia ja hänen huoneensa. Ia Paa-
wali ajoi ulos noidan hengen yhdestä piiasta, joka noituudellaan
tuotti isännilleen suuren woiton. Silloin nämä piian isännät
yllyttiwät kaupuugiu kansaa Paawalia ja Silasta wastaan, ja he
ottiwat heidät kiinni ja weiwät esiwallan eteen. Esiwalta antoi
piestä heitä ja heitti heidät sitten wankihuoneesen ja käski warti-
jan heitä wisusti wartijoida. Ia »vartija wei heidät sisimmäiseentorniin ja pani heidät jalkapuuhun.

Mutta keskiyön aikana oliwat Paawali ja Silas rukouksissa
ja ylistiwät Jumalala tntoswirsillä, jota muutkin Wangit kuuliwat,
jotta siellä oliwat. Niin tapahtui äkkiä maanjäristys, niin että
tornin perustus wapisi, ja kohta kaikki owet auteniwat ja jokaisen
siteet päästettiin. Koska wanginwartija heräsi ja näki tornin owet
auki olewau, weti hän miekkansa ja aikoi itsensä surmata. Niin
Paawali huusi suurella äänellä hänelle ja sanoi: „Älä itsellesi mi-
tään pahaa tee, sillä me olemme kaikki täällä". Niin wartija anoi
kynttilntä, juoksi sisälle ja lankesi peljästyksissä Paawalin ja Silaan
jalkain juureen. Ia hän tui heidät ulos ja sanoi heille: „Her-
rat, mitä minun pitää tekemän, että minä autuaaksi
tulisin?" Mutta he sanoiwat: „Usko Herran lesuksen Kris-
tuksen Päälle, niin sinä ja sinun huoneesi autuaaksi tu-
lee". Ia hän otti heidät tykönsä ja pesi heidän haawansa. Niin
he puhuiwat Herran sanaa hänelle ja kaikille, jotka hänen huo-neessansa oliwat. Ia kohta hän kastettiin ja kaikki hänen per-
heensä. Ia hän walmisti heille pöydän ja iloitsi siitä armosta,
mitä hänen huoneellensa oli tapahtunut.

Mutta aamulla lähetti kaupungin esiwalta ja käski päästää
Paawalin ja Silaan »vankihuoneesta. Ia kun he kuuliwat, että
Paawlllilla oli Uomalaisen kansalais-oiteus, pelkäsiwät he ja ru-
koiliwat heitä menemään pois kaupungista.

3. Niin apostolit läksiwät Tessalonikaan, ja waellet-
tuaan Makedonian läpi, tuliwat he Kreikanmaalle. Mutta
Juutalaiset wainosiwat heitä monessa paikassa. Kun Paawali tuli
Alenaan, syttyi hänen henkensä hänessä, sillä hän näki kaupun-
gin aiwan epäjumaliseksi. Ia hän puhui Juutalaisten synagogassa

1-!
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ja kaupungin turullll ewankeliumia Kristuksesta. Niin rupesiwat
muutamat maailman-wiisllllt riitelemään hänen kanssansa ja wei-
wät hänen oikeuden paikkaan ja sanoiwat: „

Emmekö me mahda
tietää, mikä uusi opetus tämä on, josta sinä puhut?" Niin Paa-
wllli seisoi keskellä oikeuspaikkaa ja puhui kansalle, sanoeni „Ate-
nan miehet, minä näen teidän kaikissa kappaleissa jumalia-pellaa-
wäisiksi. Sillä minä käwelin tässä ympäri ja katselin teidän ju-
malanpalwelustanne ja löysin yhden alttarin, jossa oli kirjoitettu:
tuntemattomalle Jumalalle. Jota te siis tietämättä palwe-
lette, sen minä teille ilmoitan. Jumala, joka maailman teki ja
kaikki, mitä siinä on, on taiwaan ja maan Herra, eikä hän asu
käsillä raketuissa temppeleissä. Hän on tehnyt kaiken ihmisten su-
kukunnan yhdestä werestä kaiken maan piirin päälle asumaan, että
heidän piti Jumalala etsimän, jos he hänen taitaisiwat tuntea ja
löytää; wllikka ei hän tosin ole kaukana yhdestäkään meistä. Niin
on tosin Jumala nämat eksymyksen ajat sallinut ja ilmoittaa kai-
kille ihmisille joka paikassa, että he parannuksen tekisiwät. Sillä
hän on sen päiwän säätänyt, jona hän on maan piirin tuomitsewa
wanhurskaudessa sen miehen kautta, jonka hän on säätänyt, ja jo-
kaiselle ilmoittaa uskon, siinä, että hän hänen kuolleista herätti".
Kun he kuuliwat puhuttaman kuolleitten ylösnousemisesta, niin
muutamat nauroiwat, maan toiset sanoiwat: „Me tahdomme sinua
siitä wielii kuunnella". Mutta muutamat riippuiwat hänessä ja
uskoiwat ewankeliumin, joitten seassa oli yksi raadista ja muita
ylhäisiä.

4. Atenastll läksi Paawali Korinttoon. Siellä oli yksi
Juutalainen nimeltä Atula ja hänen emäntänsä Priskilla. He
ottiwat Paawalin huoneesensa; ja hän wiipyi siellä heidän tykö-
nänsä ja teki työtä. Sillä heidän »virkansa oli telttojen ja seinä-
mattojen teko. Ia Paawali oli Korintossa puolitoista wuotta ja
opetti Jumalan sanaa. Ia seurakunta kaswoi siellä suureksi.

5. Mutta sen jälkeen apostoli läksi matkalle ja purjehti
Efesoon ja sieltä Kesareaan, josta hän meni ylös Jerusalemin juh-
lalle ja terwehti seurakuntaa. Sieltä palasi hän takaisin An-
tiokiaan.
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* 64. Apostoli H»aawali Gfesossa.
1. Pnamali lähtee kolmannelle lahetusmatkalle ja ilmoittaa ewankeliu-

mia VfesoZsa, 2, Kapina nousee GfesoZsa. —3. Paawalin jaahnwäiset
Efeson seurakunnan Vanhimmille.

1. Wiiwyttyään ainoastaan lyhyen ajan Antiokiassa, läksi
apostoli Pllllwali kolmannelle lähetysmatkalle. Hän
waelsi Gllllltian ja Fryqian läpi ja tuli Efesoon. Siellä
hän »viipyi kolme wnotta; ja Jumalan sana lewisi runsaasti ja
kllswoi woimallisesti koko siinä maakunnassa. Ia Jumala teki
Paawaliu kätten kautta monta wäkewätä työtä: sairaita parannet-
tiin ja pahat henget läksiwät ulos monesta.

2. Mutta Jumalan sanan lewiämisen tähden syntyi Efe-sossa kapina. Aksi kultaseppä, Demetrius nimeltä, joka »valmisti
hopeaisia kuuna siitä Dianan temppelistä, joka Efesossa oli, kokosi
ammattilaisensa, ja puhui heille, sauoen: „Miehet, te tiedätte, että
meillä on tästä uurasta jalo woitto. Ia te näette ja kuulette,
että lähes kaikessa Aasiassa on tämä Paawali uskottanut ja kään-
tänyt pois paljon kansaa, sanoen, etteiwät ne ole jumalat, kuin
ihmisten käsillä tehdään. Niin ei ninoasti meidän »virastamme
waara ole, ettei se meille häpiäksi tulisi, mutta myös sen suuren
naisjumalan Dianan korkea kunnia on hukkuma". Kun hän heille
näitä puhunut oli, tuliwat he wihaa täyteen ja hnusiwat: „Suuri
on Efesiläisten Diana!" Ia koko kaupunki tuli meteliä täyteen,
niin että esiwaltll tuskalla sai kansan hillityksi. Mutta Paawalille
ei tapahtunut mitään pahaa. Kun kapina oli lakannut, läksi hän
matkalle Makedoniaan ja Korinttoon.

3. Kotimatkallaan tuli Paawali Mileton kaupunkiin.
Sinne hän kutsui Efeson seurakunnan »vanhimmat, sillä hän tah-
toi sanoa heille jäähywaiset. Koska he kokoontuneet oliwat, muis-
tutti Paawali heille, kuinka hän oli kaikki tarpeelliset heille opetta-
nut ja todistanut sekä Juutalaisille että Kreikkalaisille kääntymi-
sestä Jumalan tykö ja uskosta meidän Herraamme lesukseen Kris-
tukseen. Ia hän sanoi wielä: „Kcitso, minä matkustan Jerusale-
miin, ja Pyhä Henki sanoo siteet ja mnrheet minun edessäni ole-
wan. Mutta en minä siitä lukua pidä; että minä juoksuni päät-
täisin ilolla, ja sen wiran, jonka minä olen Herralta lesukselta
saanut. Ia nyt katso, minä tiedän, ettette silleen saa nähdä mi-
nun ottakllllt siis itsestänne »vaarin
ja kaikesta laumasta, johon Pyhä Henki on teidän
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piispoiksi pannut, kaitsemaan Jumalan seurakun-
taa, jonka hän omalla werellnnsä ansainnut on.
Walwokaat, muistaen, etten minä ole lakannut kolmena ajastaikcma
yöllä ja päiwällä teitä kyyneleillä neuwomasta. Ia nyt, rakkaat
weljet, minä annan teidän Jumalan ja hänen armonsa sanan
haltuun. Minä olen teille osoittanut, että niin pitää työtä teh-
tämän: heikkoja torjuttaman ja muistettumcm Herran lesuksen sa-
noja, kuin hän sanoi: autuaampi on antaa knin ottaa",
l Kun Paawali nämät sanonut oli, laukesi hnu polwillensa ja
rukoili kaikkien heidän kanssansa. In suuri itku tuli heille kaikille.
He lankesiwat Paawalin kaulaan ja suuta antoiwnt hänen, mureh-
tien suuresti sen sanan tähden, kuin hän oli sanonut, ettei heidän
pitänyt enää hänen kaswojunsa näkemän. Ia he sciuttoiwat hä-
nen haahteen.
" 65. Apostoli paawalin wankeus za tulo Momaan.

1. Pllllwali otetllnn Feruslllemissa kiinni jn wiedänn wankinn Kesll-
relllln. —2, Pllnwllli romlllaisen mallherrnn Feliksin edessn, 3. Pnawllli
FeZtuksen edessä, —4, Pllllwalin mlltkci Romllnn.

1. Kuu Paawali ja hänen seuralaisensa tuliwat Jerusale-
miin, ottiwat weljet heidät mielellänsä wastaan. Mutta Pauwa-
lin temppelissä ollessa, näkiwät hänet muutamat Juutalaiset, jotka
Aasiasta oliwnt tulleet Jerusalemiin, ja yllyttiwät kansan häntä
wastaan. He ottiwat Paawalin kiinni ja weiwät hänen ulos
temppelistä ja tahtoiwat hänen tappaa. Mutta romalaisen sota-
joukon Päämies Jerusalemissa tuli wäkiueusä ja otti hänen heidän

käsistään ja lähetti hänen sidottuna maaherran Feliksin tykö
Kesareacm.

2. Juutalaisten »vanhimmat tuliwat Jerusalemista ja teki-
wät kanteita maaherran edessä Paawalia wastaan. Mutta Feliks
ei noudattanut heidän mieltään. Hän olisi hänen kenties päästä-
nyt wnpaaksi, jos Paawali olisi hänelle tahtonut rahaa antaa.
Sentähden kutsutti hän usein Paawalin tyköusä ja puheli hänen
kanssaan. Kerran tuli Feliks emäntänsä Drnsillan kanssa, joka
oli Juutalainen, ja kutsutti Paawaliu eteensä ja kuulteli häntä
nskosta Kristuksen päälle. Mutta kun Paawali puhui »vanhurs-
kaudesta ja puhtaasta elämästä ja tulewasta tuomiosta, peljästyi
Feliks ja sanoi: „Meue tällä haawalla matkaasi; waan koska minä
saan tilan, niin minä sinun tyköni kutsutan".
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3. Kun kaksi »vuotta oli kulunut, tuli Fest us maaher-
raksi Feliksin sijaan. Juutalaiset wäijyiwät yhä Paawalia ja pyy-
siwät, että Festus lähettäisi hänen Jerusalemiin tutkittawaksi; sillä
he aikoiwat tappaa hänen tiellä. Maaherra tahtoi noudattaa Juu-
talaisten mieltä ja lähettää hänet Jerusalemiin; mnttci Paawali
»vetosi keisarin oikeuteen. Silloin julistiFestus päätöksen, sanoen:
„Keisnrihin sinä turwasit, keisarin tykö pitää myös sinun menemän".

Muutamia Päiwiä sen jälkeen tnli kuningas Agrippa sisa-rensa kanssa Kesareaan terwehtimään maaherraa. Koska Agrippa
tahtoi mielellänsä nähdä ja kuulla Paawalia, antoi Festus tuoda
hauen heidän eteensä. Silloin puhui Paawali Agripalle elämänsä
waihcista ja todisti »voimallisesti Kristuksesta. Häu lopetti pu-
hceusa, sanoen: „Mutta Jumalan awun olen minä saanut, ja sei-
sonut tähän Päiwään asti, todistaen sekä pienille että suurille, eukä
mitääu muuta sanoen, kuin profetat ja Mooses owat sanoneet tu-
lewaksi, että Kristuksen piti kärsimän ja oleman ensimmäisen knol-
luitten ylösnousemisesta, julistamassa »valkeutta tälle kansalle ja
pakanoille". Silloin sanoi Festus suurella äänellä: „Paawali, sinä
hullnttelet; se suuri oppi suina hulluttaa". Mutta Paawali sanoi:
„En minä hulluttele, »voimallinen Festus, waau totuuden ja toi-
men sanoja puhun. Sillä kyllä kuningas nämät tietää. Uskottos,
kuningas Agrippa, Profetat? Miuii tiedän, että uskot". Niiu
Aprippa sauoi: „Ei paljon puutu, cttes minua saa Kristityksi".
Mutta Paawali sanoi: „Minä toilvoisin luinalalta, että et ainoas-
taan sinä, mutta myös kaikki, jotka »niuua tänä Päiwänä kuulewat,
tulisiloat sellkaltnisiksi kuin minäkin olen, paitsi näitä siteitä". Ia
knn hän nämät sanonnt oli, nonsiwat kuningas ja maaherra ja
läksiwät pois.

4. Sen jälkeen annettiin Paawali yhden sadanpäämiehen
haltuun, jonka piti »viedä hän muitten wankeiu kanssa Ruinaan.
Merellä nousi suuri myrsky ja haaksi joutui tuulen ajolle, niin
että elämän toiwo jo oli kaikilta haaksimiehiltä kadonnut. Silloin
Paawali rohkaisi heitä ja ilmoitti Herran pelastawan heidät kaikki.
Tuuli ajoikin haahden Malta saaren rannalle, ja kaikki 271> hen-
keä, jotka laiwassa oliwat, pelastuiwat maalle. Saarella ottiwat
asukkaat heitä ystäwällisesti wastaau, ja Paawali sai tilaisuuden
Jumalan kunniaksi parantaa monta sairasta. Wiiwyttyllän kolme
kuukautta saarella, astuiwat he taas laiwaan; ja niin tuli Paa-
wali Roinaan, jossa »veljet tuliwat häntä »vastaan. Kun Paawali
heidän näki, kiitti hän Jumalala ja sai uskalluksen.
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Romassa salli sadanpäämies Paawalin olla itseksensä yhden
sotamiehen kanssa, joka häntä wartijoitsi. Ia Paawali otti »vas-
taan kaikki, jotka hänen tykönsä tuliwat ja opetti Herrasta lesul-
sesta Kristuksesta kaikella uskalluksella.

Lisäys.

Uuden Testamentin Kirjat.
Apostolit täyttiwät sen käskyn, jonka Herra lesus oli heille antanut,

ja meniwät ulos ja julistimat ewankeliumia kaikille kansoille. In moni heistä
antoi henkensä ewcmteliumin tähden. Apostoli Paawali, päästyään mapaakst
ensimmäisestä wankeudestaan Romassa, joutui uudelleen wankeuteen ja mie-
liin Nomaan, jossa hän Keisari Neeron aikana mestattiin Kristuksen tunnus-
tamisen tähden (m. 6? Kr, j.).

Paitsi llpestolien suullista todistusta on Herra antanut kaikille kan-
soille apostolien kautta kirjallisen todistuksen pyhässä sanassansa. Uuden Tes-
tamentin Raamatun historialliset kirjat owat seuraamat: Matteuksen
cwlmkeliumi, jonka on kirjoittanut lesuksen opetuslapsi Matteus eli Lemi.
Hän kirjoitti etupäässä luutalais-lristityita warten Palestinassa. Mar-
kuksen cwllnkclimni. Johannes Martns oli lesuksen opetuslapsi, waikkei
hän kuulunut kahdentoistakymmenen joukkoon, Luukkaan ewnutcliumi.
Luukas oli apostoli Paawali» seuralainen ja opetuslapsi. Johanneksen
cwankclinmi, jonka «n kirjoittanut lesuksen opetuslapsi Johannes.
Kolme ensimmäistä ewankeliumia owat kirjoitetut ennen Jerusalemin häiri-
tystä; Johanneksen ewankelinmi kirjoitettiin masta sen jälkeen.— Apostolien
Teot, jonka on kirjoittanut «mankelista Luukas.

Uuden Testamentin Opetuskirjnt omat lähetyskirjoja cli epistoloita
erityisille seurakunnille tahi tuko kristilliselle seurakunnalle. Opetuskirjnt owat
seuraamat:

Lähctystirjll Nmnlllaisillc.
2 LähetyStirjaa Korinttolaisille.
LiihetlMrja Galatalaisille.

„ Gfesiläisille.
„ Filippilliisille.
„ Kolossilllisille.

8 Lähetystirjaa Tessolonitnlaisillc.
2 „ Timoteutselle.
Liihetystirja Tilukselle.

„ Filenionille.
Nämä 13 Lähetystirjan on apostoli Paawali kirjoittanut.
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Lnhetystirja Heurcalaisille.
2 Apostoli Pietarin Lnyetyskirjaa.

3 „ loyannetsen Läyetystirjaa.
Apostoli Jaakobin Läyetyskirjn.

„ Juudaan „

Uuden Testamentin profetallinen kirja on lohanuetscn Ilmes-
tyskirja, junia on kirjoittanut apostoli Johannes,

Uuden Testamentin kirjat omat kirjoitetut ensimmäisellä wuosisadalln
j. Kr, s. Ne owat kirjoitetut Kreikan kielellä ja koottiin kaikki yhteen kir-
jaan, joka kantaa nimen Uusi Testamentti, wuonna 393, Kolo Raamattu
käännettiin latinaksi munkki Hieronymon kautta (-j- 420). Saksaksi
ilmestyi Raamattu Martti Lutherin lääntämänä wuonna 1234, ja suo-
meksi w. 1642.

Herra tahtoo, että,kaikki kansat tehtäisiin hänen opetuslapsiksensa, Sen-
tähden antaa hän julistaa ewankeliuminsa tänäkin päiwänä ympäri maail-
matll. Ia hän on myös omiansa läsnä joka päiwä maailman loppuun asti.
Herra, sinä olet mahdollinen saamaan ylistyksen, ja kunnian ja moiman!
Amen.

Kiittiitllät Herra», koitli pakanat! Ilistataät häntä kaikki kansat
(Ps. 117, 1).












